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РЕН РАИ И ВИ ИРЦ НАШИ А ИН Пи аснатом 


Штампа: Штампарија — Бор 


ПРЕДГОВОР 


Ово су прештампана моја предавања из Историје српскохрватског 
језика. Као што је на насловном листу обележено („Штампа се као руко- 
пис“), она имају привремени карактер, да се помогне настави нашег 
језика на Универзитету. По себи се разуме, овде су дата само најважнија 


питања из ове области онако како би их почетници студенти могли 
разумети. 


У самом тексту — према досадашњим скриптима — чињене су 
мање измене. Само у уводним главама морале су бити измењене поједине 
партије према савременом стању националних односа у нашој земљи (тј. 
издвојен је потпуно македонски језик и остављено је да се он обради 
самостално). 

Ја се надам да ће ми се дати ускоро прилика да пружим научној 
јавности исцрпнију историју нашег језика која ће обухватити и нова 
схватања о појединим општијим питањима нашег језичког развитка. То, 
са појмљивих разлога, није могло ући у ову књигу. Уосталом, и њен 
обим и њена намена то не би допуштали: овом се књигом дају само нај- 
основније линије развитка нашег језика. Све што је изван тога — није 
могло ући у данашње њено издање. 


Београд 1956 А. БЕЛИЋ 


УВОД 


А. НАШ ЈЕЗИК И ОСТАЛИ СЛОВЕНСКИ ЈЕЗИЦИ 
СЛОВЕНСКИ ПРАЈЕЗИК 


У свакој историји, па и у историји нашег језика, ваља одредити 
границу од које треба поћи и моменат до којега се има ићи. Оно што је 
између тих граница — непосредни је предмет наших ислитивања. 

Ви знате да је српскохрватски језик део велике групе словенских 
језика, али Вам, по свој прилици, није познато како он улази у ту групу 
и од којег момента можемо сматрати да се отпочиње његов властити 
развитак. Напоменућу само такође да су сви словенски језици образовали 
некад заједнички језик, тј. да је некада, место данашњих група словенских 
народа, постојао један словенски народ са једним словенским језиком. 
Тај словенски народ ми називамо „Прасловенима“, а њихов језик „пра- 
словенским језиком“. Када велимо „прасловенски језик“ ми имамо обично 
на уму најстарији моменат развитка „Прасловена“ и њихова језика, када 
су они били заиста један народ и имали један језик. Али судећи по 
језичким променама које су се извршиле већ у прасловенском језику, а 
да су се оне тада извршиле знамо по томе што се резултати тих промена 
илиу целини или у остацима находе у свима словенским језицима, можемо 
закључити да су Прасловени више векова живели у заједници и да су 
се већ у то време почеле вршити разлике у језику њихових племена, 
тако да се за време које је непосредно претходило разилажењу Прасло- 
вена и насељавању појединих њихових група на засебним територијама, 
може говорити о дијалекатским цртама прасловенског језика (отуда се 
објашњава истоветност неких црта руског језика са цртама свих јужно- 
словенских језика итд.). Али те дијалекатске црте прасловенског језика 
нису ниуколико унапред одређивале како ће се прасловенски језик развити 
када се подели, поцепа прасловенски народ. Према томе, треба разлико- 
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ског језика од главних група словенских 
ј атске црте праслове 
вати дијалек: 


ј опште. 

А би корисно знати где је стано 
ј а 

нако је несумњиво да је његова историја, 


вао прасловенски народ. Али 
на једном месту или и са пре- 


ове целине на друга места, трајала више векова, историци 

мештањима њег јасно географски обележили место његова нахођења. 

и хроничари а а, претпоставке. Вероватно је, да су се Прасловени 

па Бин саој- заједнице находили негде у источној Галицији и 
посл' 


ува Пн се знатно пре доласка Јужних Словена на Балканско 
Пан (можда око 111 века после наше ере) њен Ке Манеа 
групе насеља, које су у току времена дале три групе =: ИЕ це 5 
(источну, руску, западну — чешко-пољску и јужну, алкан У). џ Д у 
начин источни Прасловени постали Руси, западни: Пољаци, Чеси у- 


жички Срби, а јужни Прасловени су се претворили у Србе и Хрвате, 


Словенце, Македонце и Бугаре. | | МЕ 
шта то значи То значи да је прасловенски језик, чувајући своје 


старе особине, добио сада на засебном терену јужнословенских језика 
(односно западнословенских или источносло венских) нових особина 
којима се разликовао не само од некадашњег прасловенског језика него 
и од осталих група словенских језика. То не значи да се у јужносло- 
венском језику цела прасловенска основица изменила, већ то значи да 
се прасловенски језик на јужнословенском земљишту у извесним правцима 
само изменио, али прасловенски. језик у целокупности својих старих црта 
и тих нових јужнословенских (односно западнословенских или источно- 
словенских) назива се јужнословенским језиком (односно западнословен- 
ским или источнословенским). 

Ја сам ово нарочито истакао тога ради да бисте разумели шта то 
значи када у свом даљем излагању будем називао неку црту „прасло- 
венском“, неки гласовни закон „прасловенским“. То значи да се та црта: 
или тај гласовни закон који је поникао у прасловенском или словенском 
прајезику (или како се може такође изразити у прасловенској епоси 
јужнословенских језика) сачувао и у заједничком језику свих Јужних 
Словена или и доцније у српском језику, словеначком итд. То је међутим 


за. гласовни састав и за утврђивање доследности у јављању гласовних 
појава врло важно. 


Б. ЈУЖНОСЛОВЕНСКИ“ ПРАЈЕЗИК 


Каза се прасловенски језик поцепао у три главне језичке групе, 


„свака 0, | ј 
А тих група почела је живети својим засебним животом. Руска је 


Група ; 
Ума разенла извесне особине које вреде само за њу, и језик руске 


# 


трупе који вреди подједнако за све доцније дијалекте или језике који су 
се из ње развили, назива се руским прајезиком, јер је однос специјалних 
црта руског прајезика према доцније развијеним руским дијалектима (језику 
великоруском, белоруском и малоруском) исти онакав какав је словенског 
прајезика према његовим трима групама. Тако исто смо имали заједничких 
црта за све Западне Словене које образују западнословенски прајезик, из 
којега се доцније развила пољска група, са кашупским језиком и изумрлим 
полапским, и чешко-словачка, са лужичко-српским језиком доњим и 
горњим). То исто вреди и за Јужне Словене. Остављајући сада западно- 
словенску и источнословенску језичку групу, ја ћу се задржати на 
јужнословенској. 

Јужна група Прасловена пре него што је дошла на Балканско Полу- 
острво живела је неко време у заједници; њено место накођења морало 
је бити негде на путу од некадашњег места боравка Прасловена ка Бал- 
канском Полуострву; али је тешко са апсолутном поузданошћу одредити 
то место. Тај заједнички живот Јужних Словена учинио је те су у језику 
свих Јужних Словена (Словенаца, Срба и Хрвата, Македонаца и Ђугара) 
остале сличности (у гласовима, у синтакси и у речнику) које их одвајају 
од западне групе и источне. Према томе, када у излагању особина јужно- 
словенских језика будемо помињали јужнословенску епоху или јужносло- 
венске црте, треба имати на уму да су то црте које су се у ово време, 
у време заједнице свих јужних Словена, — развиле. 

Али, судећи по свим знацима, у јужнословенском прајезику почеле 
су се развијати дијалекатске црте врло брзо; оне су оставиле трагова у 
данашњим јужнословенским језицима (то је напр. замена у 4 у дело- 
вима бугарског и српскохрватског језика, али непозната другом делу српско- 
хрватских дијалеката и словеначком језику), а почеле су се развијати пре 
него што су се претставници јужнословенске заједнице поделили у две групе. 
Међутим, судећи опет на основу језичких црта, можемо рећи да је крупан 
моменат у развитку јужних Словена наступио тек онда када су се прет- 
ставници заједнице јужнословенске поделили у две групе; источну, доцније 
бугарску и старословенску и западну, доцније слошеначко-српскохрватску. 


В. ДВЕ ГРУПЕ ЈУЖНИХ СЛОВЕНА 


И једни и други, и источни део Јужних Словена и западни део 
њихов, живели су доста времена у засебним целинама пре него што су 
дошли на Балканско Полудстрво. И, као што ћемо одмах видети, сам 
долазак њихов на Балканско Полуострво није се извршио одједном, већ 


поступно и у групама. 


а изван Балканског 
точне групе Јужних Словена из! 
живот западне и ис а се развија језичка особина 


пе . тад 
Полуострва трајао је доста смена дана знак по којему се те две групе 
б од тада до дана 
која ће остати 


ји ап асловенског језика; у источном 
1 | ена гласова |] ј пр 

о је зам Н: 

разликују. 


'и2 ји ај (зубЕја-свбшта 
ј венског језика добили смо 4' и 24' место ги ај (5У6 у 
Зи она ужнословенског језика добили смо гла- 


[ падном делу ] А 2 
мнв 45 Пе вувра, тефа. Сви језици који су 
јаја ла "јужнословенског језика: словеначки, српско- 

почетку свог развитка, у 


ктима, имали суу 
Они су их доцније на своме земљишту даље 


сове = 
изашли из западног де 


хрватски са својим дијале 


овици својој, те гласове. ~" она И | 
пенале Тако словеначки дијаљекат развио је Р (9) у с (6, 4' У Љ 


чакавски дијалекат 4' у ј итд. Сви ти гласови ин би Селин 
логично своде на основно 1' и 4', чиме се одликује цео 3 ју 
| од источног. 
ан Грци ли Словена био је несравњиво мањи од западног. 
Ни он, по моме мишљењу, није одједном напустио своја седишта и населио 
Балканско Полуострво. један део тих Словена продро је на Балкан и 
концентрисао се, углавноме, око Солуна. То су они Словени. у чијој су 
средини поникли и словенски просветитељи Ћирило и Методије, а језик 
тих Словена у 1Х веку био је старословенски језик, на који су преведене 
црквене књиге итд. Други, много већи део тих Словена населио је данашњу 
Бугарску. Њих су покорили Турански Бугари; ови су се изгубили у 
њима, али су им оставили своје име. Према томе, заједница словенског 
језика Бугарске и старословенског пада у време пре доласка њихових 
претставника на Балканско Полуострво. 
Западни део Јужних Словена показује много ближе узајамне везе. 
"Сем споменуте црте, 6 и (ф, он је почео развијати и многе друге особине 
од којих ће доцније зависити врло сличан развитак њихових дијалеката. 
Али је најважни е то, да су се, већ у то време, почеле развијати инте- 
ресантне дијалекатске црте у њему. ја мислим да се већ тада развила 
она разлика међу упитном и релативном заменицом что по којој су доцније 
названи засебни дијалекти, Другим речима, ја мислим да смо тада већ 
добили за једне дијалекте кај, за друге 4 (ва, доцније) а за треће чето 
(што). То не значи још да су неки дијалекти већ тада били кајкавски, 
па пи а пи шоа у зашшњан осу реши, али је не 
па Тетниа аееленение пи А они поменуте заменице, развило у 
особина. За мене је данас потпуно „формом ове заменице доста других 
лекти, и они који ће Кер Мени да су тада сви кајкавски дија 
они што ће образовати доцније га Ман пер ПАГ језнка и 
живели заједничким жив Е новицу хрватског кајкавског дијалекта, 
чакавски дијалек отом. сли тако ми је исто јасно да се у то време 
Јалекат находио у ближим везама са кајкавским него доцније. 


# 


Све се ово дешавало са западним делом Јужних Словена док су се 
они находили изван Балканског Полуострва. и доцније пасељавање његово 
није ишло ни одједном нити у овим основним дијалекатским групама. 
Пре свега, вероватно се већ крајем М и почетком МГ века одвојио један 
део претставника штокавског дијалекта и отишао је далеко на југ Балкан- 
ског Полуострва, у Тесалију, Епир, допирући далеко на југу. Остаци од. 
тих колонизатора, који су се кроз Албанију и Тесалију пробијали, одба- 
чени од Грка, изгубили су се у албанским говорима и отишли на север 
и исток. Врло је тешко поуздано утврдити шта је са њима било. Трагови 
тих насеља и њихова језика свакако су остали у језицима оних балкан- 
ских народа кроз које су они прошли, Научници, испитујући те језике, 
често наилазе на црте које су далеки одјеци тих прилика. 

Почетком М! века главна маса западног дела јужних Словена насе- 
лила је Балканско Полуострво, и то тако да су претставници ка;казскога 
дијалекта заузели Словеначку, северозападни део Хрватске, а остали део 
Балканског Полуострва, на исток и југ (тј. Истру, јужну Хрватску, 
западну Босну и западну Далмацију) заузели су чакавци, а крај источно 
од њих заузели су штокавци. 


Поводом овога треба напоменути три ствари: 1) да се простирање 
кајкавскога дијалекта не поклапа са називом „словеначки“ иако | 
основици кајкавски дијалекат једна целина, већ да се један део ка кавског 
дијалекта, онај који се находи у словеначким земљама, назива „словеначким 
језиком“, а кајкавски дијалекат у Хрватској, „хрватским кајкавским. 
дијалектом“, 2) да се чакавски дијалекат увек назива хрватским језиком, 
3) како се у доцнијим временима штокавски дијалекат проширио и на 
један део крајева или је делимично и био од старина где је у близини био 
чакавски или кајкавски дијалекат, и у мешавини и блиским везама са 
њима дао и нове дијалекатске особине, извесни претставници што- 
кавског дијалекта (нарочито католици) називају свој дијалекат хрватским. 
Из овога се види да словеначки језик значи део кајкавског дијалекта, да 
хрватски језик значи део кајкавског дијалекта, чакавски дијалекат и део 
штокавског, и, најзад, да српски језик значи већи део штокавског Дија- 
лекта. Према томе називи словеначки, хрватски и српски не дају нам У 
језичком смислу, одређене појмове, већ једино називи — кајкавски, чакав- 
ски и штокавски дијалекат. Из тога излази такође да су називи српски, 
хрватски и словеначки иако данас национални, уствари политички или 
историски, у чијим се границама образовала у току времена извесна 
национална свест, али који се не поклапају са одређеним лингвистичким 
границама. Те лингвистичке границе воде нас непосредно у заједницу 
западног дела Јужних Словена где су се независно од доцније примене 
националних имена извела прва крупна дијалекатска разликовања. 


с ——_—_—__———— 


ОВЕНА 
Г. ЗАПАДНИ ДЕО ЈУЖНИХ СЛ 
НА БАЛКАНСКОМ ПОЛУОСТРВУ 


Сада прелазимо на историју коју су ти дијалекти имали на Балкан- 
ском Полуострву. Она је за нас зато значајна што се њоме одређују 
моменти који су непосредно важни за испитивање нашег језика. 

Рекли смо да су се кајкавски и чакавски дијалекти док су њихови 
претставници били изван Балканског Полуострва находили у ближим везама 
него што се находи према њима штокавски дијалекат, међутим од доласка 
њихових претставника на Балканско Полуострво тај се однос из основа 

мења. Кајкавски дијалекат у једном своме делу постаје словеначки језик, 
део други кајкавског дијалекта добива у Хрватској особити развитак и дели- 
мично потпада под утицаје штокавског и чакавског дијалекта, уколико 
га та два дијалекта, а нарочито штокавски, не потискују. 
Али за нас је нарочито важан однос два друга дијалекта: чакавског 
и штокавског. Иако се у чакавском дијалекту чува на различним местима 
још доста старих особина, ипак се може рећи да штокавски и чакавски дија- 
лекат од доласка Срба и Хрвата на Балканско Полуострво живе узајамним, 
општим животом. Иако се у исто време у чакавском дијалекту не јављају 
све особине које и у штокавском, за чакавски се дијалекат може рећи да 
се развија у штокавском духу или, можда боље, да се оба та дијалекта 
развијају у истом духу. Оно што се јавља у штокавском, мало доцније 
и не свугде, јавља се и у чакавском. Подмлађивање, поднављање чакавских 
дијалеката иде у правцу поштокављавања и чисто би се могло рећи да 
таласи нових особина које се обично (не, разуме се, увек) јављају у што- 
кавским центрима захватају поступно и, разуме се, у неједнакој мери 
чакавске дијалекте, 

. _ Тај блиски живот тих дијалеката, који је поново од њих начинио 
-о0 пите а нам и захтева од нас да при непосредном испити- 
узимамо та два дијалекта као целину; међутим када 

хоћемо да утврдимо најстарије стање њихово, ми се м ј 
, орамо подједнако 


ослањати на материјал и кајкавског сл 
овеначког језика || кајкавског 


Из овога се виде сви главниј 
шега језика: 


1) Црте које је он понео 
венски језик није знао ни за ка 
Та) Црте које је он понео 
2) Црте које је понео из ј 
24) Црте које је он понео 


3) Црте које ] 
МИ ан је је он понео из 


и моменти из најстарије историје на- 


из прасловенског језика када прасло- 
кве дијалекте. 


из дијалеката прасловенског језика. 
ужнословенског прајезика. 


си дијалеката јужнословенског прајезика. 
аједнице западног дела јужнословенског 


о 


4у Црте које су се развиле у време његова цепања у кајказски, 
чакавски и штокавски. 

4 а) Црте из епохе веће узајамности кајкавског и чакавског дијалекта. 

46) Црте из епохе балканске, веће узајамности чакавског и што- 
кавског дијалекта. 


Д. СРПСКОХРВАТСКИ ДИЈАЛЕКТИ 


Остаје ми сада да у грубим цртама пропратим даљу судбину основних 
српскохрватских дијалеката на Балканском Полуострву. 
Рекао сам већ да је првобитни распоред дијалеката наших био 
друкчији него данашњи, Кајкавски се дијалекат пружао им по Славонији, а 
у току времена он се свео на три некадашње хрватске жупаније: Загребачку, 
Вараждинску и Беловарску. Чакавски је заузимао Хрватску јужно од Купе, 
део западне Босне (преко реке Босне) и западне Херцеговине (преко Неретве); 
у току времена свео се на острвље северозападно од Стонскога Рата, на 
обалу Далмације западно од истога полуострва (Пељешца), на Хрватско 
Приморје и копно познато под именом Винодол, најзад се налази у централ- 
ној и североисточној Истри. У другим крајевима има само остатака од њега 
(у Босни, зап. Угарској, на територији Хрватске јужно од Купе). Што- 
кавски се дијалекат далеко проширио преко територије свога првобитнога 
простирања. Он испуњује западну Босну и Херцеговину, Славонију, део 
Хрватске јужно од Купе, Далмацију западно од Неретве и јужну и де- 
лимично западну Истру. На истоку он се проширио далеко по Западној 
Бугарској; пруга која саставља Кулу, Белограчик, Искрец и иде између 
Радомира и Ћустендила према граници југославије одваја штокавске 
говоре извеснога типа од дијалеката где се штокавски меша са бугар- 
ским језиком. На северу он испуњује Бачку (до линије која иде Мепод 
Сегедина а северно од Суботице и Баје), Банат (некад. Торонталску жупа- 
нију и западну половину некад. Тамишке) и Барању у великом делу (У делу 
који обухвата линија која полази од Баје у Бачкој, саставља Печуј и иде 
западно од Шиклуша). 
На тој територији разликујемо у појединостима оре 
Чакавски дијалекат, уколико се он данас говори, ан две бео 
групе: западни чакавски (екавски са звуком « место ја ти деј 
ичнијим цртама морфологије, акцентуације, па и фонетике. | н с 
углавном: у Истри, Хрватском Приморју и на острвљу МЕ 1 – ни 
(географски); источни чакавски (са звуком им. Ђ, незен прун 
склопом, са цртама врло блиским штокавском дијалекту. Паход! 


далматинском острвљу и у Далмацији. 


дијалекте. 


п 


ају т.зв. славонски посавски говори. По својим 
ну између чакавског и штокавског дијалекта. 

тачније одредимо њихово 
авског дијалекта. 


Нарочито место заузим 
а данас заузимају среди ; 
а мспртивања допуштају нам да и рај 
место: у основици као западног најстаријег а нов пакаји 
У штокавској говорној групи разликујемо: 1) средњештокав 
новоштокавски. Овим се називима обележава старина црта ових Ре 
Средњештокавски говори имају оне црте које 5] сву штока ен 
говорима развиле, углавноме, до половине или: највише до краја 


века. . · . 
Новоштокавски говори знају, истина у неједнакој мери, и за црте 


које су се развиле и после краја ХИ! века. | | 
1) Средњештокавски говори. Они заузимају источну Србију (до пруге 


Тупижница, Слеме, Јастребац, Прокупље, Качаник, Призрен, и на југу 
до линије северно од Тетова, Скопља и краја више Штипа и Кочана). Ти су 
говори до краја Х11 века или и до средине ХПМ-ог имали све особине 
осталих штокавских говора новијега типа; али од тога времена, отишавши 
далеко на исток, они су ту везу изгубили, почели су самостално да се 
развијају потпадајући под утицај туђих језика (нарочито романског, а 
такође бугарског), Ти се говори шире и у Западној Бугарској. Њихови 
утицаји у Бугарској допиру до пруге која саставља реку Искар и варош 
Ихтиман; али, као што је већ једном напоменуто, у чистом облику, колико 
се може данас о томе судити, они се пружају од Куле, Белограчика, 
Искреца и у правцу између Ћустендила и Радомира. Називамо их арха- 
ичним зато што су сачували старе гласове (полугласник, вокално л (л), р, 
д итд.), стари акценат (знатно упрошћен) и друге старије особине нашега 
језика. Имамо три варијанте: а) тамочку (сачинџ м, ћиђ, и л вок.) 
6) јужноморавску (лу, ђ, Ћ), в) кумановско-кратовску. ; 
ен ен 
типа на запад све донде не навике Фан За 
докле се штокавски дија 
Ови су говори, углавноме, 6 па 
жевности у прошлости и » или основица нашег народног језика у књи- 
језика, Али и међу ни ЗА аРЕР аШоГ КоНЖевНОЕ 
а извесних разлика. 


групе ових дијалеката, 
По | 
1 њаа па. па чкују се три говорне групе: 
· епавска, са Ђ = е која заузима део Старе Србије (између 
У грубим цртама), затим 


Транице лризренско-тимочког говора и Ибра 
: | 


велики део Србије ОКупу, Левач, Темнић, Шумадију, Ресаву и целу 
северну Србију на истоку од границе тимочког говора), а на западу до 
линије што саставља Цер, Маљен, Повлен, Рудник, Ибар обухватајући 


Срем, Бачку и Банат., 5 
6) Јужна, јекавска, са % == ије, је (углавноме, према квантитету). 


Тим говором говори пре свега све становништво источно од Босне и 
Неретве у Босни и Херцеговини и оне пруге која означује западну 
границу источнога говора. Западно од поменуте границе у Босим и Херце- 
говини, затим у Далмацији, Хрватској, Славонији, Барањи и Истри говоре 
њиме сви православни становници. Сем тога, њиме говори и све станов- 
ништво западнијих крајева које се служи књижевним језиком. 

в)у Западна, икавска, са Ћ= и. Мкавски говори, углавноме, све 
католичко и муслиманско становништво западно од Босне и Неретве, такође 
и католичко становништво у осталим западним покрајинама (Славонији, 
Барањи, Хрватској, Истри и Далмацији) уколико говори штокавским 


дијалектом. 
И ово груписање, као уосталом свака научна подела, има својих 


недостатака. Оно је само начин да се под једном карактеристиком скупи 
што већи број говора; уствари, међу тим групама има врло много веза и 

узајамних односа, тако да нигде међу говорима нема прекида. Има прекида 

једне или више црта, али у исто време има црта које спајају говоре који 

се у извесним правцима знатно разилазе. 

Свака од ових група може се поделити на две говорне групе према 
основним цртама морфологије и акцентуације: на говоре са старијим 
морфолошким и акцентолошким цртама, и на говоре са млађим морфо- 
лошким и акцентолошким цртама. 

У старијим говорима имамо: 

а) непренесену акцентуацију: потока, воде, девбјка, писати (= потока, 
воде, девојка, писати); 

6) немамо наст.-ма у [0с. ршг. (м. водама = вода (х). 

У новијим: 
а) пренесену, савремену акцентуацију књиж. јез. и 


6) већином-ма у 100. риг. 
Према томе у првој групи, источних, екавских говора имамо: 


а) косовско-ресавски говор, архаичнији и 


6) шумадиско-сремски (који обухвата и Банат, Бачку и северозападну 


Србију) — новији. 
У другој групи, јужној и 
а) зетско-сјеничку групу (коју 0 
на запад пруга: Которски Залив, Никши 


архаичнију; и | 
6) херцеговачку, млађу, новију, модернију (н 


ли јекавској имамо: 


дваја од остале групе јужних говора 
«, Брсково — Сјеница), старију 


а запад од прве групе). 


з 


__—___=_==_=_ 


падној групи разликујемо ва 
авонији) И 
а) икавски старији (нарочито у Босни и Славониј 


И] р | р а). 

(' | збацан по азличним к ајевим 

6) икавски мла а Ц. 

ји, К ки, зетско-сјенички 
Ако од ових говора старији косовс: о-ресавс! 1 Т сје 


икавски старији, И имају сличних црта, за њих се не може рећи да 
пари нички развитак, неки заједнички језички покрет, њихова 
| ке оу пјене у томе што пису изменили своје старе црте (као 
~ сарану старије акцентуације); али млађи говори овога типа: 
у надиско-гренска, херцеговачки и икавски новији ан ен 
заиста једног покрета уједначавања ових говора. Они су д истим 
импулсом развили исту акцентуац 


ију или исту или врло сличну морфо- 
лошку систему. Тај сличан развитак 


говора, који су се у један мах 
узајамно разишли, извршио се под утицаје 


У икавској или за 


М премештања народних маса 


у нашем народу од половине ЖУ века. Када су Турци заузели Србију, 
па затим и остале српскохрватске земље: Босну, Хум (Херцеговину), 
Зету итд., они су проузроковали велика сељења народних маса која су 
поново повезала и у непосредну везу довела оно што се већ прилично 
било одвојило. На тај начин су три велика дела екавског, јекавског и 
икавског говора — дошла поново у везу и дала у резултату свога раз- 
„витка подмлађене новије говоре источног, јужног и западног типа. И ти 
су говори и образовали основицу данашњег књижевног језика, само што 
је у току времена, западни (или икавски) део изишао из књижевне упо- 
требе. На тај начин су два новија говора овога типа, цумадиско-сремски 
и херцеговачки, дали и два изговора књижевног језика. Књижевни се 
језик (и говорни) само толико разликовао од народних дијалеката овога 
типа што се од оба књижевна дијалекта тражила потпуна идентичност у 
свима цртама сем у изговору звука јата (у пракси се и то није одржа- 


вало), док је у самом народном склоп ј 
у тих дијалеката било и г 
разлика. пе 


Ђ, КЊИЖЕВНИ ЈЕЗИК И НАРОДНИ У ПРОШЛОСТИ 


Изгле ј ј | 
5 Па би да је то увек једно исто јер шта је природније него 
таи језик, добивши писмени израз, постане књижевни језик, и да 
ја ке ар. употреби код претставника даног народа развија у 
Н ; · Али та толико природн 
а 
пуности у књижевним језицима. па ОЦЕ ас 


Код нас је требало 
постао књижевни, 


| Ако узмемо хронолошки ред, 
у историји наше књижевности, до 


да прође доста времена док народни језик није 


4 како су се књижевни језици јављали 
ићемо овакву слику 


„а 


У првим почецима књижевног развитка нашег парода Срби и Хрвати 
имају заједнички језик. То је старословенски језик Ћирила и Методија 
у српскохрватској редакцији. То значи да је у нашим књигама био језик 
нама донекле туђ, само са нашим изговором. Оне гласове (напр. %, #, 5) 
које Срби и Хрвати нису имали — они су заменили својим гласовима 
(у, 6, и) оставивши све друго како је било у том језику, и речник, и 
облике и гласове. Ако су гдегод били гласови (на пр. свишта), које су 
Срби и Хрвати могли прочитати (шт), они су их оставили ма на том 
месту они имали и својих гласова (ћ и сл.). 

Тај старословенски језик у српском делу нашег народа задржао се 
(писан ћирилицом) до краја ХУП и почетка ХУШ века, понегде и до 
још новијег времена. На њему су писани и ориг-нални споменици српске 
књижевности (житија, летописи, хрокографи, Душанов законик итд.), 
све црквене књиге м многобројна и врло богата преводна књижевност, 
Тај црквени језик мењао се у црквеним делима; када се одвајао сувише 
од првобитних текстова, он је поправљан и поново враћан на правилност 
старословенског језика. Како је он био и језиком цркве, то је његова пра- 
вилност морала бити чувана као светиња, а свештена лица била су стални 
његови регулатори. Има доста малих рефорама у томе језику до ХИ в., 
а у то време Константин Филозоф (из Ћустендила), под утицајем сличних 
реформатора црквенога језика у Бугарској, исправља последњи пут тај 
језик тежећи да га спољашњим обликом приближи што више грчком 
језику. Његов начин исправљања књига назива се ресавским, ресавским 
изводом или ресавском школом. 

Споменици српске редакције старословенскога језика у ХШ и хм 
веку постају врло распрострањени на Балканском Полуострву; У ХУ, ХМ! 
и ХУП они владају Готово свугде где је на Балканском Полуострву било 
словенске православне цркве. Испуњују све српске крајеве, целу Маке- 
донију, целу западну Бугарску и продиру до Варне и Једрена у источној 
Бугарској. 

Око средине ХУП века тај је језик замењен црквеноруским језиком 
који је остао до данас језиком православне цркве код нас. 

Код Хрвата црквенословенски језик није излазио из цркве, а познато 
је да су тек понеке парохије западне Далмације, нарочито острвља, затим 
Хрватскога Приморја и Истре имале право да извесне делове службе служе 
на словенском језику. Позната је велика борба у Х веку против словенске. 
службе од стране високога свештенства Далмације (сабори у Хи Х! вв.) 
која ипак није успела потпуно. 1248 г. папа Инокентије У потврдио је 
права парохијама да и даље употребљавају словенски језик где се он 
дотле затекао, и то право имале су парохије до данас (оно им је на 
различне начине сужавано, али је дошло до најновијег временај. Отуда 
су школе „глагољаша“, тј. свештеника који су се учили словенском језику 


5 


И 


. у Врбнику на острву Крку). 
ни Та за издавање (опет на 
ЊЕ агољске литературе. 


на глагољским књигама на ја 
ј ан. 
је време је основ али 
У ковиј А старих споменика хрватск резон па а НИ 
острву КРКУ иге употребљавале су се до кр ЗА линку 
Пи ис требљавали текстови тра 
већином су се употр паран ка пта ал 


га времена зезику. 
њу ја дотерани према народном а поправљањем тих књига и 

| ; са 

; а да се отпочне ага и падато. 
ои је идеје Нешто је од тих исправљених ислен пије потр 
Пек БРА |рлагољских књига у најновије вр С пау РаВЕзе 4 

ње : 
| а нарочито Рафаело Леваковић У тен КНРАнЕ 
ПР леику тлагољске х текстова према иафеен рукописа израдио је 
| књига и пре 
лиографију глагољских он 

панијА ин књ, ХХХИ, а развитак ка рннеи та 3 
зна израдио је Јагић (у Енциклопедији слов. фило. је, св. 3, 
писме! 


писмо, 1912, на руском језику). 
Петрове само мислити да се Срби и Хрвати деле и по употреби 


ћирилице и глагољице. Истина је да је глагољица Сре ои бре а 
код Хрвата, али она се некад употребљавала и код Срба; ван им 
заменили сложену глагољицу простијом ћирилицом, а Хрвати, којим 
никад католичке власти нису допустиле да словенска служба код њих 
постане општа, морали су да задрже старину, уз то нарочито онога типа 
који их је доцније згодно делио од православних. С друге стране, и у 
Далмацији далеко на запад од Неретве имамо трагове употребе ћирилице; 
а у Босни католици су је каткад употребљавали до ХТХ века. 

До краја ХУ века има мањих или већих споменика у различним 
деловима нашег народа, писаних на народном језику (и код штокаваца и 
код чакаваца), али се не може рећи да је до тога времена народни језик 
постао књижевним језиком; то се тек може рећи од краја ХМ в, Овамо 
долази у обзир пре свега дубровачка књижевност са херцеговачким (или 
јужним) наречјем у основици и са понеким знацима утицаја чакавског 
мкавског говора средње и северне Далмације, Може се рећи да је упо- 
требом херцеговачког наречја богата дубровачка књижевност необично 
утицала да се ово наречје популарише за књижевност и да зажеле њиме 


писао је јужним говором; он није био родом из западне Босне), У ХУШ 
веку, управо у његовој последњој четвртини, јављају се књижевна дела 
и на источном наречју (ј. Рајић, Доситеј итд.) у Војводини; она се 
доцније у целоме низу продужавају без престанка у Војводини и Србији. 

На тај начин, пре појаве Вука Караџића ми имамо у употреби народни 
језик све три нијансе: источне, западне и јужне. Посматран са историске 
тачке гледишта, Вук је само учврстио оно што је већ било у народној 
употреби. Он је зато и могао рачунати на широке масе нашег народа. 
Народни језик екавског, јекавскога и икавскога типа већ је постојао у 
књижевности; остајало је само да се прокламује законитост и обавезност 
њихове употребе. То је учинио Вук. Само што је Вук учинио још један 
корак даље. 

Вук је допуштао употребу сва три основна дијалекта који су се 
и дотада употребљавали у књижевности; али је тражио да их упо“ 
требљавају према њиховој тадашњој употреби у народу. Он је кидао са 
традицијама; он је хтео да отпочне нов живот књижевног језика на осно- 
вици најновије епохе развитка народног језика. 

И тако, од Вука Караџића имамо опет употребу народног језика у 
књижевности. Ми знамо да су идеје Вукове победиле, У пракси место три 
нијансе које је он допуштао ми имамо од половине Х!Х в. управо две, 
јужну и источну. Овде већ улазимо у питање савременог језика о којем 
ћемо говорити на другом месту. 

Од епизодског значаја је употреба код Хрвата кајкавског наречја. 
Од друге половине ХМ! в. до Илирског покрета у Х1Х в. (тридесетих 
година Х1Х в.) употребљавао се у цивилној Хрватској, северно од Купе, 
кајкавски дијалекат. Али данас и сви хрватски кајкавци употребљавају 
јужно књижевно наречје. Од епизодског је значаја такође, само још од 
мање вредности, књижевни језик мале протестантске књижевности у Истри 
у ХУГ в., јер је цед покрет био убрзо угушен а са њим и протестантска 
литература. језик је био делимице чакавски, са позајмицама из штокавског 
и са угледањем на језик далматинске 'књижевности, 


Е. ИЗВОРИ ЗА ПРОУЧАВАЊЕ НАШЕГ ЈЕЗИКА · :' 

Јасно је да у изворе улази све оно“ што је на нашем језику до данас 
писано, сва књижевна дела, акти, дипломе итд. Али, наравно, сви су ти 
споменици од врло неједнаке вредности за нас. Тако исто сви наши дија- 
лекти претстављају врло важан извор за проучавање нашег језика. 

Остављајући дела у којима се находи данас већ обрађен језик, ја 
ћу се зауставити на изворима за проучавање нашег језика од најстаријих 
времена до данас. : : 


ји] 
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еника на нашем језику тек, од почетка ХИ 

и Као извор цитати 

ниже), за ранија времена могу нам послужит нет паука 
пена места имена личних итд. У споменицима гр Њ Ма НИ. 

ечи А ; 

јуна х -- и једне и друге узимати у добрим а нен Дара 
јер а: на облику којем се какав назив јавља. Обично ЕР 
Б сасвим недовољно издање Рачкога Документа реб, | 

с | и из тих писаца до 
Ме га. Чјамогит Мег опанит св. 7.) у којем су одломц ца д 
та и, уколико су критично издане, 


1100 год. За листане се можемо пр ит па 
ј | —14 књ. . а 

им Содех Фр!отансиз (2—1 

Мо У панен споменицима (глагољским и ћирилским) има мало 


материјала за народни језик; али ипак У ад еоу пе = 
или удешавају цео склоп свога језика према сво % а ране РУ 
може се и у њима наћи по које драгоцено зрнце. Сетимо с ја р. да су 
јеванђеља босанска „икавска“, или колико старих народних осо ина има у 
Мирослављеву јеванђељу, па ће нам то бити потпуно јасно. Набрајање ових 
споменика иде у историју књижевности, где ћете наћи и друге примедбе 
о њима (в. главу о азбукама). 

3) Иако и у актима „приватне“ садржине има много више народног 
елемента неголи у претходној групи споменика, ипак и у њима тај еле- 
менат није потпуно чист, често и ту има доста црквених елемената. Али 
је ова група извора несравњиво важнија од претходне. Ту треба утврдити 
неколико ствари: 1) да је издање добро (по могућству се треба служити 
оригиналом или снимцима са њих); 2) да се зна где је и кад је докуме- 
нат писан; 3) да се зна порекло писара. Редак је случај када наша 
данашња издања испуњују све те тачке, и тада остаје до критичности испи- 
тивачеве да онако и онолико употреби од материјала колико се само смем 
може употребити, 

Глагољске повеље је издао Ив, Кукуљевић-Сакцински под називом 
Асћа сгоаПса (1863), а преиздао их је, недовољно критички, ћирилицом 
проф. Ђ. Шурмин (1898 г.). Глагољске повеље отпочињу са 1100 год. 
натписом на плочи у Башци (на Крку) и иду до краја ХУ . (1498). После 


ремена има много аката р,4 у 
М Т али они нису из 
тога В! г глагољски. , дати на једном 


1) Како ми имамо спом 


Од статута н закона да поменем 
о издање хрватских статута Рачког 
оте Мане (5наћшва е! Јерез ој. ТУ, 1890 у издању ар ака 1. 
5 јетн.), затим издање хрватских гра и 

дских ста 

а у издању Југослав. акад. итд). » а 
о ле не а познате су нам у великом броју. Оне претстављају 
ан ври не садржине: уговори државни, признанице, хрисовуље 
најме број ма права манастирима и дају различне дотације итд. У. 
па Пау издао Фр. Миклошич — Мопштепеа чегђуса (1858) 
У две књиге (Споменици српски, 1858, 1862), Љуб Сто- 
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јановић (Старе српске повеље и писма књ. | 1 и 2) и многи други. Па илак 
до данашњега дана нема потпунога и критичнога издања ових наших повеља; 
истина, Стојан Новаковић издао је 1912 год. велику збирку „Законских 
споменика српских држава“ (у Београду), али та је збирка израђена са 
засебним задатком: из свих повеља вађени су и навођени они делови који 
су имали правно-политички садржај. Прва је ћирилска повеља од 1189 г. 
Кулина Бана Дубровчанима; а има их из свих наших крајева после 
тога времена у којима се ово писмо употребљавало. 

Затим треба поменути Споменик Српске акад. наука (у много књига), 
Зборник за историју, језик и књиж. и друга посебна издања споменика 
и о старим споменицима. Студија има у Гласу НП одељка. 

Од хрватских статута највећи, пољички, писан је ћирилицем. 

И у записима и натписима има каткада интересантних црта. Велику 
је збирку њихову издао Љуб. Стојановић, под називом „Стари српски 
записи и натписи“ 1—МУ1Т (Београд, 1902 и доцније) у поменутој збирци 
Зборника. " 

4) Четврту групу споменика ове врсте претстављају књижевни спо- 
меници. Поред оних момената на које треба обратити пажњу и при 
испитивању повеља, овде треба имати на уму још ово троје: 1) да ли се 
у некој књижевној особини не огледа књижевна традиција; 2) да се писац 
није находио под утицајем каквог страног језика и 3) да се он ниге пахо- 
дио под утицајем књижевних споменика из других крајева у којима се 
и огледа језик дотичних места. Када се све то издвоји, оно што остане 
може се употребити као поуздан материјал за историју језика нашег 
извесног времена и извесног краја. 

Највећа колекција старих писаца, данас прештампаних, јесу Зал 
разе! ћгуаеек у издању Југослав. акад. зн. и умј.; нешто је штампала н 
Српска акад. наука. Иначе, кад нема савремених критичких издања 
морају се употребити или старија издања или оригинални рукописи. 
За проучавање старог језика значајне су 5(аппе југ. акад., Огада и Ојеја; 
затим јагићево издање Мејелз Тематепн ргорћефагшт ппјегргејаНо 15:г0- 
сгоанса Зесин ЖХУ! (1897) — један од интересантних текстова малене 
протестантске литературе. 

5) Овамо долазе старе граматике и речници у којима је материјал 
већ систематисан, Али ми и њих морамо сматрати као објекте за испити- 
вање; јер тек када се утврди шта је месна црта и изворна код писца, 
његов се материјал може употребити као поуздана грађа за историју нашег 
језика. Иначе они имају само лексикографски значај, у погледу значења 
и природе речи које се у њима находе. 

Поред Вранчићева речника (Млеци, 1595) да поменем граматику 
Бартола Кашића (од 1604) на латинском језику. Писац је био са 
острва Пага, писао је штокавским књижевним и каткад јекавским наречјем. 
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ског порекла, свој речник 


лијан' 
човек италиј из чакавских и што- 
јала 


1649. издао је Микаља, 


Године 2: матери, у 
Благо језика словинског · Има ада и узима херцеговачко наречје 
кавских говора Далмације. Иза речника: Дела Беле (од 1728), 


Имамо два дубровачка 
Стулића (б!оасћито 
ог мноштва са стране уз 


љених речи. Најзад, Баксговјоулик ин обра материјала. 
савија Ду јаја (6) и вино 
стенчев (1740) имају значаја нарочито за кајкавско реза % би санте 
___ 6) За познавање савременог језика — нема де Е „24 твог чнннн 
целокупну савремену књижевност. Од нар ли а МГ 807 1935) у кајина 
Вука Караџића, Српски рјечник (1818, 1852, МА ка о 
је речнички материјал, углавноме, из Вукова краја и из крајева у којима 


ј јим путовањима. 

" ми тека или српскога језика отпочео га (1880—1882) изда- 
вати Ђ. Даничић, а продужили Ваљавец, Броз, Будмани и Маретић. У 
новије време обрађује га група стручњака (последња св. ХИЛ, 1). У 
њему је сем Вукова речника и Вукова језика Даничићев језик, народне 
речи што су покупљене по говорима, затим још неких књижевника ХТХ в., 
а најглавније су речи из књижевних споменика од почетка југосл. књи- 
жевности до краја ХУШ в. Издаје га Југославенска академија знаности 
и умјетности, 

Рјечник хрватскога језика (1901, Загреб) израдио Фр. Ивековић 

и Иван Броз на основу Рјечника Југославенске академије, затим 
Вукова, Даничићева и, донекле, Његошева и Милићевићева језика. Још 
да поменем Српско-немачки речник (1928) Кангрге и Ристића и Л. Бако- 
тићев речник (1936) са тумачењем речи на нашем језику. 


чеш, 1806) мање критично и 
етих и самостално направ- 
Истранина (1803) — писан 


за књижевно. 
дело критичније И 
мање употребљиво 36 


основе и облици. Рађена 
— Има и велики број нових 


ријал 


јер иако се 
ипак кад имамо 


тачно насликану данашњу слику дијалеката, ми можемо на основу ње и 
онога што нам дају споменици утврдити њене промене у прошлости и 
одредити место споменика и судбину језичких црта које испитујемо. 

Било би најбоље када би се могла утврдити на основу споменика 
слика развитка наших старијих говора и када би се могле показати 
све мене кроз које је она пролазила претварајући се у данашње дијалекатске 
односе. Али то је немогуће јер за то нема довољно материјала. Зато ми 
из узајамности данашњих говора и горњег материјала прошлости — мо- 
жемо дати само општу слику тих измена, у њеним главним линијама. 

С друге стране, у књижевним дијалектима било је језичких црта које 
нису потекле из народног језика; зато је корисно показати проучавањем 
народних дијалеката и њиховим поређењем које даје и унутрашњу везу 
језичких појава, шта је у књижевном језику рефлекс народнога, живога 
језика, а шта није. У исто време проучавање дијалеката, у којима се 
сачувало и толико разноврсности и толико старине, даје могућности да се 
одели ортографска црта у језику од гласовне и, уопште, да се писани 
материјал, ма с које стране то било, оживи налажењем црте у народу 
која живи или закључивањем на основу дијалекатског материјала да је 
она могла постојати. Навешћу само најважније збирке. 

Општи преглед дијалеката (са картом) види код А. Белића — 
Д!алектологическал карта сербскаго азика, Петроград, 1905; О српским 
или Хрватским дијалектима, Глас 78, 1908 и Хит ћешреп З!апде дег 
зегђ!зсћеп Рга!ек!оорте, Реосттик зјамлајустлу ПТ, 1910 (са картом). 

О новоштокавским говорима: М. Решетара, Рег 5!окам!асће рпајек«, 
Беч, 1907. 

() чакавским дијалектима: Решетар, Ре СакаубИ па џпа дегеп епзнре 
ипа јеффре Отептеп (Агећу (бг зјамјвсће РАПодорее ХИП, 1890), А. Белић: 
Замђтки по чакавскимљ говорамљ, Петроград, 1910. 

Знатан материјал о српскохрватским. говорима в. у Српском дија- 
лектолошком зборнику С.А.Н., у Радовима Ј.АЗУ., у Зборнику за 
нар. жив. и обичаје Ј.А.З.У., Јужнословенском филологу 1—ХХ! и тамо 
наведену литературу и најзад у славистичким часописима у иностранству. 


Ж. ДОСАДАШЊЕ ПРОУЧАВАЊЕ НАШЕГА ЈЕЗИКА 


Покушаћу да вам дам у најкраћим потезима историју наше науке. 
Истина, та наука није само јужнословенска, иако су Јужни Словени дали 
врло истакнуте људе у том правцу; она улази у заједницу проучавања 
свих словенских језика, и зато је врло тешко одвојити напредак у једном 
делу словенске лингвистике од таквих напредака у њеном другом делу. 

Задатак српскохрватске лингвистике јесте: да се утврди у данашњој 
науци нашој савремени начин испитивања, да се створи тачна слика о 
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И 


његов 
о данашњег дана и да се да тачна слика о “ У 
А а се у размерима остварења овога задг ; 
пије ауке до данас Зато ћемо ми, задржавајући 
шен Е 

а и њиховим делима, показати како се ишло 


развитку нашег језика 
стању. По себи се разу 
огледа напор целокупне на 
се на појединим радницим 


За историју наше науке нема још засебне књи! већ ] она ушла 
| Ш У е, е у ау 


У РЕ слависта Ватрослав Јагић. 
| огије коју је израдио 67 
историју словенске а ја КА сувише обухватити и како се, по мом 
ои алеја ЈА Ма емених критеријума у оцењивању научних 
Н с. 
мишљењу, вије држао увек савр зимању материјала за ову књигу, ово 
ела научних, а сем тога иу У ~ [0 Р 
праваца ид . ема карактер историје наше науке. Оно је 
дело заслужног слависте н ; ештења и мишљења 
г материјала, различних обав 
три сну еј једнаке вредности. Поред врло живо и даро- 
ло неј у 
о људима и радовима вр примедаба и 
на, оштроумних пр 
вито написаних страна, портрета, успомена, роу. којима се осећају 
напомена има такође много безбојних страна, места у | 
још личне ноте, а не суд историје. Зато у свом крајњем резултату, иако 
, у ну ђ 
врло корисна, ова историја словенске филологије не даје На пене 
: | и што је добро 
ни о ономе што је стварно урађено у нашој науци, нити де зе Е у 
њој урађено, а такође не издваја из урађеног посла што има д НЕ д 
у будућности, Као помоћна књига, као збирка библиографског и ио- 
графског материјала из целе простране области словенскефилологије (етно- 
графије, историје књижевности, историје народа и науке о језику) она 
је врло драгоцена (изашла је као прва књига Енциклопедије словенске 
филологије: Знциклопед!а славанском филологи, Петроград 1910). 

Иако су претставници нашег народа и раније радили на проучавању 
нашег језика (ми смо о њиховим делима говорили као о изворима за про- 
учавање нашег језика) и према томе улазе потпуно у историју наше науке, 
ми ћемо ипак отпочети своје излагање тек од Вука Караџића; јер они 
нису утицали на развитак саме науке о језику код нас, већ су јој пру- 
жали материјал као и друга књижевна дела. једина је разлика од њих 
што се у речничким и граматичким делима ранијег времена бележи и 
зена али вредност томе акценту и знацима којим се он обележава 
а тек одредити; дакле, и с те стране она претстављају материјал за 

тивање нашег језика, а не дела која су непосредно потстакла савре- 
мени пл испитивања нашег језика. 
к пље Н , 
1 У (1787 1864) је у својим делима полазио од народнога 
чине пене „ма нам је тај језик дао. Зато његова дела у том правцу 
Блејн Уа само проучавања савременог књижевног језика него 
и језика уопште, Народне умотворине које је он издао — 
ђе су драгоцен извор за познав | - 
| ање нашег језика. Према томе Караџић 
у својим делима, нарочито Рјечнику (у П-ом из Х : раџ 
них песама и приповедака, зат 1 -ом издању 1852), издањима народ- 
7 , ИМ својим делима, дао нам је драгоцен 


језик 
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материјал херцеговачког наречја, и материјал врло добро изнесен. Има 

данас спора око тачности изношења неких црта код њега, али је, несум- 

њиво, највећи део материјала, нарочито онај који потиче из његова 

матерњег говора, одлично изнесен. Сем тога Караџић је знатно допринео 

да се и други дијалекти наши познају (у речнику и другим делима). Тај 
део материјала данас је и по начину изношења и по осталоме — застарео; 
али први и главни део његова материјала има и дангс и имаће увек пуну 
своју вредност, будући, с једне стране, основица нашег језика, а претстав- 
љајући, с друге, тачно записане текстове извесне епохе развитка „нашег 
језика. 

Овом приликом морам споменути велики значај за Вука Караџића 
Јернеја Копитара (1780—1844), Словенца, бечког слависте и цензора 
словенских књига. Он је био и учитељ Вуков, његов руководилац и његов 
помагач. Без Копитара тешко да би се појавио Вуков Српски рјечник, 

у којем је превод речи на немачки и латински израдио сам Копитар. 

Сем овде поменутих Вукових дела, његове граматичке погледе наћи 
ћете у скупљеним „Граматичким и полемичким списима“ Вука Стеф. 
Караџића (три књиге, Београд, 1894). Исп. још А. Белића О Вуковим по- 
гледима на српске дијалекте и књижевни језик, 1908 (Глас 82, 1910) 
и засебно у књизи Вукова борба за народни и књижевни језик (Београд, 
1948). 

Вукова дела давала су могућности да се савремени народни и књи- 
жевни језик исцрпно и свестрано проучава. Али пре него што поменемо 
онога који је тај посао узео на себе, морамо се зауставити на чувеном 
слависти Павлу Јосифу Шафарику, који је поред драгоцених издања 
споменика за српску науку (у његовим Ратаку дреупћо рату 
Јтћочоуапиу (П изд. 1873) дао у својим [езекбгпег дег зет зсћеп Зргасће 
(од 1833 г.) прву и тачну претставу о првим почецима развитка српскога 
језика и о његову односу према старословенском, Он је јасно видео да 
су то два засебна језика, да се њихово проучавање мора оделити од 
проучавања старословенског језика. Он је покушао да да и основне особине 
српскога језика. 

Овај рад је још проширио Фрања Миклошич (1813—1891), Слове- 
нац, проф. Бечког универзитета, који је први учинио могућним упоредно 
проучавање словенских језика. Он је дао и граматику старословенског 
језика и синтаксу словенских језика, које су заједно са његовим другим 
делима дуго време биле основица целокупног лингвистичког рада словенских 
научника. У многим правцима од њега се находио у зависности Даничићев 
рад, а такође и Новаковићев. У Миклошичевим делима огледало се стање 
лингвистике 50-тих и 60-тих година. Како је он резултате упоредне гра- 
матике свога времена, који нису били ни најмање дефинитивни, преносио 
као нешто сасвим дефичитивно на словенске језике и у њима тражио 
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ои Даничић у МНОГИМ својим 

ва материјала има У себи карактер 
0 рате сам материјал он је износио са 
им смислом, И тако је омогућио његово 
мо развитак словенске лингви- 
ште лингвистике и упоредне 


њих (као што је чини 


то велики де 
е на категорије. 


само потврду за 
испитивањима), 
шаблонске подел 
необичном поузданошћу и дубок! ије: 
даље обрађивање. Он је тиме покренуо Н ја 
стичке науке него развитак тадашње 
х језика. 

МЕ Шишатовачки апостол (1853) и Мопитепја 

са (1858), досада је најбоља збирка српских повеља; написао је: 
тен Гашећге (1852), Еогтешећге 


кећепде СОтаттанк дег зјау. Зргасћеп: ( 
ју вуна (1868—1874), Но изд. 1883, сатир дипрзјећге (185), 
Рогтепећге (1 изд. проширено 1876), и Гашнећге (1 изд. 1879), Сехксоп 


рајвеозјоуетсо-ртаесо- јан пит (1862 — 65), најбољи НЕ – ава ки 
црквенословенског језика; 51ауј5снез Егутојодјзсћез Уубпегрисћ (1886), 
једини потпуни општесловенски етимолошки речник, иако врло застарео, 

Сем ових издања која сетичу и нашега језика, Миклошич је напи- 
сао и безброј расправа у којима је разматрао материјал словенских језика 
са различних страна. Он значи целу епоху у развитку словенске филологије, 
епоху када се тек рађало историско проучавање језика. 

Први потпуни преглед историје српскога језика дао је Рус А. Мајков 
(1857) уз историју српскога народа. Историја српскога народа је лепо и 
корисно израђена, али историја српскога језика израђена је на тако неси- 
гурним филозофско-историским основима да није имала никакав ути- 
цај на даљи развитак проучавања нашег језика. 

Ученик и пријатељ Миклошичев — Ђура Даничић (1825—1882) 
пазе пок проучавање нашега језика ну науци о нашем језику 
вије . : : МЕ Тан материјал био онај који је он изнео. Велике 

; : што је са необичном прецизношћу утврдио облике 
речи у нашем језику, њихова значења и употребу у реченици и што је са 
сигурношћу којој нема једнаке до данас беле ЊЕ. 

р Е жио акценте у нашем 
У „Рату за српски језик и правопис“ (1 | и Зи 
Ене равопис“ (1847) Даничић је са много оштроумља 
је дао научно оправдање Вукове ортографске реформе. 1850 | 

издао Малу српску граматику, прву научну г' аневи Х “У је 
затим 1858 — Србску синтаксу (наук + 4 (одмиче УРвре Денг кај 
продужио, а која је у својој врсти била адежима), коју доцније није 

У своје време једно од најбољих 


дела словенске синтаксе“ 
(код нас до данас јелени ти ; из књижевних старина српских 
књижевности: Ни , затим је издао велике споменике наше с 
: Никољско јеванђеље (1864) Доменти Ели 
, 


ов: 


—4 Рјечник 


српског илц хрватског 
ијечима од њих поста- 


лијем у српскоме или хрватскоме језику, а у више издања излазили су 
његови Облици српског језика. 

Даничић је зависио од науке свога времена, а нарочито од онога 

облика у ком ју је износио Миклошич, јер Даничић сам није вршио никад. 
испитивања која би га одвајала од нашег језика; ту се ослањао на друге. 
Зато је у изношењу веза нашег језика са другим често застарео и готово 
увек сумаран; он такође није износио ни унутрашњу везу међу појавама 
остављајући да та веза буде јасна сама из факата. Али је зато умео да 
пронађе факта и да их изнесе са ретком виртуозношћу, тако да нека његова 
дела имају и данас своју пуну вредност. Као издавач текстова, према 
начину како се то радило у његово време, био је такође одличан. 
. Његово последње велико дело јесте Рјечник хрватскога или српскога 
језика (1882) који издаје Југославенска академија. То је историски 
речник нашег језика са нешто материјала из најновије епохе развитка 
нашег језика. Њега су продужили обрађивати (изашло досада 15 и нешто 
више великих књига): Ваљавец, Броз, Будмани и Маретић, који је 
решио да сузи опширност са којом су се до њега износили примери у 
овом речнику (В. Јужносл, филолог М, 1—26). У новије време обрађује 
га група стручњака. 

Да поменем три граматике које су изашле у ово време и које су 
имале извесну вредност: Игњата Брлића на нем. језику — Огапипанк Фег 
Иипзсћеп Зргасће (1833 — интересантна због тачности са којом је у њој 
дао своје славонско наречје), В. Бабукића (1854) Пизка зоупса, која је 
била „званична“ граматика Илирског покрета, али је, уствари, била 
застарела већ у време свога јављања, и А. Мажуранића (1858) Злоугиса 
ћегуајзка (она је драгоцена због примера из чакавског дијалекта који су 
у њој акценатски тачно дати). 

У време Даничићево, одмах после 60-тих година, отпочиње свој рад 
Ватрослав јагић (1838—1923) на словенској филологији. Јагић претставља 
целу епоху у развитку словенске филологије. Живога духа, проницљи- 
вога талента и неописаног трудољубља, Јагић је радио на многим пољима 
словенске филологије трудећи се да је захвати што шире, као што су 
чинили његови претходници Копитар и Миклошич. Иако се не може рећи 
ни за једну њену грану да јој је јагић оснивалац и да је њен развитак 
пратио од почетка до краја, нема поуздано ни једне коју у извесном 
правцу није унапредио. Он је некадашњи најистакнутији слависта, патри- 
јарх словенске филологије у последњим годинама рада. Нарочито за проу- 
чавање старословенског језика Јагић је урадио више него ико други. Осим 
свега тога, водио је у току 40 година летопис славистике у своме часо- 
пису на немачком језику (Агсту Таг чамјасће РЕПојор!е). 

Укратко ћу овде поменути само оно што се непосредно односи на 


српскохрватски језик. 
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е ваљану хрватску граматику. У вели- 
Ради југослав. академије (нарочито 
ју српскохрватском језику), 5!а- 


1864 год. дао је за своје врем 

ком броју расправа У Ки еутки, 
1Х књизи о подмлађеној вокализаци, , виц 
Пизи доцније Агсћју Таг 51. Рпиојорје Јагић је обрадио мно а из 


српске лингвистике. Иако има много духовитих ар КЕ пене 
лисаних појава у тим расправама, ипак већу ин у волео да се бави 
страна, описивачка а не лингвистичка. Он је и доцније више а 
утврђивањем факата, него да им тражи и показује унутрашњу везу и даје 
законе који се јављају као њихова апстракција које би даље развијао и при- 

мењивао на општу науку. Отуда и долази то, да је Јатић врло радо изда- 
вао споменике. Да поменем издање глагољских српскохрватских одломака: 
Бечких листића 1890, Гршковићевих одломака (Старине ХХУП,Миханови- 
ћева октоиха (Кад П), Огледа старе хрватске прозе (Старине 1, Н, У), 
Светостефанског хрисовуља (1890), Хрвојева мисала ( 1891), Живота Деспота 
Стефана (Гласник С. У. Д. 42), Књиге Пророка у истарском преводу ХМГ в. 
(1897), Менчетића и Ђ. Држића и др. (Стари писци 1, 1, ТУ, М), Пољичког 
(1890), Винодолског и Врбанског статута (на руском 1880) итд. Он је 
одличан познавалац старословенске (он је издао Зографско јеванђеље, Мари- 
јино јеванђеље и др.) и старохрватске глагољице о којој је написао опширно 
дело у Енциклопедији словенске филологије (Петроград, 1911). 

У свима својим издањима Јагић је врло тачан. Он је и у том правцу, 
дајући обрасце одлично изданих споменика, који су одговарали потпуно 
својим оригиналима, благотворно утицао на развитак тога рада у свих 
= (В. Јужносл. филолог 11, А. Белић: В. Јагић). 

ово је време радио и био је ] 
ћеву Архиву Август Лек (18401 915) паре Лале тек П 
зитета. Поред врло кори. Ју профере ај тришког унжвер- 
словенским језицима а твнеа филолошких дела посвећених различним 
1893 и у Архиву 1899) које Боји и 0 српском акценту (1885, 
тологије. Раније сам већ поменуо ата Ек НИ сар 
Лескин је давао акценатска правила кој У граматику српскога језика. 
Вука Караџића и Д покоја су се огледала у материјалу 
5 аничића, а други су испити 
(Фге НаџрНогтеп дев егђвсћеп АК Пао АА ИЦ 
наших акцената. тепбе5, 1876) улазили у физиологију 

Правац Миклошичев и Даничинев 

(1842—1915), који је к 

управо српскохрв. ви Ради 
У науци 5 ја Ноје 

| ику, којој ]ј 

пенжевности и историји перон поре мање пажње неголи историји 

наннни која је изашла, (од 1879) у Вела ен Поред његове Српске 

и језика (Београд 1 877, 1889, 1904) па издања, Примера књижевнд- 

. , он је издао доста старих споме- 


продужио је Стојан Новаковић 
о на многим пољима словенске, 


ника у Гласнику, Старинама и Споменицима Срп. ак. наука. Из 
области језика да поменем Физиологију гласа и гласова срп. јез. (Гласник 
С.У .Д. 37), данас застарелу. 

У описном филолошком правцу ради проф. Загребачког унив. Тома 

Маретић (1854—1938). Његово је најзнатније дедо бтатан ка! з  изика Иту. 
1 згрзкора јемка. Иако је ограничена углавном на материјал народног језика, 
Вукова и Даничићева, као збирка провереног материјала савременог језика 
најбоље је дело у нашој филолошкој литератури. Али м ту, као и у другим 
делима својим (О народним именима и презименима, Рад 81—82, Историји 
хрватскога правописа, Загреб 1889 итд.), главно је драгоцен материјал. 

Рад јована Бошковића (1834—1892) углавноме је практичан; он је 
неговао граматичку чистоћу српскога језика. Како је отпочео 1854 са 
чланком „Треба ли књижевници да уче свој језик“, тако је и продужио да 
се стара и пише о чистоћи и правилности књижевног језика (0 српском 
језику 1—Н, Београд, 1887, 1888). 

Синтакса је била дуго без оригиналних радника, остајући на оном 
ступњу на којем ју је оставио Миклошич. Пера П. Ђорђевић (1855—1902) 
почео је да“је обрађује у савременијем правцу (1889 Падежи без пре- 
длога), доцније О реду речи (Глас СА.Н. ГИ! 1896), али, нажалост, 
није дао потпуне основице савремене синтаксе. П. Ђорђевић је са успехом 
учествовао у редакцији Вукових дела у новом државном издању (Српскога 
рјечника 1897, Српске граматике и Полемичких списа, 1- 1. 

Кориснису радници на унапређивању наше науке, иако по своме правцу 

нису оригинални, јер су продужавали правац Миклопичев и Даничићев, 
ови испитивачи различних страна нашега језика: Иван Броз (1852—1893), 
једно време уредник Речника Југослав. акад., писац корисних књига за 
школу и за народ о нашем језику; писац добра Правописа, један од састав- 
љача познатог речника Броза и Ивековића; Матија Ваљавец (1831—1897), 
такође једно време уредник речника Југосл. академије, писац велике и ваља- 
не расправе о словеначкој акцентуацији (излазила је у више свезака Радаји 
издавач текстова; Лука Зоре (1846—1906), који се истакао истраживањима о 
позајмљеним речима (нарочито туђинкама из италијанског језика) и уопште 
о речничком материјалу Далмације („Паљетковања“); Лука Зима (1830— 
1906), писац добре збирке синтаксичког материјала поцрпеног из текстова 
сва три наречја наша (шток., чак, и кајк.) и испитивач метрике и стил- 
ских особина наших народних песама (Њекоје, већином синтактичне разлике 
измеђ чакавштине, кајкавштине и штокавштине 1887, Нацрт наше метрике 
1879); Ђорђе Ђорђевић (1867—1909), писац студије о језику Матије Дивко- 
вића; Јован Живановић (1841—1916), писац школских књига и брани- 
лац чистоће и правилности језика у духу Јована Бошковића (0 срп- 
ском језику 1888, Сложене ријечи у српском језику Глас мо и Кане 
речник'за кованџије 1877 мо др; Иван Милчетић (1853—1921), 
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авских књижевних 
| ЈАЗУ. 121) и чака 
тивач чакавског дијалекта (Рад Ј | кеви 
споменика (он је саставио и Библиографију глагољских руко здања, 
Старине 33) и др. 

Међу ученицима Ђ. Даничића треба нарочито Ви Љуб. Сто- 
јановића који је издао велики број старих текстова. МЕ је редак- 
цији изашло необично по изради и лепоти фототипско издање Мирослављева 

Александра Обреновића. 


јеванђеља (1896) омогућено помоћу краља 
Он, је као што смо видели, издавач велике збирке Старих српских записа 


и натписа (1—УГ и повеља, новог издања Вукових Народних песама 
(1—9), са неколико књига до сада наштампаних песама заосталих код 
Вука, велике и врло драгоцене преписке (1— УП). Стојановић је писац и 
школске граматике за гимназију. 

Код већине испитивача овога времена владао је стари метод који је 
био или у изношењу материјала и његову груписању у категорије по 
спољашњим знацима или у фантастичним објашњењима која су се давала 
више поводом језичких појава него што су истицала из природе језичких 
појава као таквих. Друкчије и није могло бити јер се савремена лингви- 
стика и на Западу стварала у последњим десетинама прошлога века, а науци 
са Запада увек треба и нешто времена док допре до нас. Па ипак и код 
аеро ки поменутих находимо и каткада савременији начин посма- 

ствари. Тако им 
код Леона; који је ин а + Намера 
ЗАПиДНЕ ин исте 6 редно у стварању новог покрета 
На релена а Ке. Од овог времена тога има све више код испитивача. 

| оји још рад Милана Решетара који, поводећи се за општом 


8. РАИ. ХУГ—ХУП), 
зегђоКтоа веће КоГопјел 5па аћеп5 ( 


Либра од мнозиј г 
јех разлог, Е Ундулића, М. 
анализа старих текстова, сав и аи 


У своме - 
раду ја сам 
лектима, омогућим њ желео да 


упоредне граматике словенских језика и опште науке о језику. Поменућу 


овде важнија своја дела. 
Дијалектолошка карта српског језика (на руском, Петроград, 1905). 


О груписању наших говора написао сам још: 2ит ћешреп ЗЕапде дег 
зегбокгоа«. Отајек оорје (Косг. Чау. 111, 1910), О српским или хрватским 
дијалектима (Глас, ЕХХУШ) идр. О нашим дијалектима: Дијалекти 
источне и јужне Србије (1905), Замбтки по чакавскимљ говорамљ (1909, 
Петроград); о теорији акцената: Акценатске студије (1! књ., 1914); о 
Вуковој реформи и његовим погледима на наш књижевни језик: Вук и 
Даничић (Београд 1947), Вукова борба за народни и књижевни језик, 
(Београд 1948). О развитку и постанку наставака: 217 Елтулск!ипрзре- 
зсћсћее дег (ам асћеп Пепипићу ипа Атрисанузи! хе (Атсћ. (. зјам. РАИ. 
ХХИ], ХХМ'. Да поменем још: Најмлађа (трећа) промена задњенепчаних 
сугласника к, г и х у прасловенском језику (јужн, фил. П, 1921), Пра- 
вопис српскохрватског књижевног језика (Београд, 1923, 1930—1933, 
1950), О употреби времена у српскохрв. (Јужн. фил. М!, 1926), О двојини 
у словенским језицима (Посебна изд. С.А.Н. књ. ХСТ, 1932), Грама- 
тика српскохрватског језика, 1, 1932, 1933, 11 1932, 11 1933, Учешће 
св. Саве у стварању наше ортографије (Светосав. 36. 1 1936). Постанак 
праслов. глаг. системе (Глас С.А,Н, СЕХТУ), О чакавској основној акцен- 
туацији (Глас СЕХУШИ, 1935), О језичкој природи и језичком развитку 
(Посебна издања С.А,Н. СХХХТМ, 1941), и многи други научни прилози. 

Покретач и уредник: Српског дијалекат. зборника С.А.Н. 1—Х1, 
Јужнослов. филолога 1—ХХ1! и Нашег језика 1— МИ, 1 старе серије и 
н. с. 1Т–УП. 

Више добрих студија из дијалектологије нашега језика израдио је 
Стјепан Ившић, проф. Универз. у Загребу, о акценту у граматикама М. 
Антуна Рељковића и И. Брлића (Рад 194, стр. 1—155) и о посавском дија- 
лекту (Рад 196 и 197) и др. 

Од странаца је дао опис једног дела наших говора Норвежанин Олаф 
Брок у књизи Рје Глајек(е дез знаНсћојеп Зегбјепз (Беч, 1905). Он је дао 
и кратак физиолошко-фонетски опис савременог српског језика у своме 
Нацрту физиологије словенског изговора (на руском, Петроград, 1910). 
Такође је на висини савремене науке кратак преглед особина српског 
језика од С. М. Куљбакина, под називом Српски језик, на руском језику 
(11 изд. 1917). | 

Морам поменути и још неке значајке испитиваче у области нашег језика. 
Аугуст Мусић (1856—1938) израдио је велики број синтаксичких студија 
(у Раду Ј.А.3.У., Гласу С.А,Н., Јагићеву Архиву и у засебним књигама); 
Петар Скок (1881—1956), врло вредни истраживач порекла топономастичких 


назива и етимологије; Ђуро Грубор (1869—1950) солидан испитивач 
Глиша Елезовић (1879) испитивач косов- 


савременог језика и дијалеката; 
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И 


облике, где су они ницали и како су се и када ширили. Ту ће а 
свака историја језичких појава мора бити не само хроноло Ман 
географска. Географски моменат често је важан и за теориску стра И 
укрштање различног становништва на различним местима даје и р 


рм. С. Московљевић (1884) 


бор и МУРА и ин језика; д-р Мил. Павловић Ме, испити- 
јалек аврем с јег | ; д-р Александа 

испитивач дијалеката и оааб је, савременог и дечјег језика; д-р сандар 

ектологије, је језика и савременог језика. 


шем језику; Д- 


области дијал' „ 
Станић (1879) истраживач у МОМ анаурвиенот језика може се резултате у стварању језичких црта дотичног краја. ла. 
паенна падн кез ка ка објављује у Јужн. филологу. У почетку овога увода изнесен је развитак нашег језика у кру Ми 
пратити по исцрпној библиографији па ааинак (из области дијалектоло- цртама, а овде ће бити дата слика његова у детаљима, у налерј зу 
соко барје кон ки 4 Петар Ђорђић (старосл. језика), гласовном и морфолошком. Али пре свега задржаћемо се на општ ђ 
гије и граматике књижевног јата), Мате Храсте (у обради витку гласова и на савременом изговору гласова и гласовних груг н 
српскохрватском језику, да би се доцније боље разумео развитак гла 


а је) 
онетике И дијалектологиј , | 
плен ниреаин Јован Вуковић (обрадом питања граматике савре 


чакавских дијалеката), у пне 
меног језика и дијалектологије), Стјепан Павичић ке Перван 
дијалеката), Рад. Бошковић (обрадом дијалеката), Рад. но НЕ ЦТ 
језика), М. Лалевић (из области савременог језика), В. Том | 


лектологије), Ј. Хам (из историје и дијалектологије српскохрв. језика и 
нарочито старословенског хрватске редакције), Људевит Јонке (савременог 
језика). Од млађих највише су се истакли: Павле Ивић (дијалектологија), 
Милка Ивић (синтакса), Ирена Грицкат (историја језика), И. Поповић 
(дијалектологија и етимологија). Сем ових трудбеника, има још знатан 
број који својим радом учествују у Јужн. филологу, Нашем језику, Језику 
и Језику и књижевности у школи и другим научним повременим издањима. 

Међу странцима нарочито место заузима Апдге УашапЕ својим испи- 
тивањима е језику Доминка Златарића (1, Париз, 1928; 11, Париз, 1931) 
и о тексту његових песама (Париз, 1928). Вајан се одликује и целим 
низом расправа и оцена о књигама о српском језику (у Беуџе Чез еЕцае5 
зјауез). Поменућу и Мешећа и Матап«-а, бгапицајге зегђосгоа је (1924), Б. 
Унбегауна (1е5 Феђш де |а Јапрџе ШНегајте сћег [е5 Чегђез (Тгаудих 
рибНез раг 1'Тл5ј. д'#ца. чамеб ХУ), Р.Г. А. де Бреја (ашфе (о «#ће 
З!ауопјс Хапрџарез, 1951, са засебним одељком о српскохрватском језику). 

То је кратак преглед рада на проучавању нашег језика. Иако у 
Њему још нису ни у једном правцу дата дефинитивна дела, урађено 
Је доста; али пре но што се да велика историја нашега језика треба да 


српскохрватског језика. 


језика, и на особине савремених дијалеката 
жевном језику и на историју нашега језика, 


софи ме. 


РАЗБУК | 
А. ГЛАГОЉИЦА 


1. У нашим старим споменицима употребљавају се три азбуке: тлаго- 
љица, ћирилица и латиница. Све су оне биле у дугој употреби. Како је 
вероватно да је глагољица најстарија, то ћемо се и ми пре осталих на 
њој задржати. 5 

Она је дошла нашем народу, нарочито западних крајева, из Моравске 
и Чешке где су у Н-гој половини 1Х века развили свој рад Браћа Про- 
светитељи, Ћирило и Методије, Природно је питање где се употребљавала 
глагољица у то рано време код нас. Мислило се некад само на Далма- 

тинско и Хрватско Приморје, наравно, са оближњим копном (далматинским 
хрватским и истарским), јер се ту глагољица очувала у традиционалној 
употреби, Али не може бити сумње да ју је цела западна половина сло- 
венског света на Балканском Полуострву употребљавала у старије доба 
(Бечки листићи, Гршковићев одломак, Хрвојев мисал). 

Интересантно је да се успомена на Ћирила и Методија врло 


брзо изгубила у нашем Приморју и да се врло рано распрострло веровање 
да је св. Јероним (познати преводилац в 


" У молби твојој нама 
лоднесеној ст; Ка 
које духовници те области сматрају ја да у „Словенији 
зају у служењу божје службе, од св, 
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има нарочито писмо 
Јеронима и које они употребља- 


Први споменици српскохрватске глагољице показују непосредну везу 
са глагољицом старословенском. Најстарији тип или карактер глагољице 
јесте обли или округли; то је глагољица најстаријих старословенских 
споменика. Међутим типична хрватска глагољица угласта је, све су кри- 
вине слова заоштрене. Спсменипи најстарије глагољице српскохрватске, 
из ХИ или почетка ХИП б., имају смешану — обло-угласту глагољицу. 
Нека слова имају већ угласти тип, а друга чувају још обли. Такав је 
тип слова у Бечким листићима (в. Ојароћшса |, Оепкосћт еп Бечке 
академије В. ХхХХМи), у Гршковићевим одломцима (в. З1аппе Ххуђ 
у Михановићеву октоиху (в. Рад 11) и на плочи Башчанској (в. Рачког 
5каппе УП и Чрнчића Зеаппе ХХ). Али доцније преовлађује потпуно 
угласта глагољица у свима хрватским старим споменицима. 

У почетку је био само један начин писања свечанијег писма, који 
би се могао назвати уставним писмом (в. ниже о ћирилици). То је писмо 
црквених споменика са усправним, лепо израђеним типом слова. Пред крај 
ХТМ века развија се брзописно свакидашње писмо које добива у познијим 
вековима широку примену код Хрвата. Али и овде када је код Хрвата 
у обичној употреби владао брзопис, у литургиским се књигама употре- 
бљавао умеренији брзопис, са стилизованијим начином писања. Тај црквени 
брзопис са стилизованијим начином писања могао би се назвати полу 
уставом. 


У прегледу на страни 34 и 35 биће дат прво тип старословенске 
обле глагољице, затим тип угласте хрватске глагољице и брзописне. 

Поменућу још да се у глагољским текстовима речи познате или које 
се често употребљавају скраћују; да се и у њих сугласници натлисују 


77, 
МФ+. У познијој глагољици скраћене су речи у текстовима врло много- 
бројне. Исто тако у хрватској глагољици има врло много лигатура, Тј. 


везаних, сливених шара, слова. Напр. 440 = њ, ЉД = дв. ОУ =вВл. 


9р = лу; об = тр; ђе == ПВЛИ ИТД. 


Као што се из „овога види, за брзо и добро читање глагољских спо• 
меника, а нарочито хрватскога брзописа, који је тако разнолик, потребно 
је нарочито вежбање. 

2. Глагољица и ћирилица. Пре свега бројна вредност глагољских 
слова друкчија је него ћирилских; то треба увек имати на уму при читању 
једних и других споменика. 

Глагољска азбука нема знакова за засебне ћирилске знаке ки = 
за прво се употребљавало у глагољици „е“ које према БИМ положају 
у речи има вредност „е“ или 6 напр. „коз“ = кок", "не" (= ње); сл 
почетку речи тешко је знати како ваља читати јер у глагољици и за 
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3 Српскохрватски језик. Фонетина 


Гласовна | Старосло- 


вредност |венски знак 
|________-|____---- 


а + + 
| 6 Бо Е 
в Ф Ф 
г ф » 
д љ љ 
е 3 з 
ж % % 
дз % 2; 
" Њ ф 
КЕ 9 Ф 
: 8 6 
Јф | Мо 
к Ро» 
л |Ња 
“ |фЉ%» 
н Р>Ф 
9 3 з 
п Ро» 
Р |ђ, 
; 82 


Бројна 
вредност 


1 


2 


3 


хрв | Пра 
ћ љ |љ5%% 
ДЕ ЗА Ра 
40 1 | „~ са 
• "1" 
Љ л 1 
312 
фФ|ж% 
8:55 
|» 
ја. 


3 
др 

Ф 

да 

|: 

8 

пр 

ћ 

б ћ 
тМ 

Р 

8 

г 

Б 

| 


Примедба 


Гласовна 


Старосло- 


Хрват. угла- 


вредност | венски знак Па сти устав јаве Примедба 
т 0 ос 30 0 пр | 
у 3 » 400 8 а па ај 
% |ф69%| о |) у |фЕ јео» 
: је (бо) пере ја 
гољици 
х | љ | во а љ|јув 
о до о 700 д о де У зиридско бо == грч- 
шт | ДАГ 800 % “147. 
ц а) 900 у о | 9, % 
ш Ш ш = Ш шј ш ~ | нема брајве вреди. 
Ђ — 5 
(дебело јер) 8 • вв 4 % Уба пали љна 
а иунуа сеу у хрватској гла- 
значењу ђ и ). Б . — гољици 
(танко јер) КЦ % "8 а " 
јуко) |рР р =– РрјРУ Е 
Б Е= 
(јат) А А Ра Њ в Љ . 
не употребљавају се 
ен Ф се = == 40 у хрватској глаго- 
љици 
јен 36 зе = Ја => 
он 9Е зе – а — 
| ји | фес | — | - | - 
јери | 485 ма Бо Ш 
ижица |а Б. – — – одговара грчкома ~ 
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и 


а „есмђ“ == КЕСМБ И СЛ.); За а 
за 5 (а). Уопште и у 
остале јотоване групе у 
неправилно, тако да се теку 
потребе. За „!“ у ћирилици 
) без разлике у изговору, а у гла: 
леко „и“ лака су модификација 
меници не познају два знака за ћирилско 
(глаг. #) које се употребљавало само у грчким 

ници ћирилски (старословенски) не 


ски споменици). 
ње сличности и, несумњиво, 


а 
„еда“ = „ела , 
ти знак који И 
џи 


(напр. глас 
гољици ИС 
пе гласова (као 

очетку 


и е стоји подједнако • 
употрећљава се у гла 
ћирилици јотоване групе 
глагољици) употребљавају суп 
току времена дошло А 
имају два знака (прем 
гољици три; два глаго. 
„истога знака. Глагољски спо 
бз=8 =>5- за „г“ умекшано (1 
речима у глагољици, најстарији споме 
знају (за њега знају тек српски она 5 
Међу обема азбукама има и уну . ши. исти начин како је састав. 
унутрашњег сродства. Имају исти знак , у унук 
љено оу, ш (шт), 5! — да 0 спољашњој сличности самих шар 4 римо. 
Према овоме се види веза између ових азбука, и једно је од главних 
питања славистике у ХТХ веку било да се утврди првенство, приоритет 
једне од ових двеју азбука, а према томе и зависност једне од друге. Већ 
чувени слависта Копитар (В. (јарођћа Стодапи5 1836 г) и Шафарик (в. 
Џеђег Фе Џгаргипи ипд Фе Нејтајћ дез б!арон зтиз, 1858) сматрали су 
да је глагољица старија од ћирилице. Данас је то несумњиво са ових 
разлога: 1) најстарији старословенски споменици написани су глагољицом 
(Зографско јеванђеље, Маријино јеванђеље и др.) 2) Кијевски листићи и 
Прашки одломци, споменици старословенског језика, писани глагољицом, 
показују велик број чешких и моравских утицаја; то значи да су у Моравску 
Браћа Просветитељи донели глагољицу; 3) у руском тексту од 1049 год. 
писаном ћирилицом, у којем има знатних трагова од глагољице, стоји да 
је он преписан са Ћирилова текста; то значи да је писац тог текста сма~ 


а грчком «И 5 
љека знака за ћири 


Бечким одломцима, ] 
а, једном од најстаријих сп 
ом 
Мали поста риј еника хрватске глагољице 


порекло од грчкога брзописа 
Ркања још допунио. Многи 
Је само да се нађе порекло он 
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азбуци. Тако напр. објашњавали су порекло ш и ж позајмицом из коптске 
азбуке. С друге стране, сам тип глагољице, њена графичка стилизација 
могла нам је такође доћи из неке стране азбуке која је за основицу имала 
грчку брзописну азбуку. Проф. Фортунатов („О пореклу глагољице“, 1913, 
на руском) је и претпоставио да је та посредничка средина и била коптска. 

О историји овог питања и: другим покушајима да се порекло глаго- 
љице нађе в. код В. јагића „Нацрт глагољске палеографије“ (Енциклоп. 
слов. филол., 3 књгна руск.). 


Б. ЋИРИЛИЦА 


1. Глагољица је била првобитно у употреби и код Срба и код 
Хрвата. Код Срба ју је рано потиснула ћирилица која је, вероватно, 
Србима дошла преко Македоније; али у прво време ћирилица је била у 
употреби и код Хрвата, и тек у току времена она је сведена на употребу 
код Срба. Тако се зна да је она употребљавана у источној и средњој 
Далмацији (као напр. чувени Пољички статут, чији је старији део написан 
1440 год., писан је ћирилицом); неки знатнији родови у Хрватској упо- 
требљавали су је још у ХУ! веку; најзад, у Босни и Херцеговини она 
је била до ХУП в. у подједнакој употреби код свих, када католици почињу 
употребљавати латиницу; муслимани су се њоме служили до најновијег доба. 

На стр. 38 и 39 дат је преглед њених слова како смо је ми добили 
од старословенске писмености. 

Сва се ова писмева не употребљавају у старим српским споменицима. 
Пре свега — место љ и к употребљава се само један знак, и то њ; даље, 
већ у најстаријем великом споменику нашем, Мирослављеву јеванђељу, из 
друге полов. Х1 века, фи А се употребљавају неправилно, у значењу 
ок, 6 и с, кв, тако да је у њему у овом правцу велика збрка. Види се да 
су различни преписивачи његових ранијих оригинала давали знацима љ 
и А различну ортографску вредност: некож икеив. Зато се ови знаци 
узајамно мешају не имајући праве гласовне вредности (тако се пише ки 
и кмој преко њиж у којем је ж предато са и: дакле је ж значило једном 
лицу жр а другом к). Доцније се % губи; дуже се употребљава а А (а), 
али и оно у нарочитој употреби (исп. напр. употребу његову у Хилан- 
дарском типику, споменику поч. ХШ в.). Доцније се и А губи из српских 
споменика. На тај начин се дефинитивно ствара српска редакција старо- 
словенских ћирилских споменика: без ж и А, са једним полугласним њи м 


(а ве ~). 

Иако је у ћирилици било јотованих вокала, њихова је употреба У 
српској ћирилици веома неправилна. За сваки споменик понаособ треба 
утврђивати правила њихове употребе и њихову вредност. 


з 


|риННеЕ лева канила 


ДЕ о И Бе а бројне вредности 
а, ја а, НА | 1— а | па = а јетована и 
5 ћ 
в [5 2 
г Г 3 
д ДА 4 
е, је [3 5 Е с = 5 | ње= нема бројне вредности 
ж # у срп. ћирил. спом. само као број 
з 1045| • 
з | у; 7 
5 И 8 
ђ пОЋО само у срп. ћирил. сцоменицима 
| по 
5 К 20 
. А 30 
Ми М 40 
5 М 50 
• 0 70 
Ме 80 
« Р 100 
У с 200 
Ч Т 300 


грч. о, употребљава се у грч. реч. 


Гласовна Ћирилски Бројна 
вредност знак вредност Примедба 
у ОУ 400 према грчком 00; има и облик 4 
ф ф 500 ЈУ речима позајмљ. из грч. језика 
тх + 9 У речима позајмљ. из грч. језика 
х Х 600 
о и) 800 
шт Ш Има само ортографску вредност 
ц Ц 900 
ч и 4 90 
ћ | Полугласник типа о 
ћ Полугласник типа е 
(јат) ћ Гласовна вредност затворено е (4) 
(јери) 7 А ЋИА то Пакета данашњег руск. 6, 
| Би, БИ | 
ју Но 
« |аља 25 5 паши ва анје 
он р“4 Само у нароч. срп. спом. као у или ју 
јен на 
јон _Ж 
ке % 60 У речима узетим из грчког језика 
пс 4 700 _ | У речима узетим из грчког језика 
У 


400 
39 


ојног полугласника, нарочито 
еница као твћ (тај) и сл. Али 


ма има и употребе дв 


У неким споменици 
робље, затим у зам 


у тен. множ. као женкљ, 
је постала шира. 
а бе 1 врела . црквене споменике; у при 55 | Бре а аја 
споменицима жи А се не употребљавају ниу - 1 или ЊЕ у 4 
се за српске звуке ћи ђ почиње употребљавати Ио Бе она Ј 
А (ћ изрочито у босанским споменицима. Овај упо- 
оменицима. 


свеним сп 

требљава се делимице и У црквени 
2. У палеографском погледу стари српски ћирилски Мен пишу 
се „уставом“, усправним, крупним писмом све до половине века, 


када се напоредо са уставом почиње употребљавати полуустав, писмо ситније, 
стилизовано друкчије, косо и збијено, а од ХЛМ в. јавља се већи брзопис, 
још слободније у развијању слова и међусобно повезано писмо. Једна врста 
тога брзописа која је, мало стилизована, ушла после ХИ века и у босан- 
ске штампане књиге, назива се босанчицом. Али она има све особине 
брзописа који се н другде употребљавао, само је у Босни дуго сачувао 
своје старе особине и ушао у штампане књиге. Тај брзопис употребљава 
се у Рашкој нарочито у повељама, па је прешао и у босанске повеље, а 
одатле, мало стилизован, добио је ширу употребу. Тако је напр. О = вв, 
ф = дилиХ, д=6, У =+, А = итд. Исп. чланак Ћ. Трухелке 
Босанчица, прилог (Гласник Земаљског музеја за 1889, 65—83; од истога 
Мали принос значењу босанчице, на ист. м. 1909, 211—214); Влад. Ћоро- 
вић, Неколико фојничких писама (Гласн. Зем. муз. 1909, 479—494). 

Сем овога треба напоменути да и у ћирилици има лигатурних зна- 
кова, као напр. ф (рА),Ћ (тв) итд.; али њих није тешко познати. Сем 
тога има различних украсних слова и украса (орнамената) који одају и 
нарочити стил који су гајили наши стари књижевници. Али све ово улази 
у палеографију о којој ми овде даље нећемо говорити. 

) пен неке од најстаријих наших рукописа, 
| ово јеванђеље. Издао Љ. Стојановић, у Бечу 1897. Њега 
је написао Григорије ђак за Мирослава, брата Немањин 
(од 1169—1197. год). а, жупана хумског 

Писан је лепим 
проса у ка |алена Саве Има необично лепих орнамената. 

)лепших словенских споменика. За језик 


врло важан, јер је писац 
много греш 
црквеног. решио уносећи народни елеменат место 


0 језику Мирославова јеванђеља в. 
фототипско издање Миросл. јев. од 1897. 0 


А. Белић, Прилошци историји с 
| р | ловенских 


0 палеографској 
ј и ортографско 
Палеографическое обозрђние пе 


о 


Расправу Љ. Стојановића уз 
неким странама његова јез. в. 
језика 1—1У (Глас САН 1ХИ 


] страни споменика в. П. А. Лаврова 
лловскаго писма, Петроград, 1915. 


В. такође и дра Л. Мирковића Мирославово јеванђеље (Посебна издања САН 
СЕМ, Београд, 1950). О стараслов. јез. Мирославова јев. в. Ст. М. Куљ- 
бакина, О Мирославову је. (Посебна издања САН а. 

6) Вуканово јеванђеље (око 1202). Писано за Вукана, сина Немањина, 
великог жупана у Зети. Находи се данас у Публичној библиотеци у 
Лењинграду. 

в) Паремејник Београдске народне библиотеке (Бр. 22, 100). Припада 
почетку ХИП века. Писан је необично лепим уставом (пропао са осталим 
рукопис"ма 1941 Г.). 

г) Минеј Београдске народне библиотеке (133, 212). Написао га је 
презвитер Братко за тепчију Обрада у време краља Владислава (1233— 
1242) (пропао са осталим рукописима 1941 г.). 

д) Иловичка крмчија од 1262. Находи се у библиотеци Југославенске 
академије знан. и умјетности. Исп. о њој В. Јагића Зкаппе ПИ А. Белића, 
Светосав. 36. 1. 

ђ) Шестоднев Јована Егзарха бугарског из 1269 године. Написан у 
ман. Хиландару. Претставља препис са бугарског споменика од којег у 
њему и трагова има. Находи се данас у Московској синодал. библиотеци. 

е) Апостол од 1277 који је написао ђакон Теодор. Чува се у Рум- 
јанцев. музеју у Москви (данас део Лењинове библ.). 

ж) Сврљишки одломци од 1279 год. Чувају се у библиотеци Акаде- 
мије наука у Београду. Издао их је М. Милићевић у ХХ Гласнику и 
наново Иљински под називом Сверлижскје отрмвки, Петроград, 1906 
год. ИТД. 

У ХУМ веку писано је још више споменика. Поменућу овде само неке 
од оних који су ислитивани да бисте се могли користити готовим распра- 
вама: Јеванђељски листови Радинови (јагић, Старине 1Х), Типик архиепи- 
скопа Никодима (Даничић, Гласник Ху, Псалтир Бранка Младеновића 
од 1346 (види о њему код Јагића, Рзабепит Вопопепзе, 1907 Г) и др. 

У ХУ веку јављају се рукописи ресавске школе. Она је нарочито 
интересантна у ортографском правцу јер се у словенски текст уносе надредни 
знаци. Типичан је у томе рукопис 1418 год. под називом Књига царства 
(находи се у Универзитетској библиотеци Одеског универзитета). Њу је 
обрадио П. Г. Попруженко у расправи истог назива. 

Остављајући остале рукописе, морам нарочито поменути целу групу 
рукописа босанског типа или босанске школе. Има палеографских детаља 
којима се ти рукописи одликују од осталих српских текстова, али је нај- 
знатније што се у њима подједнако употребљава н, ~ и «к. Даље, у њима 
се чешће него у другим споменицима употребљава % место ђ или ћ. Иначе 
је интересантно да се ч у њима употребљава у бројном значењу 1000 им 


грчка копа (0) у значењу 90. 
а 


И 


Публична 
з збирке А. Т. Гиљфердинга ( 
раку мане 1Х; 1393-ћој г. припадају 
Љуб. Стојановић, Старине ХУПГ (богу- 
еље Манојла Грка издао је проф. Сперански 

а припада и Никољско 


Почетку ХУ век 
а ију о Хвалову рук. Старине 


Агесћ. г з1ау. 


ХИ веку припадају листић 
библ. у Лењинграду) 0 којима В. 
два листа јеванђеља о којима в. 
милски текст); Мостарско јеванђ, 
у Руск. Фил. вбстнику за 1906 год. 
јеванђеље (издао Даничић 1864 и написао студ к 
11—1У) исп, још и Босански апокалипсис код Јагића, 


Рипо!. ХХУ. 

4) Од 38 писмена ћирилске азбуке 24 писмена су узета из крик 
азбуке и претстављају унцијално (мајускулно, уставно) писмо грчко око 
половине 1Х века. Она писмена (14) којих нема у грчкој азбуци, створили 


су словенски првоучитељи, узимајући неке знаке из глагољице (за ш, 
за У можда и за ж) или се поводећи за начином како су они у глаго- 
љици склопљени (за полугласнике, за јери итд.). Иначе има ПРЕТа ААК 
поставака (Гајтлера, Јагића, Лаврова, Собољевског и др.) како је које од 
осталих слова постало. 

Као што се види из горњег прегледа, бројну вредност у ћирилици 
имају само она слова која су узета из грчке азбуке; сем њих имају је 
још ђ (8), чи у. 

Не зна се поуздано ко је творац ћирилице. П. А. Лавров, један од 
истакнутих њених испитивача, сматра да ју је могао изумети и Методије. 
Међутим могуће је да ју је створио и неко од ученика Ћирила и Методија. 
Грчко житије св, Климента и приписује је њему, Клименту. У сваком 
случају, вероватио је да је она млађа од глагољице И да је тек у 
Бугарској, за време цара Симеуна, добила широку употребу. Изгледа 
да се у Македонији задржала дуже глагољица, док и она није била 
потиснута ћирилицом. Претпоставка оних (Собољевског, Карског и др.) 

Који виде у ћиралици већу старину него у глагољици оснива се на једно- 
страном тумачењу Црнорисца Храбра (његова трактата о писменима) 
16: пала ' || Ма Ка мета споменик јесте Самуилов натпис (натпис 
ПОтИНе , ну Македонији. Такође је врло стар Темнићки 
· Јужнословенски филолог, 1913, 1 књ.), нађен у Србији. 


А. Лаврова „Палеог 
» рафическое обозрћнје Ки Е 
зелаје Бао дина Пи Кирилловскаго писма“ у Енцикло- 
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В) ЛАТИНИЦА 


1. Већ у ХТУ веку (в. Старине 33, стр. 572) има споменика на народ- 
ном језику писаних латиницом, а од тога их времена има до данас у 
великој количини, Нема сумње да су наши текстови латинским писменима 
писани зависили од палеографског начина у истовременим латинским или 
талијанским текстовима. Колико смо ми у том правцу били самостални, 
тешко је рећи, пошто у том правцу пема потребних испитивања. Али у 
једном су правцу наши писци морали ићи својим путовима: они су морали 
стварати самостално за онс звуке свога језика које није познавао пи 
латински ни талијански нарочиту употребу оних знакова које им је давала 
латинска азбука уопште. На тај начии је поникла разноврсна употреба 
латинских слова за исте гласове нашега језика код различитих писаца. 
То ставља пред сваког испитивача ма кога нашег текста, писаног латин- 
ским словима, нарочити задатак: да одреди, пре свега, која је била система 
знакова данога писца за обележавање гласова нашега језика. Не могући 
улазити овде ни у какве детаље, ја ћу дати само сумаран преглед упо- 
требе неких знакова или група знакова за извесне звуке нашег језика. 
2. Само мали број слова, свега 7, и то: а„ 5 Фђор,2, имао је 
један знак у старим текстовима писаним латиницом; сва остала слова 


имала су више знакова. 
ц — с: с с. 66. 2 
ч— 6 с сћ смс сј св с5ј сву се сћ с2 66 кећ 2 2123 
ћ — 6: сећ сећи сћ си суј сћу ск ски св св! ср сћ К Ко Ку #ск Кеа 


«ећј #ећу 4 «#ку (у У 
ђ — 4: сћ си др да дај 4 4) ду бо аб ВР БН] #! 8) БУ 


е — е: е зе 
ф— Ебрћ 
г— об ећ 


џ— 642 схс ду! дду рећи! 8 ДЕ 
х— ћећћујјку 


и— :Цј]ЈНУ 
иј — |: | сају 
ећ — ђе 1 у у! (поред служења обичним знацима за сваки глас 
засебно). . 
| — |; или се никако не пише, те га треба читати према положају 
ли се пише овако: оу пе ујуу 
а + а обележавање 


ји —јЕ или пишу оним знацима којим се служе 3 


посебице ових гласова или 1 Еј Н | јУ 
к— Кссћ 
кш — К5 или тако или: Х 
кв — Ку или тако или: аи 9У 


љ— Рој дата ау ну У |! 
љи –— ЕНИ Н 
м — т или тако или: знаком ~ над вокалом Па пе еници 
н — п или тако или: знаком ~ над вокалом а Ј| 0О- 
ставља 5 5 и 
њ — 1: сва да уп рај дпу пало та пј пу 
њи — пе пр пу пј пу 
п — р тако, а ретко рћ у Р 
р — г у консонантској употреби пишу тако: када је г вокално а 
пред самогласником, пишу обично просто г (напр. штго), а само неки 
писци стављају га, атћ а на крају речи гћ (овтћ). Иначе се вокално г пише 
различно: аег, аг ег, 1! гп 
с— = || гр] гај 
св — се бележи или тако или код неких усамљених писаца 57 | 
ш — 8 ћаћ 5 с 501 зеј 5ћ 55 552 | је јећ ја КБ | те 
Вах 
т — | или тако или |ћ 
у — и или тако или У 
в— У УЕЋи ШЕ ши ЏУ УЦ УУ М 
3 — 2 тако или: С 5 | | В 2] Х 
жЖ— би 5 зе зс5ћ | је [о [ој је | [ој ћбахх 
Најзад заменици старога Ђ. Чакавци и Словенци бележе тај глас 
са 6 тако га пишу обично и Бошњаци и Далматинци, али их има да га 
пишу по јужном начину по којем га редовно пишу Бокељи и Дубровчани. 
Де начином оно се пише: је је Туе је уе; код неких писаца (напр 
ањине, Ненадића и др.) разликује се кратко 5 
. - од дугог. Прво бел 
а друго 16. У о 
Из овога се прег: | 
и нага Ме ИЛА да је главна тешкоћа око одређивања 
- "> а Љу Њ, вок. р, Ши ж, дакле оних гл 
Које латиница није имала знакова. Зато се пре сваке анализе ке пи 
споменика ове врсте мора одредит течан 
: и вредност латинск! 
рит који се у њима употребљавају. Без тога ти се и 
потребити за 0; | Бро: ви не мог 
употр а одређивање језичких особина које су у њима, У 


ЦИ 


ИЗГОВОР ГЛАСОВА САВРЕМЕНОГ 
СРПСКОХРВАТСКОГ ЈЕЗИКА 


Да бисмо разумели гласове нашег језика, морамо се задржати на 
општим моментима који их одређују по начину образовања и по музичком 
(акустичкоме) утиску који они на нас чине; али и за једно и друго потребно 
нам је да знамо органе који учествују при њихову образовању. 


А. ОРГАНИ ПОМОЋУ КОЈИХ СЕ ОБРАЗУЈУ ГЛАСОВИ 


Ове органе чине: плућа, душник са гркљаном, уста и нос. и Ба 
за образовање гласова важни су гркљан са својим апаратом за 0 са 
вање гласа, уста и нос, а плућа и душник — утолико уколико из плућа, 


; или 
а кроз душник, долази ваздушна струја (као из мехова у оргуљама 


хармонију), ваздух, уопште, помоћу којега се гласови образују. Зато 


ћемо одмах прећи на гркљан са ждрелом. 
Основицу гркљана претставља прстенаста хрс 
соћдеа, на сл. С) која има облик прстена са печатом (ћ), 
задњој страни гркљана. ; 

% На си Н Ма се хрскавица као и на сл. само је на сл. к 
гледана са потиљка, због чега се и не види на њој озеу Пре 
прстенасте хрскавице обухвата штитаста хрскавица (сан аво спуг а 


|| : ко се 
На обема сликама штитаста хрскавица подигнута је навише; ан а 
| | ј и положај. 
линији, она ће заузети свој прав 
Бент саоанц нне (~ скавичаве половине 


Штитаста хрскавица (Т) састављена је од две хр зрина 
(Р) које су под углом састављене. Ивица тога угла може се прстом и 
и назива се код нас јабучицом. Те хрскавичаве плоче у своме продужењу 
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кавица (сат аво с 
који је (печат ћ) 


И 


обухватају својим крацима „печат“ и на тај начин образују с њим хрскави- 
чаву цев. Плоче штитасте хрскавице (Р) завршују беса два мерантаја (Р) 
везана мускулима за потковичасту језичну кост која и носи цео гркљан. 


Е 
И 
И 
И 
џ 


Н у · ; 
а задњој, широкој страни прстенасте хрскавице (С), а међу исту- 


стране мала 
рамидне или 
шића левкасте 
огу се покре- 
мере, кретати око своје основице. огу, до извесне 


скави 
Мале ов р це протегнуте су гласнице (гласне 
зима, напред за унутрашњи угао 


а штит, 

МЕ » већ кожни мишићни набори асте хрскавице. То стварно нису 
ролаз међу г. 6 

ом“ ђу гласницама назива се 


мења. По себи се разуме да ова „звучност“ може чинити саставни део 
оних гласова који се изговарају звучно: то су звучни сугласници и сви 
самогласници. 


Највећи отвор (А); Г у сл. В гласнички отвор; • хрскавички отвор. 

Над гласницима утврђен је с предње стране гркљанов поклопац 
(ерпејоб 5). Ом је увек у нешто наклоњеном, косом положају над гркљаном. 
При пролазу хране тај се поклопац сиушта, тако да преко њега храна 
клизи у једњак. 

При образовању ниских звукова (исто тако као и при повлачењу 
језика уназад у устима) — тркљан се спушта, а при образовању високих 
звукова (и при померању језика унапред) — гркљан се диже. 

Простор над гркљаном назива се ждрело (рћаппх). Он је у вези с 
носном дупљом. Усна дупља се находи међу горњом и доњом вилицом; 
у њој разликујемо: језик, доње зубе са њиховим деснима и доњу усну; 
затим горње зубе, са горњим деснима или алвеолима, горњу усну, непце 
(тврдо непце, рајабит) и меко непце (уејшт рајан) које се завршује реси- 
цом (иуша). Код језика треба разликовати врх, предњи, средњи и задњи 
део; задња усправна страна језика назива се кореном језичним. 

Усна дупља — јесте резонатор за звуке који се образују у гркљану 
или онај део нашег говорног апарата где се образују извесни гласови (без 
учешћа звучности). Услед различног положаја језика и доње вилице 
она може добивати различне облике — сваки такав облик јавља се као извор 
нарочите врсте шума. Напр. може се у устима образовати пролаз или 
теснац кроз који струји ваздух, 0 чије се зидове он таре (као су ж, ш, ф, 
итд.у; може се образовати преграда (код т, п, 6,д итд.); може се. и једно 


и друго комбиновати итд. о. 
Кад се има на уму да су сви самогласници звучни, онда је јасне да 


се разлика између њих добива на тај начин што усна дупља даје различне 
резонаторе, различне карактеристичне нијансе (шумове) звучности коју 
добива из гркљана. По себи се разуме да различним звуцима одговарају 
и различни резонатори, и да звук заједно са карактеристичним шумом даје 
типичност самогласнику. Е 


а 


И 


(ка 
и се уз горње и 


е) или би 


Усне могу бити без нарочите радње 
сова, али оне могу образовати, припијајућ 
нарочити хоризонтални пролаз (као КОД ) 
образујући кружни отвор (као код о или У). 

Носна дупља се находи над тврдим и М 
усном дупљом — отвором који може бити отворен, је 
(тада се гласови изговарају носно), или затворен, 

(тада се они не изговарају носно). Иначе сама 
облика. 


Б. ГЛАСОВИ ПО МЕСТУ И НАЧИНУ ОБРАЗОВАЊА 
(ФИЗИОЛОШКА СТРАНА ОБРАЗОВАЊА ГЛАСОВА) 


Вокали. — С овог гледишта вокали су звуци који, иако добивају 
различан карактерни изговор у зависности од различног облика усног резо- 
натора, претстављају гласове без сугласничког оштрог шума, пошто се у 


устима при њихову изговору не отварају ни потпуне ни делимичне преграде. 
Природа њихова одређује се према томе где се у устима врши онај смештај 
говорних органа који је потребан за њихов резонатор (за онај облик усне 
дупље који је за дотичан звук потребан). Према покрету који чини језик 
према непцу када се вокали изговарају можемо разликовати, у хоризон- 
талном правцу: тврдонепчане, средњенепчане и меконепчане самогласнике 
или самогласнике предњег, средњег и задњег реда. У вертикалном правцу 
језик тада заузима ниски, средњи или високи положај. 


Ми учешћу усана у образовању гласова — називају се вокали 
2: “ изованим и нелабијализованим, а процес ове врсте назива се лаби- 
а нео Ра ит тога, језик, при изговору вокала, може бити са напрегну- 
а или ненапрегнутим, У првом случају имамо мали нагиб 


глас „4“; "ако приближимо предњи и средњи 
у тврдога непца, али тако да међу језиком 


ово. 
шума, добивамо високи Метан ст пролаз за струјање ваздуха без 
положај који даје и 
самогласник „:“ 


—“ Високи, тврдонелч 
ани или „непчани“ 
и предњи део језика издигнем ' „палатални“ вокал. Ако средњи 
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о кода) при изговору гла- 
доње зубе, 


ти унапред избачене 


еким непцем и у вези је са 
када је ресица спуштена 
ресица издигнута 
носна дупља не мења свога 


нута два (а средњи део површине језика покренемо према задњем делу 
тврдога непца) — добићемо предњејезично, неичано „2“. Од гласа 4 до ! 
преко а има много прелазних ступњева. У нашем језику имамо ненацу- 
гнуто ', ненапрегнуто с, у дијалектма имамо и а" затворено, 4“ (а слично 
звуку е које се бележи и са с“ — отворено с); а тако исло и напрегнуто е" 
(при негодовању); у говорима има и напрегнутог 6; у говорима нашим има 
и лабијализовано се — 6 (у врањском говору) и 4 (као у фрапц. Те) у 
неким специјалним случајевима у пниротском говору. 

Самогласници средњег реда. Ови се вокали добивају када се при 
пуштању звучне струје кроз уста средњи део језика из индиферентнот 
положаја покрене према задњем делу тврдог непца или ка граници мећу 
меким и тврдим непцем (предњи део површине језика тада је опуштен). 
Такви су полугласници реда 4, е (ве или ћа полугласник реда е, 0); сма- 
тра се обично да руско љм претставља високи положај средњег реда; али у 
томе се научници не слажу потпуно. У нашем су језику овакви „нолу- 
гласници“ реда е тимочког говора и уопште „полугласници“ зетских дија- 
леката. 

Самогласници задњег реда. Ако из мирнога положаја средњи део 
језика покренемо уназад и мало опустимо, и при широко отвореним устима 
оставимо да звучна струја прође кроз уста — добићемо вокал а, задње- 
непчани (веларпи или меконенчани). Уколико се задњи део језика из тога 
положаја диже према мекоме непцу (са смањивањем угла међу вилицама) 
добивамо гласове средњег задњененчаног (задњејезичног) реда о и високог 
задњенепчаног реда у. Средње и високе вокале задњег реда прати обично 
лабијализација, тако да обично уколико се више диже задњи део језика, 
утолико се више отвор међу уснама смањује и заокругљава. Тако је српско 
у и српско 0; при ниском положају језика са лабијализацијом добивамо лаби- 
јализовано а (а%). Каткада се у језицима налазе и средњи и високи задње. 
непчани звуци без лабијализације, тада су они налик на звук а са муклим 
призвуком о или у. У нашим се дијалектима находи такав „полугласник“ 
реда 9 или у (њ, или њу). И међу свима овим гласовима има прелазних 
ступњева (они се находе у нашим дијалектима, напр. о", оу, у а'и сл). 

По себи се разуме да сви ови самогласнири могу бити назалисани 
када се звучна струја (ваздушна струја). потребна за изговор ових гласова, 
пусти да једновремено струји кроз уста и кроз нос. У нашој се науци овн 
гласови бележе знаком ( (а или о итд.). У старословенском језику било је 
такво е и д (а м љ); у пољском језику имамо и данас носне вокале. У 
чакавским дија:гектима јављају се на крају речи носни вокали пред носним 
сугласницима (напр. место Ррорбт-рдро итд.). 


4 српекохриатеки језик. Фонетика 


• стране, — Ако изгово- 
ке или 5 
„бирана хове карактерне шумове којима 


тонск. 


Самогласници С 


И 
римо шапатом 406 ке иа је чија природа зависи од облика 
је увек и 
музичка висина остај 


ћемо видети да 
ји сваки од тих гласова има. Тада А 
резонатора Кој и ! готово октава итд. Сваки „карактерни 
је у тону разлика између а У у, висину # боју (тембр). Ма какве висине 
шум“ има своју снагу њи мови дају нарочити карактер тој звучно- 
била звучност, ови каракер. Е итд. Већ се из овога види како је, са 
сти, у правцу самогласника а, 6 1! : меса 
чности, компликован свак · 
че ) ичког зависи од облика резона- 
ктерног шума самогласн 
Висина карактер је његов тон нижи, скраћивање 
тора: уколико је резонатор дужи, утолико је у зи са тим је и 
његово на половину повишава његов тон за октаву; у ве азва на Ро 
; ; ер је 5 
отвор уста, уколико је он ужи, утолико је тон НЕ 4 Ј и звука а) 
натор већи (исп. изговор карактерног шума код вука у а: повн 
Када се код гласова покрет језика врши према непцу, ~ 
управо два резонатора, предњи и задњи, тако да неки испитива ениаа 
ђују карактерне шумове и једног и другог при одређивању природе 
гласова. 
Из овога се види да је најнижи по тону звук У (и), затим 0, па а, 
6, и да је, у нашем језику, највише 1 (и). Кад бисмо хтели да мерењем 
треперења обележимо наше звуке, тада бисмо имали (по моме изговору) 
а 926 у. 4. (пуних треперења, у оба правца), 0 — 640 У. д., у — 360, п 
преко 1700 У. а. Када би се на клавиру одредила висина карактерних 
тонова вокала добили бисмо: у-аје 1, 0-6152, а-655-а3, е-с63 и (5-ач -а156, 
Све ово показује да уколико је глас ближи звуку у по артикулацији 
— да је утолико и по висини нижи, а уколико је ближи звуку и (5 — 
да је утолико по тону виши. 
То значи да се неки глас може одредити или по својој гласовној боји 
(а', о", у, иг и сл.) или по висини звука (високо тј, „затворено“ е- еђ. 
Ја нисам довде говорио нарочито о називима отворен, затворен, 
широк, уски, зато што ти називи не могу послужити као општи. Али они 
се употребљавају; зато ћу о њима рећи неколико речи, 
сва пен је ПУК Њ: (или широки) чија се нијанса креће према 
а ; Р Љ РА 
креће права нише би, 07, а затворен (уски) је онај звук чија се нијанса 
том Ком пен) Отале ве а 47,0", 6", и (из значи са напрегну- 
Мен улацијом). Одавде се види да се отвореност и затвореност не 
апају напр. са висином тона (07 је ниже од о — па је „затворено о“ 
а ен ј више по тону од е, па је опет „затворено е“ тј „ Р , 
угласници. Од самогласника кој ки 
које ћемо сада узети у претрес треб Фри први спрариернри 
К еба разликоват 
гласови који према служби у речима и ( Рона ан 
у бити и самогласници и сугла- 


сници (у нашем језику р, а такви су по природи својоји 4, ин, и м). Зато 
ћемо ми о сонантима засебно говорити (исп. ниже стр. 55). 


Оно што сам рекао о властитом, карактерном звуку (шуму) вокала, 


који зависи од облика резонатора, то исто вреди м за сугласнике јер се 
и при њихову образовању јавља увек нарочитог облика резонатор. 


Главну одлику сугласника од вокала и сонаната чини јак оштар шум 


који се чује при њихову изговору. Тај шум долази од трења ваздуха кроз 
пролазе који се у устима образују или од нарочитог праска који се добива 
од преградом задржаног ваздуха у устима и одједном пуштеног. 


И сугласнике ћемо поделити, као и самогласнике, према њихову месту 
образовања у устима, управо, према оном делу говорних оруђа који узима 
највеће и непосредно учешће при њихову образовању, на ових пет група: 

уснене (лабијалне); 

зубне (денталне); 

тврдонепчане (палаталне); 

меконепчане (веларне); 

грлене (гутуралне). 

Али пре него што пређемо на њихово изношење по месту образовања, 
морамо се задржати и на свима другим моментима којима се одређује 
природа сугласника. 

Према врсти преграда које језик ствара ваздушној струји у устима, 
имамо двојаких сугласника: са потпуним затвором, затворних или праска- 
вих (експлозивних) и са трењем кроз извесни пролаз (прострујних или 
фрикативних); каткада се те обе стране комбинују у једном звуку — тада 
имамо сложене или сливене звуке (африкате). 

При образовању праскавих сугласника образује се у одређеном делу 
усне дупље потпун прекид слободног струјања ваздуха (напр. код пл), 
потљун затвор; при отварању, дизању те бране нагомилани ваздух у 
устима излази са шумом као прасак. У тим случајевима ваља разликовати: 
затварање пролаза, време трајања затвора и прасак (експлозију). Када 
се прасак чује у моменту затварања пролаза, тада се он назива унутра- 
шњим праском или имплозијом. По себи се разуме да тај прасак не може 
бити јак и да у том случају правога праска (експлозије) и нема. У нашем 
су језику праскави сугласници: п, 6, К, 2, т, д. У другим језец“ма има 
нарочите врсте праскавих сугласника, после којих се чује и слаби звук 

„х“ који долази од ваздуха ослобођеног праском. Ти се сугласници нази- 
вају аспирате, али њих у нашем језику нема. . 

Прострујни сугласници (саге — трти се, фрикатевни) образују А 
трењем о зидове теснаца који се у устима образује. Према прароди Би: 
пролаза и звуку који он даје имамо пискавих (сибиланатз) с 3 и шушт 
ж и ш; остали прострујни сугласници јесу: фих. 


5: 


де 


| заједничку црту са сонснтним сугласни- 
м имају за] ужавати као и они; зато их 


Прострујни суглесниц 
ростру, што се могу ком су тренутни, по времену 


ст.) 
цима (н, Млири 0 | зе 
можемо назвати за разлику од праскгвих, 


ал кон сонеа деле даље на две велике сади | њеки ја Ко 
5 ; 

ли се паиани са гласом или без гласа, са Мар орки силе 
тога, само шумон који всзлух У Зи (ее а х), тако да је међу редо- 
звучном суглгснику одговара безвучни (сем зву. пене трен ПАеина ке 
вима звучних и безвучних сугласника, који са пат пене 
изговарају и образују, готово једина рг3 ка у: ке ЊЕ . кои 

без гласа да !зговоргмо д добићемо т, ; 5 ено сваке 

Звучни су сугласнкци: 6, д,2, 1 Ж, % ђ 


п, т, к, с шфћ, чи х. | | 
Али поред разлике у звучности међу овим сугласницима има још 


једна по којој су се они и називали: јаким и слебим, и то звучни сугласници 
су незовани слабим, а безвучни јаким. То долази отуда што је прекидање 
ваздушне струје код безвучних сугласника енергичније, јаче неголи код 
звучних сугласника, пошто њихова природа зависи од праска, па се зато 
и сам прасак врши са већом енергијом, са већом количином ваздуха; код 
звучних сугласника све је то знатно слабије, пошто је код њих сама 
звучност један од најважнијих елемената сугласника. Зато,се и при шапату 
донекле разликују т и д и остали редови; јер је у првом случају арти- 
кулација енергичнија, а у другом — слабија, а такође је и количина 
употребљеног ваздуха у ваздушној струји у првом случају већа, а у дру- 
гом мања. 

Сложени илч сливени сугласници (африкате) претстављају спој двају 
резличних елемената у једном звуку. Ваздух од праска, који је први еле- 
менат њихов, струји одмах кроз пролгз који се гради на истом месту на којем 
Ре цкр: извршио. На тај начин немамо у њима пргскави сугласник 
а пе анајав Пан Пе сугласник који је завксан од природе 
ента) тога гласа. Овамо долазе нашем 
језику сугласници: ч, ћцђ, «8 (д3). : 
ВН ин ен треба обратити на то да ли с 

у кли без ње 
а ли су, дакле, палатализовани улп ла 
зависи од вокала који за њима дол: 


ЛИ 


у сугласници изго- 
5 усненим изговором или без њега; 
. у Јализовани. Звук свакога сугласника 
6, ако је е и џ, гласови су виши и 


ако је 0 иу или а, 


„С ј 
кан ваки је сугласник до извесне мере 
лвбијализованим, у 
којих је један од поменута два начина 
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природе. Тако код љ или њ имамо изговор звука л и н са артикулацијом 
звука е — !, а код умекшаног то или ћ, имамо да последњи део њихова 
образовања, струјање ваздуха, ослобођеног праском, пролази кроз специ- 
фичну артикулацију палаталних вокала (е и |). 

Умекшани су сугласници у нашем језику: љ, њ, Ћђи |; сви други 
који се називају по традиционалној граматици умекшаним — тврди су. У 
дијалектима нашим има и умекшано С, С (5), Зи ж и др.; лабијализованих 
сугласника у обичном језику нашем нема. 

Уснени сугласници. Код њих се преграда образује или додиром 
усана (двоуснени, билабијални сугласници) или додиром краја горњих 
зуба о доњу усну (зубноуснени, дентолабијални сугласници). Уснени 
праскави мукли сугласник п и звучни 6 — двоуснени су; фрикативни 
уснени сугласници, мукло ф и звучно в код нас су обично зубноуснени. 
Код ф ваздушна се струја таре између доње усне и доњег краја горњих 
зуба, па затим иде према унутрашњој страни горње усне; код вје пролаз 
ваздуха бочни (на једној или другој страни). Гласа 6 има разних врста; 
у нашем језику његова дентолабијална артикулација тако је каткада слаба 
да чини утисак билабијалног 8. Кад звук у (и) добије консонантски карактер, 
онда је в које од њега постаје обично билаб“јално и пише се знаком џ (у) У. 

Зубни сугласници. У нтшем језику имемо неколико врста зубних 
сугласника који се образују, у широком смислу речи, када предњи део 
језика и његов врх врше артикулацију према зубима, алвеолима и предњем 
делу непца полежући по њима. Они могу бити: 

зубни праскави ти д; 

зубни фрикативни; _ 
зубни пискави с и 3; 
зубни шуштави ши ж; 
сложени: 

тврди шуштави чи и; _ 
тврди пискави у и 5 (дз); 


умекшани Ћћ и ђ. | 
Звуци ти д образују се или кзда врх језика обухвати ивхцу горњих 


зуба и на тај начин образује преграду ваздушној безвучној (код т) 
или звучној (код д) струји. Тако је наше ти д испред е или и. Када се 
међутим находи испред а, 0 или у, врх језика полегне по унутрашњој 
страни предњих зуба, а остали део предњега језика по тврдоме делу пред 
њег кепца. Код пискавих с и 3 пролаз се образује према предњим зубима 
делом језика који образује, прибијајући се уз предње непце и пе 
жлеб кроз који ваздух струји и разбија се о предње зубе, чине за ја 
цефични шум и крећући се према горњем крају доњих зуба и горњој 


вокаљ добио конс. природу. 
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1) Знак _ испод звука означује обично да је неки 


ж предњи крај језика примакнут 
еђу предњим делом језика 
Кроз тај широки лук 


х ши 


И. 
усни. При образовању ен ма, тако да се М 


је бочним крајевима СвОНА че пазује цеваст лук. 
и предњим и бочним зубима обр ашњу страну горњих зуба и врхове 
пролази ваздух ударајући 0 Зи јака и артикулација енергична, 
предњих доњих зуба. Струја је А ито је карактеристичан за те звуке 
тако да звук није умекшан. Нароч оње површине језика и доњих зуба 
резонатор који се образује између кај ји која кроза њ пролази. Када 
и тако даје особити шум ваздушној С је поени онда се тај резонатор 
је ш или ж умекшано (као у неким д сна положај палаталности (звука 
знатно смањује, да би језик могао да зау- усту гласа С ИЛИ 3. 
е или :), те тада ти гласови личе на неку врсту ; . 
~ ле т се образује врхом језика према 

У звука чи — ти нож, : оно је задзубно или 
корену горњих зуба и предњој страни алвеола: ђ је задзу + 
супрадентално (ово је такозвано коронално или церебрално т, које се 
бележи обично као ! или 4), а код ун 8 оно се образује на унутрашњој 
површини горњих зуба (зазубно, постдентално). По себи се разуме да је 
код ових сложених гласова други део скраћени сугласник с, 3, ши ж, 
наравно и са скраћеном артикулацијом њиховом. 

У гласова Ћи ђ (= 47, (7), како их ми изговарамо, ти д су 
зазубни; други део артикулације јесте доста слабо, умекшано 5и 2. 
Како се, због умекшаности, карактеристични жлеб за 6 и 2 са мањом 
енергијом образује и мало је проширен (због артикулације потребне за 
палаталност), овако 5 или 4 налик је и на слабо обр:зовано и палатално 
% или 4. У нашем народу има различних нијанса звука ћи ђ — код 
чакаваца имамо само Р (т умекшано), другде оно добива звук сличан К 
(умекшано к), као каткада у јужноморавском дијалекту итд. 

Тврдонепчани сугласници. Код тврдонепчаних (непчаних) сугласника 
Баба мис струје или узани пролаз за њу образује се средњим 

језика према тврдом непцу; ослобођена ваздушна струја удара, 
Углавноме, у горње десни. Они могу бити предњи тврдонепчанц и задњи 
тврдонепчани према месту тврдога непца где се образују. Овамо долази 
наше К, ги Х, када се находи испред е или и (китити се, други, хитно 
дњенепчани сугласници, али се они могу образовати и на 
– епца (руке, ноге и слично У тимочком дијалекту). 
сло а зада ја рани 

м каналастим пролазом 0 чи 


предњем делу н 


ано (артикулација као код ! 
је се зидове таре ваздушна 


м |, а Ј са јаким трењем (које ! 
м (које је блиско 
задњенепчано, (које је блиско у, 


десни (алвеоле) и ту се разбија. Њих називају и веларним или просто задње- 
непчаним; назив „тутурали“ (ри игаје5) или грлени сасвим је погрешан. 

И ти се звуци могу образовати у лредњем делу мекога непца, готово 
на граници тврдога и мекога непца, као што је случај са нашим праска- 
вим безвучним к (у кућа, какав, коло и сл.) и г (у гуша, гарав, г0 и сл, 
Фрикативно х (хулити, ход, хаљине и сл.) и фрикативно у (одговара звучно- 
ме 2) у чакавском дијалекту образује се у задњем делу мекога непца, 

Грлени сугласници јесу они који се заиста у „грлу“, у гркљану 
образују. Када ваздух струјећи кроз узани отвор гласница образује шум, 
добивамо шум Л који може бити и звучан. Често се (сем тамо где 
ови шумови претстављају засебне гласове) ови звуци (или безвучан или 
звучан) јављају пред почетак изговора вокала (њиховим „приступом“. 

Сонанти. Тим називом зовемо ликвидне сугласнике р или носненим, 

а затим љ, њ, в и ј. Њихова је особина да могу бити и самогласници и сугла- 
сници; у нашем је језику то случај са р (г, г), некада је то подједнако вредело 
и за л; а у нашим дијалектима имамо каткада и н вокално (напр. дат у 
босанским и личким говорима); други језици знају и за м вокално (напр. 
данашњи немачки језик). 

Разлика између сонаната и осталих сугласника у томе је што се њихов 
карактерни шум добива не трењем ваздуха већ звучном струјом из плућа 
и карактерним тоном њихових резонатора. При извесном продужавању 
њихове артикулације и примању функције носиоца слога — они постају 
самогласници. 

Ликвиде. Код звука р врх језика образује узани пролаз према 
средњој страни горњих алвеола, али се он може образовати и свугде 
другде где се образују зубни сугласници. Звучна струја даље пролази 
између горњих и доњих зуба, дотичући стране алвеола према зубима, 
Али р прати често и „добошање": средњи и задњи део језика шире се 
и причвршћују за бочне зубе, а слободни врх језика, утањивши се мало 
и укрутивши, бива сдбациван од ваздушне струје према зубима и деснима, 
тако да за тренутак затвори пролаз њен, затим се опет врати у прво- 
битни положај и тако често. Таквих прекида има неколико обично р, оно 
може бити и безвучно, али је то врло ретко у нашем језику (на крају слога 
или речи). Ово зубно р може бити и без поменутог треперења (или „добо- 
шања“), али је код нас увек са треперењем. Слично р може се добити и 
издизањем задњег дела језика и образовањем у њему жлебића по којему 
се клати ресица и ствара треперење ваздуха (тако је ресично Ру 
француском језику); при јаком сужавању пролаза и енергичној експира- 
цији добивамо и место њега звучно фрикативно у. И ово р може бити без 
треперења. 


________-===== = 


балан (предњенепчано, алвеоларно, супра- 
и Ре се може, сем свега овога, образовати 


лације у томе је што 
и на доњим зубима). Карактеристика а ла пе анне ар ину- 
| са различним ј 
се. при додиру врха језика са ба и остављају пролазе 
ције, бочне стране језика одвајају 94 ен ИЕ овога се види да може 
(или само један пролаз) за струјење еј Али ја ћу споменути још 
бити различних нијанса у изговору звука 1. ~ 


Ка: језика); њега има 
само веларно л (! пољског или 4 тврдо Бук јенкај 4 


нашим дијалектима у извесној мери. Код њега је задњи део а Рома 
издубљен, Због чега је задњи део његов необично уздигнут према меком 
непцу; код бочних зуба имамо тада широке резонаторе. Тако се обра- 
зује велики резонатор од усница — до меког непца; низину РУКА тога 
резонатора повећава и смањивање усненога отвора. 

При образовању љ предњи и средњи део језика приближава се 
тврдом непцу. Када се артикулација врши предњим делом (онако лабаво 
као код и или 7), а остави да ваздух струји бочним отвором, добива се 
наше потпуно меко љ (као талијанско). 

Носпи сугласници. Када се ма на ком месту у устима створи 
прекид звучне струје врхом језика и пусти да проструји кроз ждрело 
и нос, добива се и. Када се прекид те струје врши средњим делом 

језика према тврдом непцу или задњим делом према меком непцу, добива 
се тврдољепчано и задњенепчано л (које се бележи знаком,/јр) и које је 
толико скраће.о да цела артикулација чини утисак назалираног вокала 
који таквом [0 претходи. Исп. код нас напр.: ранка, данга и сл. 


| Ако прекид звучне ваздушне струје извршимо усницама, наравно са 
њеким пуштањем кроз ждрело и нос, добићемо наше м, 


: Мане предњи део језика приљубимо лабаво уз тврдо непце 
Ц м делом извршимо удаљавање од непца ка артикулацији 

ука и, пропуштајући један део ваздуха кроз отвор за тај глас, а остатак 
Кроз нос, добићемо наше њ (в. на стр. 57 таблицу) | 


[0] изго р ас те је лети ћа, 
во, у гласова српскохрва' ког ] зика исп, и Бранка Ми. 


Изг овор српскох Т Г огра Т пског 
К рватских гласова Бе р 
| , рад, 1933; Основи фоне ике ср к 


М звук л је такође де 
дентално, пост- и интердентално, 
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В. СЛОГ 
њима: 


сродни вокалима образују са њима целине, а не са сугласницима за 


| РА пред сугласником ача, у Мо 

а може бити пр 8 Е 

1. У језицима граница слог, асника. 2:43: За сваки језик сјај-ко 
прав-да 

дан-гу-ба 


раница слога. 
ваљ-ка 


сугласнику иза вокала а!-фа или иза сугл 
где се осећа део 


ваља засебно утврдити где се у њему осећа Г 


а 
2. исити од психолошког момента, 1 | 
2. Она може зав д по ај-о-да-бра-ни-ји — нај се осећа 
речи као целина (напр. у нашем језику у нај кол-ски 
н се осећа опет тако) или физи- 
као психолошка целина или га-вран — вра Ба рака а зем-ља итд. 
олошко фонетског момента, где се међу сугласницима осе а . уза | | | . . 
(извесно сабијање гласовних елемената у веће комплексе) или где се за- в) Сугласници: ј, 6, 4, љ, р иду са сугласницима иза којих стоје, 
вршује „талас сонорности“ у речи, да се после њега опет нови сем ако није случај под 6); тј. ако није пред њима један од сонаната; 
отпочне, тада се од њих одвајају: 
3. Из овога следује: да се у оба случаја граница може одредити ме-тла _ мем-љив 
само посматрањем. У нашем језику било је практичких правила по којима цр-ква . бор-је 
се на основу природе почетка речи судило и о растављању сугласника у сМи-СЛи-ТИ слав-ље 
средини речи. То је погрешно. јер почетак речи претставља друге гла- о-ру-жје ум-ље 
совне услове него средина где се сугласници могу поделити на више на-ру-чје про-мен-љив 
слогова (испор. птица које обично даје тица ми лопта које никада не до-бро трам-вај 
по-тре-бно хал-ва ·, 
по-сма-тра. ИТД. ор-ла 


даје у нашем језику лота, већ увек лоп-та). Али наш језик има и тешкоћа. 


Различне врсте акцената (напр. у будно и мадна, петла и метла и сл.) 
г) Сви остали сугласници одвајају се од сугласника пред њима, ако 


утичу да се неједнако осећа граница слога напр. бу-дно, у медна: мед-на, 
у петла: пе-тла, у метла: мет-ла) те то чини сложенијим питање о давању ти сугласници нису фрикативни (пискави и шуштави): 
општих правила. Па ипак ми се чини да се можемо у подели слогова у у 
средини речи руководити природом гласова, а у почетку речи и свим о па ни си-ја 
). Зато ћемо узети прво мане не. Бо“ 


другим моментима (семазиолошко-психолошким 
средину речи, а затим почетак речи. | 
4. Овде дата посматрања оснива | ду А ако су ти сугласници фрикативни (с, 3, ш, ж), они иду заједно 


о ОВУ, а затим на дељењу слогова код оних писаца наших који су 
ње бе правцу руководили природом нашег језика (својим осећањем), 
Квим традиционалним правилом Које никакве везе нема са 
језиком. Ка 

5. Ово би била основна правила: 

а) Сугласник иде са ји | 

вокалом који је за ; 
за Њим; иза вокала 
о потоњег слога граница је слога у нашем јез овека 
тенк ику: 
асови. мање звучности (сугласници) иду за пена а ет 


ју се пре свега на мојем личном | 
| са сугласницима који су за њима: 
ла-ста, зви-жда-ти, го-спо-ђа, 
ве-што, ма-зга, тр-ска, ги-зда-ва и сл. 

И овде сугласници мање пуноће звука или шума иду за сугласни- 
цима веће пуноће звука или шума (с, ж, ш итд. сат, Д, 6 итд.). 

6) Не би било тешко показати да се ово одвајање слогова оснива 
заиста на природи гласова и да има пуно оправдање у њој (испореди на- 
пр. факат да гласови р, ј,в,н,њ, м д, и љ стоје по природи својој блиско 
вокалима, и зато са њима образују целину; с друге стране сона 

ла „ 


вни претстављају струјање ваздуха и његово трење без пр 
вим сугласником са експлози- 


звучности; 
ло-па-та ф 

рикати 

се | а се оно прекине как 

тако да је природно д 3 

Пуне Ди и јом, па да заједно са њим образује границу према вокалу који им По 
ходи итд.), и тако је исто несумњиво да све ове групе нису пе 

обичне, тако да може изгледати коме да нису подједнако оправдане. Али 

и моменат. 


5) Су лас у у 
Г НИЦИ ћ 8, л, љ, м, рин пред другим с гласником 
увек иду са вокалом испред њих, дакле опет сви суг ласници 


8 


у оваквом случају увек долази до утицаја и какав споредн 
59 


р 


7) У почетку речи сваки део који се осећа као засебна целина по 


значењу образује могућност за дељење слога: 
нај-о-да-ни-ји 
га-вран 
раз-о-бру-чен 
из-ла-га-ти 
о-без-бе-ди-ти 
рас-те-ра-ти итд. А 
Чим се почетак речи тако не осећа, и ка њега се примењују прин- 
ципи поделе ка слогове који вреде за средину речи (8. поре 
0-те-ти 
ра-зум 
о-ти-ћи 
ра-зу-ман итд. 
(овде се от не осећа као префикс, а ети се не осећа као засебан гла- 
гол итд.). 

Исп. о овоме А. Белића Границе слога у српскохрватском језику, 
Зборник у част Богдана Поповића, Београд, 1929; Граница слога и састав 
речи у српскохрватском језику, Глас САН СЕМГ, Београд, 1933. 

На основу ових правила, заснованих на природи с. х. језика, као што 
се може видети из наведене литературе, израђена су и правописна пра- 

ка иди речи на слогове (исп. А. Белића Правопис српскохрватског 
трија: 5 језика, 1950, 19—23). У новије време покренуто је питање 
ичну употребу ово дељење на слогове упрости. Пали су мно- 


Пе лана Исп, и последњи предлог А. Белића, О упрошћавању 
а слогове у српс јез. ј 
кпбвај 16 у ср кохрватском језеку, Наш језик н. с. У св. 5—6 


Ш| 


ИСТОРИЈА ГЛАСОВА 
О ГЛАСОВНИМ ЗАКОНИМА УОПШТЕ 


Да бисмо могли разумети развитак гласова у нашем језику, ми се морамо 
задржати на општим особинама гласовних измена. Ми ћемо то учинити, 
по себи се разуме, у најопштијим цртама. 

ту Пошто сам изнео и вамогласнички и сугласнички састав нашега 
језика, задржаћу се на општим странама развитка гласова уопште. 

Гласови се мењају или по природи својој или под утицајем нарочи- 
тих прилика. % прелази у источном говору у е, старо ж прелази у 
свима говорима у у, и у оним говорима у којима се врши промена — она 
је доследна, она се у њима врши у свима случајевима где се тај глас. 
находио. Отуда је правило савремене лингвистике: да Гласовни закони 
не знају за изузетке. 

Ова „безизузетачност“ гласовних закона оснива се на језичком осећа- 
њу: сваки глас има свој језички осећај и докле год се тај осећај не помери, 
не може се ни глас померити. Као што за сваки музички тон, за сваку 
ноту музичар мора имати нарочити физиолошки осећај, чврсто везам са 
њом, тако и сваки вокал или консонант има свој физиолошко-фонетски 
осећај. Кад год је потребно да се надражи тај осећај, он покреће говорна 
оруђа да дазу знак који му одговара. Зато је сваки звук везан за један 
осећај и зато осећај за дотични звук лаје увек исти звук. У томе је сва теорија 
гласовних закона и сва тајна правилног јављања у једном говору (или 
још најбоље у говору једног човека) за исто време на исти начин изговоре- 
них гласова. Када се језик предаје млађим поколењима, она не копирају 
апсолутно тачно гласове које добивају, већ их у извесном правцу мало 
померају. Када се та померања скупе у довољној количини, она дају 
извршену замену дотичних гласова. У основици помереног гласа увек је 
и померен језички осећај (исп. ниже т. 6). 


6. 


—_—_________-_-=-=н==== = 


ти и условљени нарочитим погодбама: л 


прелази у о само на крају слога или речи, 69 прелази у у У штокавском 


дијалекту само у почетку речи у отвореном слогу, ОРаЧУЧНИ КУР ВННЦИ св 
чним сугласницима Итд. Код ових, 


претварају у звучне само пред зву ити погодбе кој 
условљених, гласовних закона морају се увек аскећењ а ак 
ни говорни круг. 


увек вреде за једно време и за одређе ; 

3. Из целокупног досадашњег излагања видело се јасно да гласовни 
закони који су вредели за прасловенски језик не морају вредети више 
за српски језик. Српски језик чува трагове извршеног гласовног закона 
у прасловенском језику, али у њему гласови исте природе и под истим 
условима не морају се више мењати. Прасл. х прелази испред е у ч (у срп- 
ском језику јунак: јуначе и претставља остатак традиционално сачуван 
из прасловенског језика); међутим у акуз. јунаке к се чува испред е због тога 

што је то облик српскохрватског (не прасловенског) језика, а у с. језику 
к не прелази у ч испред е. То вреди, наравно, и за српскохрватски језик 
у току његова развитка. Крајем ХТУ века л на крају слога и на крају 
речи прелазило је у новоштокавским дијалектима нашег језика У о (део 
са — дЕл, дћлба), и уз тога времена се сачувало врло много облика 
За перу на правилом, Али чим се у поменутом времену гласовни 
ан и а 5 ~ као Малаји на крају слогова извршио, могло је 
сре 5 на крају речи и на крају слог 
ин Ма имамо данас селски, Колски, бакал, узели к5 
кон више не вреди; али његови рез | 
ултати из про- 


шлости остали у с | ~ 
а д наш 

Ти пост, с ставни део ег језика. Из овога кстиче основко 

правило: да гласовни закони вреде само зао | | 


2. Али гласови могу би 


Одавде «с 
е види 1 
: Тл. ј | 
разноврсних прилика: онџ с Ра јизнају Ба | 
упита а “а о резултат доста 
– тка само код оних прет 


ставника нашег језика код којих су се јавили, у време"када је њихова вред- 
ност у снази и под тачно одређеним гласовним погодбама. 

5. Гласовни су закони обично природе фокетско-физиолошке (као 
измена гласова по природи њиховој или под нарочитим погодбама), али 
може бити и појава ове врсте више психичке, духовне или, како се обично 
вели, психолошке природе. Овамо долазе појави као метатеза, до извесне 
мере дисимилација и сл. где се место једног звука од два који у свести 
постоје узима други и сл. Али овамо долази и т.38. аналогија м појави који 
се на њу своде. А на њу се своди већи део отступања од гласовних закона. 

Када од село м. сеоски имамо селски, онда се вели да је то добивено 
по аналогији оних придева на -ски у којима се чува основа речи од које 
су изведени неизмењена, апр. поље, пољ-ски. Готово цео развитак 
облички и своди се ка овај утицај једних редова облика који се находе 
у психолошкој вези (по сличности, чак каткада и по супротности) са 
другим редовима и сл. Напр. када предлог от- добивен испред звучних 
сугласника (от града:>од града), под утицајем предлога пред, над, под и сл. 

и пред вокалима — гласи од (од олова), тада велимо да је то веза, с 

једне стране, по звуку, а с друге — по општој употреби као преллега; 

када међутим у дубровачком дијалекту место дин имамо дим под. утица- 

јем дима: диму и факта што је код других именица сугласник у свима тим 
облицима једнак (дан: дана, плот: плота итд.), тада велимо да је то ана- 
логија по вези облика итд. Дакле, те различне везе, стварајући нове облике, 
ремете и гласовне законе који су се већ извршили и тако дају отступања која 
се погрешно називају изузецима. То, уствари, вису ништа друго него 
нови језички појави, основани на вези по сличности који су толико исто 
законити и умесни колико и гласовки закони. Само их треба добро ква- 
лификовати и утврдити. 

6. Поменуо сам напред да се гласови обично мењају при преношењу са 
једног поколења на друго. Али се опгжа да се те измене врше и код одраслих. 
Питање је како би се то објаснило. Наравно, познато је да индивидуални 
језици појединаца нису исти и да често по начину изговора појединаца 
можемо утврдити из које је породице, а још више рода или племена. Али 
у свакој заједници постоји тежња да се језик што више уједначи. Тако 
се и невољно врше једначења изговора. Међутим по испитивањима која се 
врше помоћу апарата утврђује се све више да су сами гласови, нарочито 
вокали, састављени од саставних тонова који чине гласовну целину. Међутим 
тоновима има код истог човека колебљивости, тако да сваки глас има сво Је 
гласовно поље: границе међу којима се кеки глас схвата као исти; при про 
љазу њихову он се мења поводећи се за једном или другом својом компо- 
нентом. Зашто то бива и како то бива, савремена се наука труди да утврди 
различним средствима; али ми у то овде не можемо даље улазити. 


63. 


|, 
ВОКАЛИ У КЊИЖЕВНОМ ЈЕЗИКУ 


На овом месту говорићемо само о два гласа књижевгог језика: о 
а и и. То чинимо зато што се особине тих гласова у књижевном језику 
могу разумети искључкво из њихова историског развитка. Зато само у 
овом случају полазимо од савременог стања у језику и идемо ка прошло- 
сти, док код осталих гласова полазимо од прошлости м крећемо се ка 
данашњем језику. : 
1. ЈА савременом нашем језику разликујемо „непостојано а“ (за које 
Знамо да је постало од полугласника) н „покретно а“ које је постало раз- 
личним морфолошким процесима. 


„ Непостојано а находи се у речима, а на крају речи само код пред- 
лога; покретно а находи се на к 


рају прилога и других речи. 
Овде ћемо говорити само 54 3 


о „непостојаном а“ остављајућ 

покрет пен 
ретном 4 говоримо онда када будемо говорили о покретним вокалима 

у нашем језику уопште. ЊЕ: 


ја да непостојано а у једносложним ре- 
лава, пањ-пања, дажд-дажда, мач-мача, 
пења), джда (== дожда), мча (= меча), 


вокалима (сад-сада, пад 
а, а не полугласник, 
У двосложним и 


"пада, храст-а 


поред хршпа, грибар — грабара поред грабра (и даље граба) — 
толико су малобројни да према стотинама и хиљадама примера са 
задржавањем непостојаности а не значе ништа. Чак се може констатовати 
и обрнуто да се непостојано а развија у речима као. игуман-игумна поред 
игумана. 

То је дошло отуда што међу двосложним и вишесложним речима има 
тако много са живим наставком (-ац, -ак, -ан итд.) који имају непостојано 
а да су они увек освежавали осећање о непостојаности а и код оних 
именица где суфикси нису били у тако живој употреби. 

Исп. јар(ајм, јеч(аум, ов(ајс, бр(ауо, пак(ајо, сврд(ајо, ужајо, узајо, 
вртцајо, азнлк(ајо, Бахаћ-Башћа, ндк(аут, лак(аут, свек(аур, де(ајњ итд. 

„Овамо долази наст. -ац (старацу-старцау им сложени од њега: 
"ун(ају, -уш(ауц, -ин(ају, -ар(ају, -ав(ајц, -нају, -л(ауц. јасно је да 
код последњег наст. (чувалац, давалац, жетелац, владалац и сл, л остаје 
у свима облицима где се а не губи, а даје 0 само тамо гдесе а губи: 
владалац, "владалца: владаоца, владаоцу, владаочева итд. 

Наст. -(ајк (мачак, патак) и сложени: -ад(ајк, -ер(аук, -ич(аук, -ет(ајк, 
-ењ(ајк,-ањ(ајк, -ур(аук, -ут (ајк, -ин(аук. Затим наст.: -(ајњ, -т(а)о (тла ),-(а)љ. 

Као што ћемо на другом месту говорити, ово непостојано а тројакога 
је порекла: а) или одговара старом полугласнику (лакат-лакта); 6) или 
је новога порекла код: р, л, мм, и в на крају речи (ветар-ветра); в) или 
је образовано по угледању на друге случајеве; восак—воска (исп. ст. слов. 
воскљ) као гласак—гласка (глафк: глафка—гласка). 

Засебно морам споменути ген. множ., јер у том падежу а добива 
дужину (а) и находи се у отвореном слогу. Али то а раставља два 
сугласника код именица мушкога и средњега рода у свима случајевима, 
сем када те групе претстављају: ст, шт (шћ), зд, жд (жђ): места, гнезда, 
огњишта, гвожђа, прста, грозда. Према томе имамо не само: ловаца, 
кбнаца, ветрова и сл. него и: срдаца, (срце, срдеце), ребара (ребро), 
стабала (стабло), клубака (клупко), весло-весала, брвана (брвно), дана (диб, 
дно, с.х. двно), копаља (копље), пругала (пругло), зала (зло), путаца 
(пуце-пуца) и сл.; сведочанстава, прброштава, царстава и сл. Архаични 
се облици држе у кридце-крилаца (крилрце), гроце-грлаца. 

Ове облике треба схватити овако: старији облик генитива множине 
који се у архаичним говорима задржао до данас јесте довљу- 106. а 
исп, код Писаца дубровачких и далматинских ген. множ. јунаф 
младенац итд. још и у ХУП веку (понегде и доцније), а од друге половине 
ХЛ додавало се -3 на готов облик: ловаца (ловац -+а и слљ.). 8 

Нерастављање ст, зд итд. потиче отуда што те групе нису имал 
полугласнике између својих сугласника ни онда када су постајале у 
најстаријим епохама развитка који је претходио историји нашег језика 
на Балканском Полуострву. | - 
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5 Српскохрватски језик. Фонетика 


поред обичнога 2 (крушака, оваџа 
асника када они претстављају 


Код именица женског рода имамо 
асника онда када је у 


и сл.) и нерастављања последња два ко у 
поменуте групе — нерастављање и дру ..“ 
и и Н ти “ и, сметњи, смутњи, борби, 

Напр. мајка: мајкћ, неправди, војски, радњ Соје и -Е може остати 
тужби итд. Када се деси да Код нит рненица женског рода, 
нерастављена група сугласника (сметња итд.) њег рода, имамо: дебба 
противно ономе што смо нашли код именица а НЕ ОпуЛЕ ова 
— дебба (а не: делаба), седба, — себба, заова — ИЕ уља на 
разлика 2 1-во, у неправди немамо уметања 4, НЕ пали Је стан 
обе имају у ном. једн. неправ(»)да, круш(фјка 


губио. 
Фправда - где се полугласник 

авда према и- основама 

облик ген, мн. био и непр Р оамасав прави, крушак, као 


| | 
Али врло рано има у нашем језику у ген. неп 
| ; Н, мн. (0, 
што и данас још гласи у старијим говорима; орраи н БИ 
5, — м 
. очело бити додавано -4, — те с 
НИ и ара је почело да изазива и 


крушака, али и неправди; тек у новије време сметњи ср 
сметња. Облици на 8 могли су допринети и брзом уопштавању -а заова. 


У ген. множ. а се свугде умеће, сем речи са ст, 3д, шт, жд 
где се не умеће на крају основе: ађутаната, псалама, нарада, аката, 
факата, итд. 

Код придева се непостојано а подједнако доследно употребљава и 
код једносложних и вишесложних облика: 3а0, зла, зло, добар, добра, јасан, 
мртав, нагао, шупаљ и сл., а такође и у наставцима: -еш(ајн, „ет(ајн, 
-ев(аун, -иицајк, -ач(ајк, -ак(ајн, «аул, -(а)јљ итд. 

Код глагола имамо ретко јављање непостојаног а, у самоме гла- 
голском корену (напр.: спати: спам = сбпати, сбпим, а тако исто у 
брати, ткати, мрем, попизм се, надмем се итд.), у којем се он и чува када је 
под акцентом: трти, тарем, трем, тари, тарући, слати: шаљем (ш у шаљем под 
утицајем пошљем), жети, жњети: жањем, жњем, жњах, цести: цзатем, 
цватити (исп. и именицу цват поред цвег), макнем-маћи, исп. замћи, замкнем, 
замкох поред замаћи, замакнем итд.; затим непостојано а се јавља у 
префиксима иза-, оба-, уза-, са- првобитно само у затвореном слогу 

= изљ-, дбљ-, узњ-, сљ-), а затим ми испред свакл два сугласника, па чак 
и у отвореним слоговима; узмимо случајеве са једним префиксом као 


образац свих сличних образовања: 


Међутим како су сами облици на и били стари, тј. са старим п, јасно 
и о 1) изабрати (избрати), 2) изажденути, иза- 3) изадети 


је да је са њиме био везан осећај отворености слога ко 
па према томе није било разлога развитку а у претходном слогу: рели пару. АЕ њој 
исп. охолости, напасти, погибли код старих дубровачких писаца, исто ват нагна стар Ране - 


онако као што се са наставком -а на крају везао сталан осећај с а изажети (изажмем), 


које му мора претходити. Дакле -4- у множ. у слогу који претходи изазвати, изасути 
завршноме 4 постало је морфолошки елеменат. (изаспем), изаткати 

У вези са „непостојаним а“ код именица находи се и писање страних (изачем), изаћи (и- 
речи са групом сугласника на крају. Вук Караџић је писао: ађутант, зађем). 
агент, Коринт, акт, рецепт, смарагд, Аристарх, Сард, март или Кипар, У 1-ој групи непостојано се а чува или као у затвореном слегу или 
псалам, Патам итд. Међутим Даничић је свугде уметао а: дијаманат, добивено из затвореног слога у истој промени; у 2-ој и 3-ој оно је прене- 
Дамасак, нарад (грч. уврдог), псалам, патријарах, скиптар, таланат итд. сено са различних разлога из 1-ве групе. 
Истина је да наш језик нерадо трпи нагомилавање сугласника на крају Напослетку да споменем само још помично а м код предлога; 
речи, али су ипак неке од ових речи добиле широку употребу баш са је исте природе као код префикса јер предлози чине гласовну целину са 
групом сугласника, напр.: март, Коринт, патријарх итд. Руководећи речју на коју се односе. Овамо долазе ови предлоза савременог језика: 
и. Река с ние К трпи прострујне сугласнике са праскавим (ст, ка-к, кроза-кроз, нада-над, низа-низ, од-ода, преда-пред, пода-под, кан 
Ирвин оео рају речи, ен би се дати ова општа правила за са-с, уза-уз, беза-без. Добро је познато како су постали ови двојаки облици: 

|| (а код тих речи: пода мном, под меновњ = пода мнов; поде собов = под собов итд. Тако 
па пио (ЕЦ у наме а сена (6, 3,ш, ж,р,лН, 6 фи х) не смо добили напоредне Пош чију је ан воском на нај 
зент, Аристарх, Тарс, псалн, Ка у ика, дакле: ађутант, рецен- друкчије распоредио него што ба то одговарзло у 
) , Карл, Епидавр, патријарх, Дамаск, нард 


оно 


Данашња су правила за употребу њихову: Ту дужи се облици упо- 
им облицима заменице 1 2 л. и заменицом % 


итд. 
требљавају са енклитичн | 

фи :. сенат ма рене (праскави: п, 6, д, К, ти сложени ћ, 4, за 3. л.: крдза њ, нада ме, преда те, уза се итд. Јасно је из самих ових 
| Му 6 имт, петар, Килар, Потом, скиптар, факат итд. облика да је заменица њ потстакла и овакву везу са заменицом ме, те, 
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ајевима имамо кратко 

се као што показује, и дужина «а (У дру и : 
: н = њ > 2 + . 

а: нада мном м сл.):преду не = преда пред речима чији је почетни 


ај 
2) Дужи се облици обично паса Марни сугласнику краћег 
сл 
идентичан или Врло естром, уза стрмен 
па облика ка граду, ка кући, са женом, са сестром, 


осетио облик значења 
ар крива ране б % ово није обавезно за 
предлога који се иначе У оваквој вези ГУ е. , 


наш језик. 

3) Дужи се облици употребљавају или у 
којом се отпочињу извесни облици (преда. жно о: 
ређе (иза сна, са многима и сл.). У она остатак, 
примерима, старе употребе дужих 0 у | 

Р 5 Иначе . иу обичају краћи облици који се У пет јен 1) 
и неким под 3) могу употребити н тамо где се упитрео и“ ду . а: 
В. А. Белић, О писању си са у, нашем језику, ЈФ. УП, —145. 


пред групом сугласника 
са мном) или чешће или 
бар у овде наведеним 


2. ВОКАЛ „И“ САМ И У ВЕЗИ СА Јј 


а) Да бисмо могли разумети појаве нашега језика у овоме правцу, 
морамо констатовати да је стари полугласник испред / за којим је долазио 
какав вокал испадао. 

Напр.: уздарје, класје, речју, лажју итд. претстављају старо ввздарђе 
и сл. 

6) Према томе облици сјати, зјати, пјан, избјен, пјаница итд. прет- 
стављају продужење старих облика, Питање је откуда су се јавили облици 
бијем, пијем, бијен, пијаница, зијати, сијати и сл. који су данас обичнији 

од горњих. Несумњиво је да су они добивени под утицајем других облика. 
Од глагола Сати имали смо у неодр. глаголском облику и облицима од 
под сања ул и“ 51 се, као од његове основе, могао градити 
. бјем, ругих је глагола могло бити дсбивено 


на ; 
кај начине, било из паралелних облика дотечних глагола било под 
утицајем сличних односа код другех сличних сбразсвања. 


2) Као засе : ј 
) асебне категорије узећемо облнке Придевске и заменичке 


који данас у нашем ЈеЗИ! у ју ч Н гово 
ку има два начина 

А | 5 писања и из 
(божиј), божја, божје, божији, божије исп, 


ра: божји 
врапчији, мишји, Лисичји, вучји, 


човечји, човечији, врапчји 
км пасји, козји итд, ман 
са из овога краткога прегл 


и најраспрострањенији у нашем ј 
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за стари језик нази два наставка: јђ, ја, јем вјњ, ја, 5ј6, што се данас огледа 
у наставку љев — Мирослављев-Мирослављ +ев и обје: божвји — "божи. 

Овај други наставак дао је у нашем језику два облика: божи у 
вези са божја, божје. дало је божији, те имамо данас божији и божи; а 
према њима смо добили божија и божшиј. Сада имамо поред божја и сл. 
божији и божиј. Употребљавају се у књиж. јез. оба облика. 

Све ово вреди и за чији. Као присвојни придеви и овде смо имали 
првобитно наставака чи-чи, чеја, чија, чији, чије (пизе се чиј а изго- 
вара се 40). 

в) У вези са овим находи се и начин писања императива биј, 
бијмо, пиј. Ово је непотребно етимологисање јер за такво писање 
нема никаквих разлога. У свима овим случајевима говори се само 
а а никада два и или 52 са ј, аи у старијим споменицима тако се 
пише (пји :> пи; па — показује да се ту додавало још једно и које је са 
првим и дало дуго и). Уосталом овде и нема паралелних случајева који 
би то изазвали; зато и мислим да је писање са ј непотребно. 

г) Тако исто је двојако писање у савременом књижевном језику 
придева на ијски или иски већином у туђим речима: авлија, авлијски или 
авлиски, аустриски, шумадиски итд. ИМ овде имамо сасвим непотребно 
етимологисање: у прид. авлиски исп. авлија имамо по које показује да се 
већ у њему находи џ које би морало постати од и + љ илиод — и + ј. 
Зато ако ј не постоји у говору — нема никаква разлога писати га и 
тако уносити пометњу у изговор. 

Д) Ово вреди и за све друге примере који се такође двојако пишу у нашем 
књижевном правопису: Шумадијнац, убијство, Илијћ, судијна и сл. 
Случајеви као Шумадинац, Шумадинка итд. претстављају потпуну пара- 
лелу. Шумадаска: убиство — показује дужином свога и оно што иу шума- 
диски; у Илијћ, судијн и тестијца и свима другим јасно је да овакав начин пи- 
сања не ваља јер су они постали од Илијић, судијин, тестијица, Према томе, 
могућна су само два облика: или такав, несажет, или сажет: Илић, ПЕСТИЦЕ, 
код судија обичнији је несажет облик: судијин, иначе би могло бити још једино 
судан. Према томе, у оваквим облицима треба или задржавати ији када се оно 
изговара, или га сасвим не писати када се не чују два слога (Попадић и сл.). 

ђу Да је испадање и неписање овога ЈУ вези са природом његовом, 7). 
у томе што се он изговара не као фрикативно ј, већ као | (тј. сугласничко ш 
показује најбоље правило нашег језика да се ] губи иза меких реј 
ноћу, чађу, обитељу, помоћу итд. према речју, кокошју, лажу, стваују 
итд.; исп. локуће према обличје, оружје, подушје итд. Колико то 3 
мора више вредети када се он находи иза „и“ а испред сугласника. 

Са овом слабом природом гласа ј находи се у вези и писање 
у нашем књижевном језику: поле, прионути, носио, водио, диоба, био, 
дио и сл. — од почетка његова новог развитка. 
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о 


за именице женског 
наставком а В 
р углавноме, пред ија, филозофија ччд. 
рода парсрбнн Иља промене): СА јан 4 опште правило 
ја, могло 
Полазећи од тога обичаја, мо 61 вокала у страним речима 
заш а кспр ну облицима од 


а се ј овакве врсте (и именица 
ти | „а гимназија и сл, 


ј ебргзова А 
само онда када је наст. ја за је, узаје; диизаја, 
и налан итд. Наравно, да би 


њега посталим; дакле: нација ние 
али нацидналан, библиотека, рана не ар Балић 0 арте: 
оно остајало у облицима као гимназиј У тласник ЖЕ (1923), 

а о овом вокалу. У ген, 


| Прос 
меном правопису српскохрв. КЊ. језика, (а 

На крају још неколико засебних на К пена 
ве е то # добивено од праслов. 


гтд. Овде Ј 
множ. находимо #: кдста, СТАРА меке ке крива ћ. Ово и код ових 
основе на ј+љ што је морало д множ. уопште у нашем 
ј значај за развитак Ген. . 

основа имало је велики ] а о промени речи 

; је говорити у предавањим Р Р 

језику. О томе ћемо исцрпније говор ћ 

. . « кој находило иза уос. + ј, у ста- 
нашег језика. У нашем језику „и“ које се ну крдј = кроји 
ријим епохама, давало је само ј: крдјам: У зап. начину ЗА Роу, 
знају, чуј; затим: у даћ, и [ос. тоји= тој, оној, самој, овамо долазе м 4 
чајеви као: догађај, перивој-перивоја са том разликом што је овде било 
на крају ј које је још у прасловенском давало и, а затим је Уос. + и дало 
мос. + | и дужину. Али за савремени језик прелаз ји у и не вреди увек, јер 
имамо напр. од стдја: стаји, таји: тајино, гаји: гајамо итд. Нема сумње да 
су ово нова образовања под утицајем система. У јужном наречју имамо 
утјецати: истјецати и сл., у источном утицати, утицај где и само у пока- 
зује да је овде основно и, а је у јужноме говору — новије. — Поред 
облика као: људима, зубима и сл. имамо и људма, зубма, а код неких 
именица то је и обичније (коњма). Овде имамо мешавину ргзличних основа: 
"ми (основа на ђ: путми, зетми поред: путма, људма итд.; -има 
Сен ЈЕ 0): коњима, али су се доцније облици измешали. Код личне 
ране [имамо често у дат. једнине место мени, теби, себи —мене, 
ка , себе и сл. и у јужном говору и у источном. То је дошло морфо- 
1 шко-синтаксичким путем. Књиж. облици су мени итд. — Глаг крати: 
ривен, рути, рдвен, шати, шивен (шввн, сашивену — долази од Б=иИи у 

корену које је , 4" 
Ива аб кану ил а па оси а (у ливен по аналогији 
НВО сиса МЕ кар пне иј од глагола бити: бијем и у 

4 у през. добијем 

али још увек добивен и сл. Исп # глаг по реу пар наеасна 

штивен по а ЈИ јев : 8 : : штајем (чБти- 
малогији јер је њему у основи ша нем и сл ПАУЛА 


М 
ПРОМЕНЕ ГЛАСОВА СТАРОГ ЈЕЗИКА 


Од вокала узећемо оне који су претрпели измене по природа својој. 
Јер неки самогласници, као а, е, 0, и, у — сами, по унутарњим знацима, 
по гласовноме карактеру свом, нису претрпели општих или заједничких 
измена у нашем језику за време његова историског развитка. Што се пак 
тиче измена које су им заједничке, као дуљење, скраћивање, сажимање 
(контракција), уједначавање (асимилацчј2), разједначавање (дисимилаци ја), 
то ћемо све те појаве засебно разматрати, и тада ћемо говорити 0 гласо- 


вима у којима се они обично огледају. 


А. СТАРИ НОСНИ САМОГЛАСНИЦИ (љ и 4) 


Из заједнице су понели Срби, Хрвати и Словенци носне вокале е и 
о (а и ж). Ти су се гласови употребљавали и у засебном животу наша 
основна три дијалекта. У сваком случају и на Балканском Полуострву 


Срби и Хрвати још су дуго време знали. 33 те гласове. Крајем Х века, 
а негде и доцније, тих је гласова нестало: А (о) је замењено, углавноме, 


са б, а љ (о), углавноме, са у (в. ниже). 

У коренима речи у старом језику нашем находили су се ови 
гласови (а тако исто и у свима другим речима у којим се находи исти 
корен). Све се остало бележи по данашњем изговору. 
ти, бљбањ, бждем, джб, дљга (на небу), надљ-ти 


гљба, глдети, глсеница, гаска, гљжва, желжд-ац, 


1 (0) = у: блжди 
кљдрав, какољ, 


се, голљб, гржб, гржди, 
зљб, клжбе, кржг, кржт, кљћа, када (прилог), кждеља, 
касе, кжт, лабљд, лачити, лаг, лак, лжка, латка, мљдар, 


мАтитИ, мљж, оржжје, паљк, прљд, праг 
падити, пљчина, Ппжћи, папак, пжт, ПАТО, 


Ки 


кжпати, кжпина, 
мака (мука), мжка (брашно), 
пржгло (петља), скпрљга, пржт, 


4, поржчити, скждла 
раб, рада (врста вуне), рждина, сина сали ак (или сљпарник), 
(даска за покривање куће), скжп, аи траба, трљд, тржт (на дрвету), 
срд (= СљсАД), САД (јафсшт), тисжпа, Тан, „борак (врста мере). 
Потрљсити, тача, Тљга, ТАП, ТАШИТИ, 0" аза, дзица, ЖЕ, слжањ, 
ждица, унатра, љтва, љгао, љгаљ, АЗАК, и 
желждац, холжга. -жћи: плетжћи; е 

6) У наст. чим у глагола: дахнати; у пар“ а синг. ЈА с 
-њд: овљда; акуз. јед. им. Ж. Р. леди крана к » 
сад. време: хоћљ; имперф. -ха: плетијахљ; ђ ЈУ РЕН 

в) У страним речима: Фрушка Гора (фрљк-), Бену ма па 
субота = сабота (исп. у ст. нем. затђа21а8), су : ГА 
Сут-Иван итд. 

И. а (е) = е (све се друго У речима 
изговору): 

а) бланути, брачати, за-бракнути (н-), ваћи, ванути, васти (вазати), 
руко-ват, ваз (дрво), витаз, гаваз (биљка), галаб, гладати, голат, говадо, 
града, грасти (градом итд.), гразнути, десат, дасни, дателина (у нас дјете- 
дина наслањањем на друге речи), деват, дразга(назив дразга — шума), жађа 
(жадан итд.), жати (са- итд.), жати (жатва и сл.), жажељ (штап којим 
се притврђују пси за колац), занути (клијати), запсти, зат, звакнути 
(звак, звачати), јагнад (врста тополе), јад“,б, јастраб, јекнути, јачати, 
јечам, јагуља, једар, јатра, јетрва, јаза, јазик, клакнути (клаћи, кла- 
цати, клачати), клати, кназ, кнагиња, колада (од лат. сајепдае), кранути 

(кратати), лаћа, ладина, лађа, лагнем, улакнути се, мак, по-манути, 

масо, помасти, памат, матва (лат. тепћа), пад, пбнази (од нем. ргептпд), 

пат, пата, о-пат, паст (песница), запрагнути (у- итд.), пранути се 

Петера а пратати (запрат), рад, рагнути (ражати), раса, 

пета уте 5. (сазатиј; усакнути (свећу), сакнути (0 води), сват, 

бен и. а к, тажити (обрађивати поље), татива, трасем, чедо, 
, Почати, шатати, штедети, узати. 


не у ко : - ; 
6) не у коренима: тела-та, има — имена; месац, зац, зајац; ген. 


синг. фем, душа; ном, ак, п зам. 
· ак. плур. душе ак. плур. орача: 
Ма, ТА, са; 3. плур. аор. -ша; плетошА. ва се 


За употребу ди д К 
докази су ово: У старом језику, 


обележава по данашњем, 


још на Балканском Полуострву, 


1) код грчких писаца, и у латинским 


пише се још еп, оп 
„ип у називима места 
и особним именима: 
ма: Моџутирос 


(Мутимир, код Констант 

, ина Порфироген 

(назив реци, рогенита, грчког пис : 

завенца ма пуан код Порф.), Сепвепа у пов. (1078), о) Хеупуас 
ретљана, у грчким ни латџ , Магетапогит, 

мена) итд. неким Текстовима тога вре- 


споменицима Х и ХЕГ века 
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2) Када су Срби и Хрвати насељавали Далмацију, где су у речима 
затицали -ап + соп5. романско, они су га, преко свога ж преобраћали у у; то 
значи да су на тој територији морали још употребљавати једно време ж које 
су после изменили у у. Напр. Запзариз — Сушак, Су-Жулијан — Зат! 
јчћапиз, Сутвид, Сут-стипан, Сутвара — Запсја Ваграга, Суторина. — 
Запјогт итд. 

Много доцније, када се поново узима Зап!-, оно је сада већ гласило 
за!- јер није било више у језику ж преко којега би могло бити доби- 
вено. Напр. Ашамарак (код Котора) = а 5ап Магсо итд. 

3) У старим чакавским споменицима а које се находило иза ч, ж, 

ј, ш и сл. гласова (старих умекшаних) даје а: јан (ти, узети), ргјан, 
јак фазљиљ), роса! (почати), Хауа (жатва) итд. Тога има и у дубровачким 
споменицима (дакле чакавизми), а делимице и другим говорима (исп. наше 
жалац = жалвцњ). Од народних говора ту особину познају углавноме 
источни чакавски говори или икавски чакавски дијалекти. Колико има 
тога данас у другим говорима, нарочито у штокавском икавском говору 
(напр. у Босни или Далмацији: зајати = загати, јачмик, јачмен = гачњмен, 
уачемнкљ), то је у њих ушло из чакавског икавског или је од њега у 
њима остало (овде се, наравно, мора узети да су на оном месту где је 
данас тај дијалекат били некад други (говори, у најмању руку врло 
сродни данашњем чакавском икавском говору). Како се е обично иза помену- 
тих сугласника не мења, то значи да је ово е било друкчије него (обично 6, 
тј. оно је било назално. Значи да је а прелазило овде у отвореније е 
(4) које је даље прелазило у а. 
Већ у истим грчким и латинским изворима у којима се налази % 
и а написано са -оп- и -еп- находимо и у или 6, што значи да се У 
неким речима у писању традиционално задржавало старије оп уЕ0 
али да су стварнос и с већу најстарије време развитка нашег језика 
на Балканском Полуострву, свакако бар у извесним говорима, прелазили у 
у или е. У првим ћирилским споменицима (као Миросл. јеванђеље) нахо~ 
димо место тих гласова већ у и е иако су се знаци % И А још употребља- 


вани (в. одељак о азбукама). 


Б. Ћ = =н (и) У СРП. ХРВ. ЈЕЗИКУ 
Ту Звук љ' = ну срп. спом. употребљавао се у овим речима: 
А. у корену: 
блик, бмстар, бљти, 


дат., акуз. мн.), вљедра, 
(власина, вљсок), вљути, Ввљжле (пас 
(погљбао и тд.), глизда, гмљизати, 


блоље, бљво, брљезнути (брлезгати), вм (енкл., 
вљакати, свлакнути (об љокнути итд.), вломе, вс 
ловачки, препеличар), гљмбати, гљнути 


могљмла, грмсти, длмхати (-сати), дам, 
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о ____--_--===== = 


змвати, кздати, клмхнути, кмјак 
надљомати, дмња, забати (љуљати), пен кменути, каша, кмеело, кита, 
5 км , 
п, отка), клмка, кљјла, мљцати, мљЈсао, млљш 
о | ска | лмко, ласа (ћела), МИ у пљр (врста жита), 
" (енкл дат. акуз. мн.), понмрати (КА " потмљак праашт, 
млито, нљ . дат. акуз. мн. так 
пмрити подтати, ПЛАТИ, ен пр рати, смин, смпати, 
кнути, , 
ммба, рљдати, рљђ, рљугати, рљ чод, стљнути, стрљ 
4 14 8 смсати, сљут, скомтати се, слљшати, ан УРЛ 
р, сљров, , , ограда), тлесућа, тмти (претио), 
слалати, тм, натљоцати, таква, Тан (огредау, 


хљтати, хложина (кућа, соба), четљри. 

Б. изван корена: 

а) наст.: кнегмња, Српкљња; 
даака, мотљка, ремљк, камљ)чак, кремључак, пламљчак, кобљела, метљољ, 
корљст, корљето, мехљр, пастор, лелтљр, пелљн. 

6) У наст. у инстр. дат. ген. множ, одређених придева: — -љми; 
сам; - их; прилозима на -рскљу: српскљ и сл.; затим у промени именица 
у инстр. множ.: робљ, робовљ и другим облицима који су се сачували 
у дијалектима. 

в) У старим позајмљеним речима: Рљам, Солљн, Трогљмр и сл.; у 
старослов. имамо и манастмр, псалтљр, исп. код нас путир, где у грч- 
ком имамо -проу (рохабтђроу И сл.). 

У најстаријим споменицима има трагова употребе тога звука; у 
ен атар ки ХИ в, и прве половине ХИ! може се 
Доцније се свугде КаеНитУ не век он: ада 
појав ХИ и Х! века био у м језику у и. Колико је поменути 

распрострањен у нашим тадашњим дијалектима, 


тешко је рећи, али да га је бил ј 
о — то је поуздано, 63 спомени 
Ево за све ово доказа, а ах 


гладљш; дописљвати се; језљек, вла- 


бегули ; у Гршковићеви 
Квим погодбама (вљсхити 
м, роуки); | 
и за Хиландарски 5 » Боуки); та у потпуној мери вре; 
Ра . са типик (напр,: кими, ц скими, непогибгкмо . Ло арми 
пере | и тако исто за велики број повеља та УДБСКИХБ, 
5 е у пирилским и гл са 
дицији; али од'р агољским споменицима одржава по тра- 


ребе увек има отступања у правцу 


руски утицај 
|| мењало ју и искључиво а 


бо 
у Рник 1, 1936, 211—276), 


В. САМОГЛАСНО Ла Р (4 и р) 


Већ у најстаријим споменецима имамо вокалио ли р.'Да узмено 
прво самогласно р. Находимо већ у латинским и грчким бележењима 1Х, 
Х и ХЕ века: Тирнитњ, Тертии, Сегвеса, Спегпесва, Сттлесћа, Рг- 
чаперо, Ргиопа, Зтигдасати, Мписа им сл. 

То показује да латинска азбука није имала знака за р (р вокално), 
па га је предавала знацима 1г, ег, 1, ог и сл. к 

У споменицима ћирилским имамо: грђчкога, крвстибнскм, срђбесковњ 
(1198—9), тргоу (1222—28), оутврђгение (1234), крчму (1222—28) и 
сл. У њима (напр. у Хиландарском типику и др.) находимо каткада и 
само р: срдце, скрбљ, скрвностико итд. Било р само или само са ђ оно је увек 
значило р вокално: то показују сви дијалекти, то показује факат да » 
не прелази у пун вокал (а) у таквом положају, већ, напротив, губи «е. 
Када смо позајмљивали из других језика речи у којима је поред р биз 
и какав вокал, у нашем се језику добивало само вокално р: лрољибу у 
грчком (исп. приким у ХТМ веку; Сп. И, 14) даје прћија и др. 

И у ћирилским споменицима находимо каткада начин писања који 
је обичан у латинским споменицима: керстњ (Мопитепја зегбјса, 22), 
тверљди (1. 28),Серблин (5. 29), сердвцем (16. 33) итд. У другим случа- 
јевима као брение (Вуканово јев.) имамо утицај старословенских,или руских 
споменика. 

Српско р вокално постало је од прасловенске гласовне групе р5, Ре, 
или фр, зр. Да су место српског р вокалног биле те гласовне групе, — 
види се најбоље по материјалу руског језика и оних словенских језика 
који су сачували стари ред гласова у овим групама. 


Гр= јр, њ (у руском рг даје ро, рњ = ре): брђвно — рус. брквно, 


грђм- — греметњ, дрљхтати — дрогнутњ, дрђво — дрова, крхати — 
кроха, крђпити — р. кропатњ, вњскрвснути, — р. воскреснутњ, крљтица 
— р. крот, крљвњ — р. кровњ, стрбм- — р. стремит, острљво — р. 


остров, трбух — р. требуха, трђска — р. троств, хрљбњт — хребет, 
ген. хребта. : 

И ван корена: сребрљн, ветрљн. 

У поч. речи: рвђа (ст. слов. ржда), рт — Р- Рот, рљвати се (рђвати, 
ст. слов.у, рљзати, руж (рж и раж) — р. рожр. 

за ђр и фр има много примера, напр. бљрз- — р. борзо, верх- — Р. 
верх, гљрло — р. горло, кђрма — Р. корма, мрркнути — меркнутњ, 
смрт — р. смертњ, срце — Р. сердце, трг — р. торг изд. ту 

Поред вр, р = [и других група које је наш језик добио преко Ба ~: 
и који одговарају различним гласовним. групама других језика К ~ це 
— ст. горње нем. Кгећа, жрљст — горње нем, Кл5ф (= хр:осос), ГР 
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И 


одговара различним 
Гргур = Грпубргос, 


језику које 
(Сгаесив)ј има и вокално Р у нашем језику || 
лат, тагро, Крф — 


страним гласовним групама са Р; трпеза = ја 
срђеља — загдећа, мрнар — таппаго, мргвњ " а 
Копи, фртуна — тал. Еепипа, Трст — Тегрезте . а аи ани 
У свима овим случајевима од Р сугласничкег са кра спец Ко 
вокалом — добили смо р вокално; дакле продужење онога равни 
се извршио при вокализацији сугласничког р у вези са полу : 
Слично вреди и за вокално л (1). 
Оно се находи у овим случајевима: Блга 
(буника), чли — р. чолн, вдћи — Р- волоку, 
влк — р. волк, длпсти (долбиљ), длг — Р. дол 


о 


рин — р. Болгарин, блн 
волбч, влга (Р. Волга), 
тим, длг — Р. долг, ЖДч 
— р. жолч, жддети, жлња — исп. р. желна, ждт (колтаи), кдк (кук), 
мдчати (молчатњ), млсти (лит. ти), паж (пљлж), плк (полк), пдн (пол- 
иљр), пујст (полстњ), плзати (полсти), стлба (столб), стап (етолију. ДНЦЕ 
(солнце), тлћи (р. толбчњ), тлм (толмач), тдст (толстујј, хлм (холм), 
блха (р. блоха), глнути, (р. глоча), јаблка (иблоко), кдчине (клок, прамен), 
кфн (р. клен), клнем, пдт (р. плоте), сдза (слеза) — Земдн (м. Землљи) 
— Земун, 

1) ХауХобршу, Хлоброо (Порфир.), Мисап, УИсога, Мексап, 1560, 5Н!- 
брза, Мета и сл. 

2) У нашим повељама: Захлђмие (1234—1240), неисплнена (15.); 
КЛБНЗ, хломрске (1234) итд. 

3) Под утицајима писања у латинским споменицима: келђнемо, 
впелљение, Вољљкас, Волљкевикђ итд. што се каткада кол дубровачких 
писара находи још и у ХТУ веку: делгљ (Пуцић П, 22, 23) и др. 

4) Вокално а у правом свом облику сачувало се данас на крајњем 
истоку и крајњем западу наше дијалекатске територије: у тимочком дија- 
лекту староштокавске групе и у чакавским дијалектима кварнерског 
острвља. У тимочком: бла, влк, влна, влче, длг, жлт, клк, лм (хлм) итд 
Јужни део ових говора развијато л даље у ЛЕ: влљна, ВЛБЦИ ИТД. (у Лужници), 

У чакавском на острву Крку: јађко, Ба, 514, пизвп итд. (у ме 
Рисици). Поред л находимо овде још: Ђећа, јађеко у Врбнику и: те: 
бини ка, јар у Врбнику или у 

у; опет на Крку у Добрињу: 5821 (из 80124) рото2 1 (из рого12!) 

на острву Лошињу: уајпа, раб, тајс! итд. ; пио 


Али ј 
вокално л, које се некада находило на нашој целокупној дија- 


лекатској територији, почело . 
менати. 5 ние се већ врло рано у појединим крајевима 
1 МА 
слале раван стока: у мире 
лута слонце, у Вукано 

н и ву такође : 

ику сав ен слоунце, сливчанњ и св. па ну МА НЕ 

про и Јелка говора лу нам је познато једино у великој прузи при- 
Равског говора, али и ту се у једним речима находи 
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лу, а у другим у: длуг, слуба, слуза, слунце м сл. али увек: вук, вуна, 
вуче, жут, јабука, музе, пун, туче итд. 

Како су Мирослављево јеванђеље и Вуканово писани у Зети и Хуму, 
мора се претпоставити да се овај изговор пружао некада више на запад него 
данас. По себи се разуме да је напр. „лу“ Вуканова јеванђеља могло 
доћи из оригинала; а за Зету имамо потврда и'у Зборнику попа Драгоља. 

Како се у овом споменику находи и Боугаринњ, а тако исто у пове- 
љама находимо већ у год. 1254. бугарљском (Мопитепја зегса, 44), 
може се претпоставити да се у овим раним примерима замене Л огледа 
однос лу — у призренско-јужноморавског дијалекта. 

2) У повељама Рашке имамо тек у И пол. ХМ века Бугаре 
(1349), дзгв (1380), пвно (1457) итд. Оно што смо нашли пре овога вре- 
мена треба тумачити као под !. У босанским повељама находимо р: у, уд: 
о: дзжан (1398), жетили Пеп. 43 и сл, и хамљска (1391), хвмљеци (1398) итд.; 
пзотњао (1454) и сл. и Хомљске (1391), хомљсци (1444) итд. Да је ово изговор 
народни види се по томе што се он находи и код писаца босанских као 
Дивковић (поч. ХУП в.): в:ок, обуоки и сл, и томачити, конући итд. У 
Босни се у Варешу и околини до данашњег дана сачувало жуоч и сл, 
На овој су разлици многи основали своја тумачења овога појава, али се 
све ове нијансе могу објаснити само на један начин: да је 1 прелазило у 
једним говорима у у, а у другим у уг, што је давало уо (дифтонг); а 1 
прелазило је такође ују нилиу у, што је давало 0. Отуда имамо гла- 
совни однос: у — у, уо — 0. 

У дубровачким повељама, а доцније делимице и код дубровачких 
писаца, све се ово троје преплеће: уо — о, у — у, па чак по који пут 
ла; а сем тога находимо и 6 — о, црту коју ћемо наћи и данас на острву 
Ластову. Данас се у Дубровнику находи у — у, тако да је тешко рећи 
уколико је сваки пут у споменицима који од примера баш дубровачки, 
али је несумњиво да су се у целокупности ових црта огледале особине 
народних дијалеката. У повељама Никше Звијездића (1430—54) имамо 
већ све: и лав, и 1:, 50; лр и 43 узето је из повеља рашких; 50, 0 м р—)у домаће 
је. У Рањинину Лекционару: обцосе, риок, Фотабн, рик — рипо; диоо, 
код Менчетића и Држића: сончана, созно (у слику); код Н. Рањине; сончан, 
код М. Ветранића: уџок. Али је иначе у старом дубровачком језику као 
и у данашњем владао односу — у. На острву Ластову имамо данас 
увек, у кратким и дугим слоговима, 0; дос, дожап, обосеп, фојо, Копеп 
итд. У осталим говорима и штокавским н чакавским, и данашњим и рани- 
јим, находимо подједнако у у кратким и дугим слоговима. 

На основу свега овога може се рећи ово: 

а) Свугде у нашем језику имали смо некад ли п; 5 је данас остало 
на крајњем истоку и крајњем западу; 


п 


6) л вокално дало је ове нијансе: 


> уљ>о 
> сот7> 06 
син ка могу извести 
Све се нијансе наших дијалеката и старих зена а еа 
из наведених основних односа, О овим звуцима много се НЕ ЛЕ се проту- 
су многа тумачења; али ја мислим да је ово једини нач По Пер аеи 
мачи развитак овога гласа. В. о њему В. Јагића 210 реза 
Џеђегеало дез зиђепбиделдеп 1 1п и (Агсћ, 1У); Облака, вел ХК 
деп ! ит 5еђ. (Агећ, ХИТ); због историске вредности наводим А. А. очу- 
бинскић, Основнал вокализаца, пловињмхљ сочетан И: конс. л, р + — Б+конс. 


Одеса 1877. 


Г. ПРЕЛАЗ СУГЛАСНИЧКОГ Л НА КРАЈУ СЛОГА 
И НА КРАЈУ РЕЧИ У О И СРОДНИ ПОЈАВИ 


Мако се не налази у органској вези са л у корену, разгледаћемо 
одмах мењање л на крају слога у нашем језику. Оно је у вези са губље- 
њем старих лолугласника, а находи се у оваквим случајевима: далђ, 
хвалилђ, плелђ итд. старог језика — дало је у нашим споменицима даљ, 
хвалилљњ, плелњ итд. Тако исто и у средини речи; пратилљцњ имало је у 
ген, јед, пратилрца; њ је сада био у отвореном слогу и морао се губити 
У нашем језику као и на крају речи, па смо свугде овде добили: 
дал, хвалил, плел, пратилца; тако исто: дблљљба — дблба, — грло 
— трлеце — грлце, долеца — долца итд. Исп,. и глаг. приљђнути 
(у рус. приљљнуљ, прилепити се) — прилнути. У свима овим случајевима 
овакво л почело је пред крај ХМ века у новоштокавским говорима нашег 
језика прелазити у 9, дакле: дао, хвалио, плео, пратиоца, гроце, деоба, 
дооца = доца, прионути, 

Ма :: и 0) пат споменицима: конаваоски (Босна 1391) 
сен у Рив | пали он је тај појав забележен тек пред кра 
· ХУ в. (1457): дес, две и сл, У Дубров- 


нику се то јавља почетком ХИ в: весеа, |заповедео, изпиш, нарбчис 
да, ди, могаш, има итд, с | 
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Питање је, на које се не може тако лако одговорити, да ли ово 
различито јављање у споменицима ове црте — претставља заиста разлику 
у времену њеног јављања или случајну разлику у времену када су оне 
забележене у споменицима, Тек је несумњиво да се од краја ХУМ в. до 
половине ХУ прелаз д на крају слога извршио у нашем језику. 

Он се извршио у штокавском говору, и то у његовим дијалектима 
новије епохе, у новоштокавском: у староштокавском тај се појав није 
вршио. Али и у оним говорима у којима се тај појав извршио, л је после 
његова извршења могла бити поново унесено на крај слога и не мењати 
се више, јер то л било је сада, као што ћемо видети, сасвим друкчије, 
Ми већ у ХУ веку находимо: заселци, властел у ген, плур. и сл. Према 
заселак: заселка: заселци; према властеле, властелом м сл. направљено је 
властел м. старијега властед. Тако је у данашњем језику: апостол према 
апостола, апостолу итд.; малко према мало, белца према белац итд. 

У овом се огледа утицај аналогије, и само у оним случајевима када 
је ова гласовна измена узела на себе какву функцију, блло синтаксичку 
било обличку, она је остала са пуном вредношћу и није нарушена. Тако 
напр. у парт. прет. 11 наставак о је постао средство за образовање овог 
партиципа и увек је тако употребљаван (писао, радио, плео, путовао и сл). 

Питање је, како је овај појав постао. На то ћемо питање моћи одго- 
ворити ако узмемо цео ред сличних појава у нашем језику. Пре свега 
иза свакога л находио се некад полугласник, и видећемо када се полу- 
гласник губио и иза р, љ, м, н, њи в — да смо испред тих сугласника 
добивали дужину слога. Напр.: 


јарац: јарца 

старац: старца 

јелен: јеленче 
Латинин: Латинче 
заломак: заломка 
вилдвит: виловна итд. 


ја објашњавам све те случајеве тиме што претпостављам да се сугласник 
после губљења полугласника продуљио, дакле: з!агас = згаљсњ: зтагса, 
јејепсе, татотка, УПоупа и предао своју дужину вокалу који му је прет- 
ходио, дакле: зфагса, јејепсе итд. Тако ја објашњавам и развитак |: кар 
> кар! > карп > Кирћо, Питање би могло бити само у томе, зашто је 
ово 1 дало о, када је старо дало у у већини говора. Одговор је прост — 
овде је било друго [. Оно је постало од сугласничког дугог ! (1) и зато 
је било отвореније. 
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Засебан случај имамо када је лљ у почетку речи: 1 с: | “ 
Спом. Х!, 56, 57), лажице (М. 5. 408), ложице чЕн 3 а ги и 
, 56, ту имамо 1) лажице = лежице са чувањем 5 
498), лужице (П. П 108). у Ла Виса > са, исп. 
= лжица, па одатле пренесено у лажица; 2) њИса > а крају слога 
паралелу у весаки > узак! > узак > зуакђ 3) као н НЕ 
ожица; 4) као у корену ужица. кан вата ка 
У старим споменицима находи се у парт. прет. иза 
наставак а, а такав се наставак находи и у неким штокавским говорим 
и чакавским. У штокавским говорима то је а једнога порекла, у јин 
ским — другога. На основу дошњл > дошао > доша: дошла, дошло 
добили смо наст. за мушки род 4, за женски р. ла, за средњи 10, па смо 
према томе добили и од била, било, носила, носило == бија, носија, 
тија; тако исто према гола, голо — гоја итд. С друге стране, у накавскиМ 
говорима | на крају речи добивено од ! често отпада: У14, 64, Кир;, атг, 
ракп, ућфе, ргода итд. тако и овде: Фрај, роба), река! и сл. дали су 
Фра, роба, река који су према Ффрја, афрјо, рода, робјо, рекја, рекјо — 
створили наст. а, Та, 10, па према томе: ба, зида, изда, Хећа, ин ла, јода, 
5кизја и сл. у Бернардинову лекционару (крај ХУ в.), код Марулића 
(поч. ХИ! вј и другде. 

У вези са овом појавом је и прелаз # (од старога вњ, 65) у отворе- 
ном слогу у у. Само се тај појав извршио раније, око половине Х П века, 
и то у свим штокавским говорима новога и старога типа; у чакавском такво 
је њ дало обично в. Од УвпиКђ, убдома и сл, добили смо у штокавском упицк, 
удома, угећ итд., што је даље дало унук, удова, узети итд. у једним говорима. 
(штокавским), а у осталим (чакавским) добили смо упиК, угећ, удоуа итд. У 
нашим старим споменицима, почевши од Мирославова јеванђеља, тај се појав 
извршио. Само код заменица Феб, врса, вњсе, весакц и сл. имамо вас, 
сва, све, сваки итд. Ти су последњи облици постали од уза или уза (у 
споменицима има написано усега и сл. што треба читати всега) у којем се 
извршила замена 8 гласом в из облика вљсљ. 

Треба обратити овде нарочиту пажњу на погодбе које су неопходне 

За овај гласовни појав: да се њ находи У отвореном слогу. јер када се 
пој у прва спалио та у у а пр ош 
продрло у ном. те Неве ваш к Е: Мирни а и јан а 
Уа Блан НЕ ак ка МИЛИ, 66 == ван, ве = вас, ведри 
находио у отвореном слог чи ВН плин Ман вена Е 
је доцније истиснуло из : и ан нон ПО КОЈЕ 
употребе у штокавским говорима вд добивено у 


| У нашем језику има и појав обрнутог значаја, тј. да је у дало 6, 
амо се то извршило у другом положају, иза вокала, У инструм. јед. име~ 
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ница, придева и заменица жен. рода имамо: сиовљ (1199), земловљ (в),. 
неволовњ (1234—1 240), сљ мновњ (1234—1240), божиовњ (ву и сл. Ти су облици 
постали од "мноу == мноју (мано-ж) :> мндв. Доцније, у другој половини ХЛ 
в., то је в замењено са м (према мушком роду: робом и сл.), али је дужина 
вокала остала: жендм. С друге стране, да је вокал могао у таквом слу- 
чају прећи у сугласник, остављајући дужину вокалу испред себе, показују 
случајеви као лошти > појти >> поћи (доцније), пој-дем > пбђем, знати; 
знам, знај, бој: боја, у дубровачком се говору употребљава бјуши — 
бивши (516), у дубровачким повељама имамо Матењ — Матео, Павко 
и Паоко, Гаоже и Гавже, продашши, Баожелика и сл. Није тешко закљу- 
Чити да смо у овим случајевима имали у које је дало у, а које је опет 
прешло У о. Али као што је јасно из данашњих наших говора, овај 
појав није узео шире размере, док је [ > о добило у извесним говорима 
општу употребу, 


Д. ПОЛУГЛАСНИЦИ И ЊИХОВА УПОТРЕБА 
У СРПСКОХРВАТСКОМ ЈЕЗИКУ 


У прасловенском језику била су позната два полугласника: ф и љ 
који су у њему претстављали, у грубим цртама, скраћена два индоевропска 
вокала 5 и 1. Та два полугласника однео је из словенске заједнице и јужно- 
словенски прајезик и предао их је ономе језику који је био у основици 
словеначког и српскохрватског језика, с једне, и македонског и бугарског 
језика, с друге стране. Како је македонски језик најбоље сачувао 
разлику тих полугласника, то ћемо и почети наше излагање од маке- 
донског језика. 

1. У западном дијалекту македонског језика свако 5 које се у језику 
чувало прелазило је у о, свако ф у е. На тај начин у тим гласовима, где 
они стоје на местима старог % и, имамо продужење разлике између њих, 
која се нигде другде више ни у српскохрватским ни у словеначким дија- 
лектима није сачувала. Свугде другде у нашем језику оба полугласника 
изједначила су се и место два полугласника добили смо један. Од осталих 
словенских и балканских дијалеката — само још старословенски језик и 
дијалекти који претстављају његово продужење сачували су или оба полу- 
гласника (5 и 6) или њихову замену (вокале 9 и е). . 

У западномакедонском находимо дакле: логовен, логовна (= УЛЂГЉВБН 
= варљив), пес (= вс, пас), вошка ("вљшка, вашка), лен (лбнљ, лан), 
шепот (шњпљт == шапат), лесен (лет, ласан), лакот (лакљтњ, лакат), 
студенец (студенрце, студенац), сон (сљи, сан), везден (веденњ, ваздан), 
овес (оввсљ, овас) итд. 

8! 


6 Српек охрватски језик. Фонетика 


 Безвеинисиваинаек-ииса ан тиаРа 


ј мамо од најстаријих Вре 
2) У сви | ашега језика и р 
ма дијалектима Н 
мен. |. унет тако да, како се изговара 5, тако се изговара ГА 
и= 6 и разлике изговору тога једног полугласника у различним 
5. Само у 


нашим. РИМА 
МИ сила да напоменем да у нашем језеку имају и данас две Велике 
ре але полугласник до данашњег дана, али у 


групе говора које су сачув 1 : 
ојена се ја још непрестано двојако изговара. То је, прво, група старо- 
штокавских дијалеката у којој се оба полугласника изговарају као 


кратко мукло а. У њој има дакле подједнако Ввашка, Дза(х), дњаска, 
ЗБал, Лбужем, лђуко, ЛБАН, МђаГгла, мђакнем, _МБање, ОПђанђак, итд. 
(= вљшка, двн, дљх, дљска, ЗВЛ, ЛЂжеМ, лБКО, ЛБН, мбгла, МЂКнем, мење, 
отљибк, пе, итд.). У овим говорима (призренско-тимочкога типа) добива 
полугласник различне нијансе, али у основици свих гласова ове врсте 
находи се полугласник реда а. У другим г оворима нашим зетскога типа, 
у којима се такође сачувао полугласник, његов је начин изговора сличан 
муклом звуку е, отвореније (ез , а“) или затвореније нијансе. Према томе 
Види се да је у овим крајевима полугласник, ма кога био порекла, реда 
#. Напр. проф. Решетар бележи у Мрковићима (јужно од Бара): таепе, 
бачеуе, зјсдачк, поба, Фе, Зепек (еп. рјшг) Фтпак (Пег З!окаујсће 
Рлајесј, 93). 
8 Нема сумње, да се ове две нијансе морају сводити на некадашњу 
једну заједничку; али о томе ћемо говорити када изнесемо цео материјал. 
3. У најстаријим латинским споменицима бележе се оба полугласника 
истим звуцима е или :: Ођгоуј2о (Оброввц, 1024) или Обгоуе20; Маћс (1036: 
Мањк), Виде 11: Видес = Будњц (1002), Резпек (944—952, Десиљк); зејепјс 
зе, зетис, зен те (1070) (често) = СЉТБНИК итд. Из овога се види да 


о паре Пе некоме изговору. Истина, у 

ТЊИЊКЊ итд мо 'ТРЦЕ, Ддљињев, зблњ (1234) 

д. и који пут доходекр, честни, сепљиђ 

тама, али је јасно да такво писање 

са јио Краја у то време; теже би 
ругих дијалеката. 


лакљђтђ, кбга ( 1234—40), 
И сл. нарочито У дуброва 


4. У осталим штокавским говорима и у већини чакавских говора 
полуглас је већ врло рано замењен звуком а. Крај ХИ века и почегак 
Х1У време је када се у нашем језику почиње замењивати полугласник 
Звуком а у поменутим говорима. Тако у Мисалу Кукуљевића (из чакав- 
ских крајева) из почетка Х1У века имамо: кадђ, мани, шадњ, ' ка, 
даждњ, даждитњ, санњ, стагнахђ итд; у глаг. повељи од 1309 г. (из 
Новога) имамо: ва (врЕме), та, долаце, сатникомњ, пришаљ, почанши 
итд. (Асја СгтоаНса, Кукуљевића 3), у ћирилским повељама находимо то 
исто нешто доцније: ва име, дањљ, дежањ, добитакњ, Станацђ (1332 Моп. 
зет са) и др. 

После тога времена, иако се држи још традиционално 5 у писању ста- 
рих рукописа, све новоштокавске дијалекте, сем поменутог зетског, захвата 
ова промена. Она подједнако захвата и све чакавске дијалекте сем једног 
малог дела кварнерског острвља. 

На острву Крку и на северној половинм острва Цреса има оваква 
особина: да Ђ (полугласник у дугим слоговима) даје увек 4, да полу- 
гласник у кратким слоговима (дакле 7) даје у крчком врбничком и 
омишаљском говору и у сев. делу острва Цреса е, а у крчком добрињ- 
ском говору такав полугласник даје 0. Да наведемо неки пример: у првој 
групи: депв5 — дап, утес — веп. р!. мпас; Капо, збп, Кеђај -— сеп. 
рџг. Кеђа!, 462, фежек и сл.; у другој групи: допдз, посдз, 492, Јерок, тор! а, 
уд5 (оти5), Кбопо, уоп, рбо — веп. риг. рав, о1дс | ој4с веп. р!., со (65), 
1256, спкау итд. 

Многи су научници на овим интересантним фактима (напр. Облгк) 
и зидали своју теорију о српскохрватском полугласнику (то није, као што 
ћемо видети, тачно; али је несумњиво да су ово важни појави). Иако нема 
довољно потврда у старим споменицима (исп. напр. Орлоцу чак. пов. од 

1468 год. и в Орлецу пов. од 1465 год.) да су ти појави стари, несум- 
њиво је, судећи по природи њиховој, да они морају бити такви. 

5. На основу данашње употребе заменика полугласника, може се ово 
рећи. Несумњиво се полугласник реда е своди на стари пољугласник љ; 
супротно томе полугласник реда а у севернијим нашим говорима своди 
се на старо 5. Из тога можемо закључити да је српскохрватски језик 
знао за оба полугласника 6 и 5, 'па су се ти полугласници свели у једним 
говорима на један полугласник, и то љ у говорима са е-нијансом, и на % 
у говорима са а-нијансом. 

Што се тиче чакавских говора у којима дуги полугласник прелази 
увек уд, а кратки у е или о, можемо претпоставити да јен у њему био 
у употреби један полугласник, и то 5. тај закључак Рзводимо из тога 
што кратки полугласник у кварнерским говорима има две нијансе с и 9, 
што нас гони да претпостављамо да се његов развитак (тј. кратког полу- 
гласника), извршно доцније, пошто је % прешло свугде у 4. Нијанкса 
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НИК добивена је у локалним говорима, па 
лас 


ин на в ерско острвље. Дуго а м. 5 показује да 
ар А ашем 

отегла затим на све кв о елично нашем Текк 

порен претпоставити за све њих основну нијансу Ра у 


| претпоставити двојаки полугласник (из) 
може се и за словеначки језик пр ао замену воК алом е (после њихова 
који је у словеначком језику даВ 
изједначавања у ф или ) или 4. 
и о природи п' 
6. До сада смо говорил аи 
у нашем језику, сада ћемо говорити о усл 
чувао у нашем језику. 
и у наше 
века Перна (2 Пау речи пи У свима отвореним 
свима новим словенскик. езицин) их речи. Сви примери које сам 
слоговима, сем првих слогова двосложи речи. у 
6 Н зу сугласником имали су на крају 
навео у горњим тачкама и који се завршавају у 
286 (дБНБ, СБНБ, КОТЛЊ ИТД ), а полугласником у отвореном слогу 
полугл Е , · у ке диели 
назива се полугласник за којим иде сугласник иза којега "је Њ: ле 
вокал, Напр. оленљка, дуње, томеница, сена, пошеница, А Д. 
свима тим примерима полугласник испада: опљнка, темна, днбс (исп. 
црквено днесђ), трмница, сна, пшеница, птица итд. С друге стране полу- 
гласник се чува онда када се находи у затвореном слогу; затворен је слог 
онај који се завршује сугласником иза којега је нестало полугласника, напр. 
свнђ = сан, сна = сна, тњмна = тамна, опуњњка = опанка итд. 

Ово би биле идеалне прилике, али оне се нарушавају врло често 
аналогијом. Према горњем правилу напр. морали бисмо имати од томоно 
— тмљн или тман, међутим под утицајем ген, тљмна од темена, тамна 

јед. таман, Место донес, тј. днас, имамо под утицајем дан, 
имамо и у ном. јед , ТЈ 
данас; утицаја аналогије има толико да је често врло тешко одвојити 
појаве који претстављају гласовни закон од оних који претстављају ути- 
цај аналогије. 

Када су речи једносложне као: та (т»), м5(х) — маховина итд. наравно, 
оне тада не губе полугласник; тако исто у двосложних речи као даска, 
тама, стакло итд. (деска, тема, стакло итд.) полугласник се у првом 


слогу не губи. Он остаје у том положају под утицајем акцената (напр. у 
асс, или сличним облицима) јер има и паралелних облика без полугласника 
напр. штица (%штица), скло (стао), тма (тумау и сл, То би били слу- 
чајеви у којима акценат није био на полугласнику, било да је акценат 
на коме другом слогу у дотичној речи, било да се у реченици акценат 
преместио на коју другу реч, 

Код предлога имамо пуну примену ових принципа јер предлози прет- 
стављају гласовну целину са оним речима на које се непосредно односе: 
ода всега, иза всих, преда всбми, преда мном, ода дна, ка многим итд. 
(одњ врсега, изБ ввсих, прбдв врсбми, прбдб мвном, ОД дна, Кб мБно- 
гим итд.). Пред самогласницима и у отвореним слого „ наравно, полу- 


С) 


олугласника и његову развитку 
ма под којим се полугласник 


м језику (а тако исто и у 


гласници се губе: с (сђ) ученицима, к (5) Исусу, к (љ) Римљанима итд. Отуда су 
постала два облика предлога: пред-преда, са и с, од и ода итд, који се 
данас употребљавају друкчије него што би то одређивале прилике под 
којима су постали (исп. са сестром, са жепом, ка кући итд,у. 

7. У нашем језику треба разликовати две групе примера са новим 
полугласником: прву групу у којој је полугласник добивен гласовним 
путем и другу групу случајева у којима је он добивен угледањем (ана- 
логијом). Прву групу претстављају случајеви где је на крају речи други 
сугласник био 6, р, л, м, н, напр.: смњ, огнђ, добрњ, ммелљђ, наглљђ, мрђтић, 
седмђ, вБтрђ итд. Као што смо видели у случајевима када се л находи 
на крају слога или на крају речи, и овде су после испадања крајњег 
полугласника поменути сугласници морали бити промењени: било да су 
само продужени, било вокализовани. Дакле звсм-, или см, ог или огљ- 
итд. Ти сугласници или сонанти развили су се већ врло рано у нашем 
језику, пре ХП века, у ђм, Бр, БЊ, Бв, БЛ, Би итд. Тако смо добили већ 
у првим споменицима нашим: јесвм, вђтрђ итд. и доцније јесам, вфтар 
итд. У облицима где је иза р био самогласник — таквога развитка није 
могло бити, напр. у множ. смо, у ген. вБтра, котла итд. Развитак овог 
полугласника нарочито је од значаја у ном. јед, и у ген, мн., јер су то 
падежи са старим полугласником; уосталом и свугде другде где су биле сличне 
лрилике—имамо развитак тога пољугласника (исп. код придева добљр == добар, 
у ген. множ. добрб — добр — добар старији ген. множ. од „добро" итд.). 

Другу групу образовања претстављају примери као воске, Мозгв И 
сл. Како смо у ген. јед. и другим падежима имали воска, воску, воском 
и како се он слагао са гласка, гласку, гласкомб (од гласека итд., сафу 
отвореном слогу), то смо добили и восак м. воск према гласак од гласк – 
сл. Да је то тако види се по именици мозак и дрозак, које би требало да 
имају у ном. мозг, дрозг (у ген. мозга, дрозга), а које су према имени- 
цама на ·ак добиле к м. г: мозак, дрозак. 

Као што се из свега овога види, испадање и замена полугласника у 
нашем језику произвели су велике поремећаје — нарочито њихово испадање у 
отвореним слоговима. Као последица тога јавило се напоредо спајање 
најразличитијих сугласника који су се, у доцнијем животу нашег језика 
различно једначили и различно мењали. О томе свему ћемо говорити у 
одељку о сугласницима. Измене звука 6 у почетку речи и а на крају 
слога и речи због губљења полугласника, видели смо у прошлим тачкама. 
Сем тога губљење полугласника на крају речи утицало је на мењање 
квалитета самогласника који су се находили у слогу лред њим: Едг — 
Богљ, Бога: Ббга; рдд — рРодљ, рода: рдда итд., али о томе ћемо гово- 
рити у одељку о акценту и квантитету. | 

8. У старим споменицима нашим полугласник се по традицији, и 
после испадања у отвореном слогу и на крају, — још увек у њима пише. 
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——————==_____ 


живоме језику и у споменицима 
: сп 

често је а је -Ва арена 

' почео 3 а. Тако пр. 
мај стављан место Поп са таман итд. У њима се 

а, т 
њено са таманица, сту писао каткада с 

пл а рам вокал а где је на своме старом ме ту 4 
тада, и о , 


в, напр. место дано, о Џ ја који за историју језика ништа не 
Све су то ортографски М 


елокупног матери- 
на да би се из Ц 
значе, али о њима треба водити рачу · “оно што је занста гласовна црта 
јала једног споменика могло издвојити 
од света другога. | 3 

9. Литература о полугласнгку доста анеиље с у зац ни ка 
махом стара гледишта. Наћи ћете је У књигама и ја мр ниа и. .4 у 
уводу наведене, а осим тога још Подмлађена вокализација у хрват. језику 


В. Јагића (Рад 1Х) 


када се од ХГУ века У 


: ане, 
С друге стране, амењивати вокалом 4, 


љно, дЂти ТА. 


Ђ. 5 У СРПСКОХРВАТСКОМ ЈЕЗИКУ 


1. Питање о овоме звуку најсложеније је у историји нашега језика, 
прво, зато што не знамо његову основну гласовну вредност, друго, што 
су се његове измене у различним крајевима извршиле у различно време, 
па се у писаним споменицима врш“ла њихова мешавина и, најзад, зато 
што се тај звук и данас тако различно изговара у нашем језику да и у 
самом утврђивању његова данашњег изговора постоје знатна разилажења 
међу научницима. Међутим, докле се у све те моменте не уносе пот- 
нуна јасност, тешко је дати одређено потпуно прецизан одговор на питање 
о судбини нашег језика у овом правцу. Али ипак ја ћу дати овде оно 


што је најпоузданије и што нам, ма и у приближној слици, даје решење 
овог тешког питања. 


тране не може се добити прет- 
данашњим словенским језицима његова је 


буг, ва = 'а, пољ. фа 


основну вредност тога звука. Тако ја видим у овој претпоставци, знаме- 
нитога научника тежњу да се нађе обележје за горњу неодређеност при- 
роде овога звука. Ипак ја се не могу са њим у овоме слож ти, јер ја не 
налазим могућним извести из овако одређене природе (тј. је) звука јата 
све нијансе не само у свим словенским језицима него и у српском језику. 
Да је заједнички језик српскохрватски и словеначки добио 1е за + ја не 
знам како бисмо из њега добили и само три нијансе штокавског 
дијалекта. 

Према томе, ја сам мишљења да је основна вредност јата био неправ 
и непотпун дифтонг који је, дакако, имао два дела, отворенеји и затво- 
ренији: 64, 6 или сл, Из сваког таквог звука, у којем би ; пред 6 могло лака 
ишчезнути или у којем би се оно, исто тако као и 6, могло развити у потиуно 
| или е у зависности од развитка дотичних језика или дијалеката, можемо 
са лакоћом извести и гласове нашег језика као и звуке-заменике јата у 
другим словенским језицима. 

За наш језик се може претпоставити као основна вредност звука 
јата !е које се развило у нашем језику на различним крајевима терито- 
рије нашег језика, различно, али код којега су уствари остале две 
нијансе: у једним говорима 6, а у другим се [6 чува до |-ве половине 
ХАМ в. када се развија у потпун дифтонг је; међутим још пре тога вре- 
мена, вероватно у ХИ в. у једним говорима прелази у = (отвореније е), 
а у другим, добивајући још затворенији карактер, то Ф прелази у и (ђ. 
Као што ћемо ниже видети, све ове три нијансе налазе се у оба наша 
основна дијалекта: штокавском и чакавском; то је и сасвим природно, 
јер су се све три нијансе могле развити из заједничког Ф. Али, по себи 
се разуме, то још не искључује могућност и утицај једног од дијалеката 
ових група на друге. 

Према томе бележење Ђ као с у старим споменицима ја и објашња- 
вам као '6 или 6 у њима; Рофесапо (852), Веса, (850—96), Ведазсјау 
(850—96), Вејртадит, Вејотадепз!5, Вејаја (1018) Тесћпа (1070—73), Месомап 
(1080), Веја (1076) Чед деди (1062), Џгесћа (1080), Мајсгда (1090). Ве!о- 
иза (1080) итд. Да ли у Шеј! (1070) имамо већ обележен прелазе у: 
у неком дијалекту или сам 2 или 6, најзад, да ли је то каква грешка, 
због усамљености примера тешко је рећи. 

3. Овде ћемо разгледати данашњу замену +-та у дијалектима нашим, 
а затим ћемо показати, како се од првобитног !6 развила данашња вред- 
ност и ланашњи размештај његове замене судећи по особинама споменика 
наших. б 
а) У староштокавским говорима оно претставља увек звук е без 
изузетка, напр. у тимочком говору: место, дете, река итд. 

в. У новоштокавским говорима, имамо: «) у косовско-ресавском 
потпуно доследну замену 5 звуком е и тамо где шумадиско-сремски говор 


[- 1 


5: ји, где, те(х), тем 
кпра, милаји, стареји, ГА » тем, 
м, секир е старо %: место, век, дед, девдјка 


зна за отступање: нјје, неса. 
добрем итд. М затим свугде Д 
| у у ао 6, сем прим 
итд. ) У шумадиско-сремском имамо такође изговор оде Јен Ре 
Ма икавски изговор, који је дошао шумадиск ЕР ком ру, 
у којима има ик о а вслн 


. није сикира, МН 
атно, са стране, дакле: НИЈ а ! 
ад а авио испитивањима може се рећи да је шумадиски говор 


| еђу е (= 

дуго чувао разлику, нарочито У источним парка аи на 6 Па 
и 6 (Б). Тако се, по неким испитивањима, та Р оба У лезику Та 
меном језику ваљевског краја. Исто тако је она ут рђе 54 ш У сли; 
пољских Срба који су се иселили у ХУП в. из мсочње _умадије У 
Турску, Те разлике има и у неким источнобанатским говорижау а тако 
исто код Крашована у Румунији. Сви су се ти говори некада находили 
у североисточној Србији (Шумадији) одакле су и понели ту, разлику. 

Све ово довде био би источни изговор, али, Као што је познато, ми 
смо узели источни изговор Као мерило за поделу дијалеката, у гра- 
ницама новоштокавских дијалеката, с једне стране, и у границама чакав- 
ског дијалзкта, с друге. 

у) у јужном говору имамо ије и ЈЕ; 

6) у западном штокавском говору имамо 5 

8) у чакавским говорима, као што је познато, имамо такође три 
нијансе: 

а) је увек у ластовском говору; 

6) 1 у источночакавском; 

в) е у западночакавском. 

На основу свега овога могли бисмо дати овакву схему: 


ругде где ] 


штокавски дијал, чакавски дијал. 


ан, аорте а, 
е и ије = је је и е 
ми о Се 


ист. зап. јужни Ластов. ист. Ч. зап, 4. 


Ако покушамо да довед у у у 
Е емо то вез са старом вредношћ јата 


6 штокав. 1,26, исто, дијал. 
2. је | ије, јужни дијал. 
% 3. ! икав, штокав, ди 
1. 1 чак, ист, дијал. 
2, 6 чак. зап. дијалекат 
3. је чак. јекав, (ластовски) 


јал, (зап.) 
6 чакав. | 


на крајњем истоку и на крајњем западу извршио се исти процес 
— затворено е м. 5 дало је е; у средини наше територије извршила се 
друкчија замена овог вокала. У ист. чак. који је некад заузимао, као 
што смо то у уводу видели, и западни део Босне и Далмације и у запад- 
ном шток. који се делимице находи у његову суседству, а делимице на 
његовим местима имамо :; сасвим је оправдана мисао тражити порекло 
томе ; у утицају једног од тих двају дијалеката на други. Врло је веро- 
ватно да се та црта јавила прво у архаичним говорима средње Босне па се 
одатле пренела и на чакавске дијалекте у зап. Далмацији и Хрватској од 
Купе; јекавизам ластовског дијалекта, који показује у другим правцима 
на себи утицаје штокавског дијалекта, добио је ту црту несумњиво од 
њега. Напослетку # и е у источним дијалектима претставља (6) архаизам 
или (е) новије, отвореније е које се изједначило са обичним е (= ста- 
роме е). Е 

У овом схематичном прегледу дати су само најопштији типови замене 
јата: али има крајева где има и различних отступања. На целом терену 
чак. икавског говора има известан број речи и са екавизмом; то исто 
вреди и за штокавске икавске говоре (напр. дбг, обедва, цгрити се, 
озледити, обећати, зеница и још неке); даље на границама говора екавских 
и икавских има таКође мешавина, напр. у винодолском чак. дијалекту има 
извесних речи у којима стоји стално ;, а у другим стално е итд. Али у 
свима овим случајевима ови се појави своде на измене у чакавском дија- 
лекту старог 'г гласовним путем (испред дентала) у једним случајевима у 
просто г, а у другим чување старог 'г (= и) или на узајамне утицаје. 

То је мишљење руског филолога Јакубинског (2е5сћић баг зјау. 
Рћпо!оре) па је вероватно да имамо кешто слично и у чакавском дијалекту. 
Сличних појава има и у другим словенским језицима (пољском, руском). 

4. Питање је сада, како сусену које су се време сви ови преливи 
старога јата развили. 

У споменицима старе Рашке одржава се разлика између е н ф, 
напр. у Миросл. јев., Вукановом итд. Само напр. у глаг. отвецати, заве- 
шати, и сл. црквенога порекла имамо е м. 5; доцније имамо већ чешће 
такву замену звука +-та звуком е, напр. атбежати (М. 5. 1234), Стбфањ 
— Стефанњ, по дел (1389), за белу (4ђ.), трђговехљ (1405) итд. али се 
иначе зздржава традиционални начин писања иако се несумњиво већ 
тада изговарало као с у знатном делу територије. 

У зетским, которским и албанским повељама — углавноме се чува 
разлика између ег и 5, чек врло касно (1485) у једној се повељи находи 
+ употребљено у вредности звука је, вљзАоБАМНА, глаголбми. Познато је 
да су ови крајеви ијекавски и да би за њих било сасвим природно да 
се је и раније јавило. 
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1 в. — одржава се разлика између 
ги изговори. У ТОМ времену у 


У босанским повељама Хи и ХП 
во искључиво икавизме. 


сићау ХМ, ХУ већ се јављају дРУ 


то 
|ђ овељама босанских банова и краљева имамо го и интреве 
Иако је у Босни (нарочито западној) икавизам и У | 


ипак оваква искључива употреба показује манир, СТИЛ ои У 
осталим повељама босанско-херцеговачким имамо у једним опет о и, 
у другим и и је (већ и из 1334. Пуц. п) ну плен пије Јене 
(напр. писмо Гргура Вукосалића 1417, Војводе Сандаља ., Херцега 
Стјепана 1461 и др.). У ово време ну босанским црквеним споменицима 


находимо икавизме као искључиву замену +-та. | 
И код писаца босанских и доцнијег времена имамо ово двојство. 


Писци из западнијих крајева пишу икавски, а остали јекавски. Тако 
свешт. Анчић, који је писао думанским дијалектом, има: било, циди, 
авића из Скопља, Фра 


увитњак, дица и сл. То исто вреди за Бандул 
Маргитића (поч. ХУШ в.) из Јајца, и за друге. Међутим Матија Див- 
ковић (из Кладња) има углавноме, Као претставник источне Босне, 
јекавске облике. 

Питање је какав је био однос међу тим дијалектом у ранијим вре- 
менима. Данас, у главним потезима, границу образује долина реке Неретве 
и" реке Босне састављене једном пругом. Сви они, и православни, Като- 
лици, и муслимани који се находе источно од те пруге говоре јекавским 
говором, а западно од те пруге католици и муслимани говоре икавским 
(или. западним) говором, а православни говоре — јужним. То је зато што 
су православни ту дошљаци из источнијих крајева у којима се говори 


јужним говором. 


а: на ин ере с ну околним српскохрватским земљама, 

Ди (а = пене: тј, да су католици и у западној 

ан поин Р' тве), у Славонији, у Јужној Хрватској углавноме 

МАНА Зуи а А пи То је отуда што су они у тим крајевима 

Барак пи и Босне и Херцеговине, као католици у 
доселили из западне Херцеговине. 


Али икаваца им 
и око Саве. Они у на Ми Енеје Пн 
ВНИЦИ ст, | 
а аро ј 
Це изговор задржао до данашњег дане ке: пер 
рема томе, имај 
ајући у виду цео материјал из ових крајев 
а, 


се рећи: 1) дас 
: 6 икавски изговор : 
ор јавља ; К 
Ш о 
у неким споменицима на основу чега се пије и постајао традиционалан 


изме | 
ние источне и западне Босне (Херцего Уопштава; 2) да се двојство 
“ и одржава до данас вине) у изговору +-та јавља од 
У Дубровни Ен 
ку, који ј 

(У 
рпскохрватским земљама, пис односе са свима аколнин 


90, | 


може 


| 
| 
| 


се језик удешавзо, до извесне мере, према оној покрајини, којој је повеља 
упућивана. Зато се право стање његова изговора јата у то време не може 
апсолутно утврдити, гли ипак други споредни коменти дају нам могућности 
да то учинимо. 

У ХЕП в. находимо: векљници, напредњ, света, имете, имђћ, техр, 
прибегне (= прћ-у, приступимо (прБ-), присздв (прљ-) и сл. 

У ХЕМ в. находимо или и и е (Џиве Пармезан), ћ=е, а после р 
пише се Ћ м. и (Ник. Белић): трбста, прћиатела итд. 

На граници ХМ и ХИ в. 5 = е или и т, ик (Руско, 1392— 
1430): ввидевљ, волели, раззмесмо и сл. и инивм, законех, развмсмо, 
хотели. 

при- (м. прБ-), смију, надиввмо се и сл. - 

У ХУ в. (Никша Звездић, 1430—1450) находимо: вв, шв, е, и: преписа, 
диш, хотио, видфте (вбдђти==знати), сидели (сбдбли) и сл. Мако писар 
Цветковић (1455—56) пише обично 5, ипак се из случајева где га он 
пише (нивданњ = нбданљ) види да га је изговарао Као џе. 

ХИ в. крај и ХМ! в. Рањинин лекционар: целов, обећати, 3злед, 
тело, дио, жудио, сио, 

гримти, симти, старим, хотин (хотјејте), при = прф, пређе, испо- 
видјети (или те) овди, онди, бриме, трибуе, увек још: крепос, грешник, 
мрежа и сл. 

Иначе је споменик јекавски. Овде већ јасно излазе на видик не 
само особине јужног говора уопште, већ и црте дубровачког данашњег. 
Споменућу још само да су и поред тога што је, као што се из горњега види, 
дубровачки дијалекат био јекавски од најстаријих времена, његови најста- 
рији песници (Ш.Менчетић и Ђ. Држић) употребљавали — као што се 
види из сликова — чешће икавске облике него јекавске. То је књижевни 
манир који се развио под утицајем Марулића и других далматинских 
писаца. Тога доцније све више нестаје и чист јекавизам преовлађује код 

Гундулића и осталих. Али Градић, прозни писац, који је писао око 
половине ХМТ в., већ тачно употребљава све особине говорнога_ језика; 
јекавски су облици најмногобројнији, и испред о М. Б; и испред ј у ком“ 
паративу, и у корену глаг. ввдЊ-, префиксу при- (=ппр|-), прилозима: гди, 
годи, онди, овди и сл.; злед, обећати и сл. 

У осталим говорима находимо или икавске облике у чакавским 


крајевима источне половине (на острвљу, у Далмацији, западно од Неретве, 
у Босни и Херцеговини западно од Босне и Неретве, у Хрватској, јужно 
од Купе), или екавске (на кварнерском острвљу, У Хрватском Приморју, 

ских говора није била од почетка 


на „Истри). Подела екавских и икав с. 
оваква каква је данас, и икавски говор продире све више у екавске кра 


%: 


_ мешавине црта једног и Др 
оменицима као и у данашњим горр. 
екционар (крај ХУ в.): + _ | 


петех, запе, љубез- итд. још. 


Угог 


али остатака 
зличним сп' 
Бернардинов л 


исти 
глед, обећати, сести, 
, невестиц; док Бернардинов лекционар (Сплу, 


уто Задарски МЕДИНА УГАО 
а Бернардинов има у њима само 


јеве, потискујући та; 
говора — остало је У ра 
рима. Напр. Задарски Или 
— али: цесар, целов, 
вера, тело, погибел, суседе, 
ћанин) меша ту ин 6 обрн 
колено, лето, стена и још неким, 


и итд. ј : а 
То исто вреди н за писце тога и доцнијег времена северозападне 


Далмације: углавном су икавски, а У помеким само речима екавски, 
Тако Марулић (Сплићанин) је више икавски Него Зоранић (Задр чнин) 
ХУТ в. итд. 

Из овога се види да се већ теда учврстило такво стање у овом правцу 
које је углавноме и данас. Само је још питање како се извршио процес 
о којем говоримо. Е 

5. Видели смо да је основна вредност %-та 16. Из те се вредности 
развило у једним говорима #, које је даље давало ! или е, а у другим 
је дало ије или је са свима даљим преливима. 

' Развитак е у це или је у кратким и дугим слоговима ишао је преко 
дифтонга 1в. Да смо свугде у јужном говору имали некада дифтонг 12 
Једнога слога, докази су ово: 

ђ) У ластовском дијалекту, чакавско-штокавском, имамо увек је, што 


би се могло развити само из ифтонга: Геро па, , , Ј 
Д 1 епа | е, | еуа је] ејо 
сјећ и сл. 


2) 


Код дубровачких песника (је има вредност једног или два слога: 
„Попје дгаш, Ко је уезђ 
Кгађ 18 пјите уа5 рик тт,,. 
(иг5ке зргауе заспе одуће 


5 тпорет Пат тпоро 5; 

р Пе 
Али, наравно, дубровачка поези 
сигурно мерило, јер 


или 


ја није нам за то сама по себи 
Уна читамо, напр. опет код Г ундулића: , 
и „ба је Мафеау чауп огео 
„Тиез |икома 5 икад та 
пак сепћ ртђорајо“ 
„И „је“ цита као једа 
И као два слога, 


где се и „да је“ 
се каткада чита 


џи сл. 


4 слог; а с друге стране, тује 


три напр, код Доминка Златарића: 
5а Уа . Пе пара Чођгјећ ргет дПа“ 
.: зе пјеввје (ој пић то“ 
И зугјећ (пећ фе 
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У првом случају имамо дванаестерац, а у другом — два примера 
осмерца. 

3) Трећи аргумент, поузданији од дубровачких песника, јесте личко 
крило јужнога (херцеговачкога говора). У Лици се ије и је изговара 
онако као на Ластову: вјак, шњег, рјека итд. а не вћјек, сићјег, ријека и 
сл. Како су досељеници из друге половине ХУ века и доцнијих времена 
из Херцеговине населили Лику (наравно, православни) — јасно је да су 
они имали још дифтонг, дакле виеск, сниег итд. 

4) Проф. Решетар констатује за данашњи дубровачки дијалекат 
(Атећ, 1. з!. РАПојовје, ХИТ) да се у њему изговор ф%-та не слаже са 
општепримењеним Вуковим начином, већ да је 5 двосложно под. ~ или ": 
вђјек и вероватно иза акцента: штијет, КОбјеука и сл. али под '(или 
испред акцента), он находи још ге једнога слога (или чак је: мека, или 
ијека, али не пјека). Све се ово може разумети ако се пође од основног 
дифтонга (је). Али Решетар греши што овај свој суд, заснован на 
дубровачком дијалекту, преноси и на цео јужни говор, не признајући 
нигде изговора ријека, одријвшити итд. 

Да се у дубровачком говору морао дуго време употребљавати дифтонт, 
показује факат што се ј од 5-та не спаја са сугласником који је пред 
њим: тјерати, дјевојка итд., међутим увијеће, браћа и сл. из скорашњега 
цвијетје, братја и сл. Када се од краја ХУП в. братја мења у браћа, 
а тјерати остаје тако, онда значи да је у другом случају ј припадало 
једном слогу са е, дакле Џетан и бгађа. 

5) У данашњем јужном (Вукову) дијалекту правила су о замени 
јата ово; | 

а) дуго % даје (је: цвијет, цвијетак, цвјетић, бијел, бијелац. 

Али има отступања: у ген. множ. је када се дуљи остаје је (а не пе): 

вјера, дјела. бесједа, к љена итд. под утицајем аналогије: дјело — 
дјела као село: села, итд. а: . 

Затим често и у другим случајевима: размјерак: размјерка, вјештац, 
дјева, сјенка итд. увек опет под утицајем аналогије. -(. 

Редовно у прилогу прошл. врем.: ваДјевши, разумјевши и сл, У 
глаг. дајем: јем; именици ајед: јед, иједак: једак и сл. (јести). 

6) Кратко 5 иза р даје с: мрежа, срести, врети, брегови, времена 
и сл,, али ипак грјехдта, грјешан, стрјелица, гдрјети, срјен и сл. 
Увек утицај сродне речи са дугим %: ије, које по односу ије: У неби 
речима, и овде васпоставља тај однос. Код горјети и кб дру 
глагола -рб -дало је ре (умекш. р), затим, врло рано, 5 

в) 5 преци У и испред д и ј: хтио, видио, бијаше исл. Ово ћемо 

је 5 гласило '6: ћНео = ћбео > Мло > 
разумети ако претпоставимо да је,! и дане 
ћНо (== ћбјо) итд. Исп. Фео = Фјо == Фо (овде ои 34 
овакав процес: дбл < два = дао, дио м сл. дакле Фео = 40). 
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: А: се Ћ находн 
и случајеви где ло 
поставка, показују ађе, припдвпђети, запд- 


Да је тачна ова пре ; и: прије, Е 
пред ј, прелази У тен > У4ЕН итд, 


испред ђ и љ. Оно ту, као ис о > ј- 

ти, сађети, бољег итд. дакле оп 
ЊЕ у дао је У различним локалним 
ава. Већ сам поми- 


Развитак је < 5 МЕ ено ке Пао нн 

тен ћарати, а и , Елен 
| јети“. ти, ћадило, с, , 

оу. ар нревтка говора херцеговачког типа (напр. дубро- 
вачки, Ло варошима) где се ова претварања. не врше, а У реини 
књиж. језику пише по старијем начину: тјеран:!, видје ; рмјети, чје- 
дило, сједети и сл, Према томе ш се пише испред љ, ји 0, а не и пред 
ф јер већина речи са ђ припада овој категорији. 

6) У јужном говору находимо у извесним речима У већини случајева 
е, а не је; цеста — (у зап. гов. цзста), мезгра (и у зап. гов,), обећати 
(и у зап. гов.), слезина (и у зап. гов,). пенези (у зап. гов. пи-), нгкад, 


неки, наколико, нешто и сл, (у зап, гов. ни-): ведро (у зап. гов. видро), 


Неки су облици добивени из екавских говора, а други, вероватно, 
као некад — развијени су на земљишту јужног говора под утицајем 


речце не. 
Из свега се овога види колика је сложеност гласовних односа у 


јужноме говору. Али је такође јасно и то да се све ове нија:се могу 


извести из дифтонга [е. 

6. Из свега се овога могу извести ови закључци. 

а) Из основнога !6 развило се већ пре Х! века е у источним што- 
кавским говорима и западним чакавским. Тај развитак је засебан у сваком 
од њих. Икавизми су у њима дошли са стране. 

5) У ХИТ веку ге се развило у источним чакавским говорима и за- 


] — са иј- АИ 
)- (старђји: сдарију, делимице сијади и сл.). 


чувала разлика између е и #, па се из њих распреострло, доста неједнако, 
по осталим говорима. Што се тиче других икавизама (као тих, тим и 
сл. или у појединачним речима), они се могу објаснити различним мор- 
фолошким утицајима (напр. утицајем меких основа на тврде: наших; тЉХ 
— тих итд.), а донекле и утицајем икавских говора, 


Е. МЕТАТЕЗА СУГЛАСНИЧКИХ ГРУПА 
ОК, ЕК, ОГ, ЕТ. 


1) Метатеза ликвида једно је од најтежих и највише обрађиваних 
језичких особина словенских језика. Она је у овоме: када су се у пра- 
словенском језику групе ет, ог, о1, е! + сопз. било у почетку било у 
средини находиле у речима, оне нису остајале неизмењене ни у једном 
словенском језику, већ су готово увек давале нове групе гласовне у којима 
је на првом месту стајало г или 1, а вокали су се находили иза њих; 
само у руској језичкој групи и донекле полапској. имамо стари поредак 
гласова у средини речи са развијањем у руској групи иза г или | ве- 
калног елемента. 

Напр. у лит. јез. ратбав лат. ротсиз у праслов. Уротзе код нас 
прасе, у ст. слов. праса, у руск. моросл итд. лит. јез. ђетдаз, ст. Г. Н. 


ћтва код нас бргза и сл. 
1. На основу поређења словенских језика са другим индосвропскем 


језицима утврђује се у којим се речима находило у прасловенском језику 
ог, 0! ет, е! у средини и у почетку речи. ја ћу још само напоменути да 
је судбина те групе у средини речи нешто друкчија у различним сло- 
венским језицима (не свима) него у почетку речи. То ћемо видети из ове 
табеле примера. [. у средини речи. 

1) Јужнословенски језици и чешкословачка језичка група има 

ог > га -01 > Та -ег > 16 (рђ), е1 — ЈЕ (Њ) 

2) руски језик има: -ог :> ого; -01 :> 010; -ег :> еге, -е1 > 019 

3) пољска група има: пољски -ог :> го- 01:> 10 -ег > ге, г2е, - е1> је 


полапско — ог; — 10; — ге; — | — 
жуогпа "ројуа "ђегха "рејуа 


праслов.: 
старослов.: _ утапа ама га рњуа 
срп.: угапа аџа ђгеља рбуа 
слов.: угапа рауа гета реџа 
чеш.: угапа Мауа ђЕета рјеуа 
пољ.: топа ома ђгхоха рјема 
рус: могбпа ројоуа ђегеха ротбуа 
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о 


чких објашњења, већ 
етаљима лингвисти 
еваир руско удгдпа и срп. угапа 


а полапско удгпа, РА 
ћу вам само напоменути Дд »уотпа морало развити у уотпа које је, 


5 показују да се првобитно Р ну 5 
села си могло дати руско удгопа развијајући 7 а бе бо: нар 
сине дало је уогпа које је у једним говорима тако а ари 
рагпо), а у другим је дало угдпа које се даље развило у 

а. То исто вреди и за друге облике. . 
Мт : је под једним дугим 


1 + соп5. дај 
П. У почетку речи ог + сог5. и 0 г 
А жнослов. јез. а 10 и (о у руском 


акцентом (~), углавноме, га, !а у ју 
јез. и западнословенским језицима, а под другим дугим реза (9 
даје га и (а у свима слов. јез. Дакле, у јужнослов. јез. у оба случаја 
даје га и [а. ; 

Напр. а) руски ростњ, роста срп, раст-а 


Ја се нећу зад 


»  ровињтИ ~ „ _ равна 

»„ ЛлОДБА „ _ лађа 
6), _ рака „ рака 

» _ рало „ _ рало 

» _ рађ „ ратисл. 


Код ових група има и нејасних појава, као члан поред члбн у нашем 
језику. Е 

2% Из разматрања горњих примера јасно је и то да је овај појав 
заједнички за све јужнословенске језике и ја мислим да нећемо погре- 
шити ако речемо да су ове промене, једнаке у свима јужнословенским 
језицима, и један од главних знакова те заједнице. 

Изгледало би, према томе, да се ови појави извршили у јужносло- 
венском прајезику и у њему и завршили, као што је обично случај са 
гласовним појавима заједничког јужнословенског језика. Али то није тачно. 
Када су Срби и Хрвати дошли на Балканско Полуострво они су проду- 
РУпрНа е врше и даље ове промене. Исп. називе Мљет (МлБЕтБ из лат. 

е|ђ == ;: ит 
(а љи Ми из грч. Жрррлоу или лат. 5ттшт; У Крајини пладне 
ои реци клак — нем. Кајк, Мрата — Магпиз, Сплбт — Зра!аћоп, 

Х “ "Скрадин — 8сагдопа, Лабин — Аћћопа итд. 

оцније на 

со | ходимо и отступања од тога: русаг мађ. огзтар и сл. 

врло ра ; Н 
МИ : Саон њи већ пре ХИ в., у многим крајевима, 
У сметале језичкоме осећању претставника нашег 


језика, те имамо: Мартин, М ј 
: , Марко, хартија, и многобројн 
е ге 
овом м њима сличним гласовним групама. · ПА 


Ж. О ПРОМЕНИ ОСТАЛИХ ВОКАЛА У СРПСКОХРВАТСКОМ ЈЕЗИКУ 


а) Некада је био закон прасловенског језика да 0 иза умекшаног 
сугласника прелази у е: напр. село — поље. У нашем се језику чува 
такво е по традицији и тамо где су сугласници постали сасвим тврди: 
вратарев, воденичарев, краљице (уос.), наше, душеван, кнежев итд., али, 
уствари, у нашем језику о може стајати и иза наших (а не само нека 
дашњих!) умекшаних сугласника без икакве промене. 

Прим. кућо, врућој, божићовати и сл. 

свађом, смеђој, риђом и сл, 
жељом, учитељовати, шупљој и сл. 
Коњомора, вишњов, трешњов и сл. 
Гајо, Гајов, Јован, јоште и сл. 

Зато је и сасвим природно што се поред старог традиционалног с 
иза чу ж, ш, ц, 3, који су очврснули, находи данас 0: 

нашој, нашом, душом, кишовито, душогубац 

Божов, Блажо, кнезови, витезов итд. 

Према томе и употреба о у промени Бечом и Бечем, зеџом, јежом 
итд.; лупежом-ем, месецом-ем итд. оснива се на традиционалној употреби 
Ф и новом уношењу о према тврдим старим основама (човеком, робом 
и сл.). Код неких категорија речи ово ново о уопштено је, тако да се с 
никад више и не јавља, напр. у инст. им. жен. рода од ХП века имамо 
душовљ, нашовђ, својовљ (душом, нашом, својом), бандву, божијов, пове- 
лов», неволову ИТД. И доцније са заменом 6 гласом м. Тако исто већ од 
ХИ в. имамо нашон, вашом, ноџ = (њој), фи (јој) и сл. и такође од 
придева: долнди, и боживи итд. 


3. ПОКРЕТНИ ВОКАЛИ 


Код неких прилога и свеза развили су се на крају покретни вокали: 


кад — када кад — е 
тад — тада тад — е 
сад –- сада још (т) — е, 
нек — нека 

док — дока јер — е 
пак — пака тек — е 


У старијем језику нашем оваква се покретљивост развијала и код 
вокала 5 и Код у; као што ћемо видети, у једно време развитка наше! 
језика, развило се у њему и покретно и. Сем у поменутим речцак. 


покретност вокала развила се и код придевних и заменичких аблика : 


нашем језику: 


7 Српскохрватски језик. Фонетика 


· жутог а 


жутом -е 
57 ког са 
мном —-е итд. 
њим — -е 
ком _ -У 


реди исти разлог: да се ни један од њих 
ћ да се увек на основу паралелизма 
краћег и дужег, јавила и локрет- 
у од ових категорија вреде и 


Али за све ове случајеве 8 
није развио гласовним путем, ве 
употребе двојаких по пореклу облика, 
Ност ових вокала. Наравно да за свак 


особити разлози. | 
Пре свега од најстаријих времена било је партикула које су имале 


двојаки облик: кљ (к): ска, н5:; -на и које су се додавале прилозима: кадек, 
садек, овдђк, пачек, годћк, бржек итд. менека, данаска, долфка, овдбка, 
итд. Однос овдђк — овдбка био је довољан, па да утиче да се створи 
осећање о покретности а у прилога. Према томе облици кад — када и сл. 
били би већ на основу тога потпуно могућни. 

Али се у старом језику поред када (крда, кљгда) употребљавало 
крда, Кљдћ (кљгде), вероватно у случајевима где Кода има односно зна- 
чење (исп. у темпоралном значењу употребљено 205), тако да смо могли 
добити ту и покретно е — 5: квде: КБДБ: крда: КБД. 

| Ово се види још боље Код прилога куд и куду (стсл. КАДЊ Када) 
који је већ од ХУ в. добио и одкоуда (у вези од коуда и сл.. Сасвим 
је природно да се према куда развије куд (Пуцић 1 64, 1405 г.) на 
основу онога што је горе речено и да се створи претстава и о покрет- 
ности осталих вокала. 


Ен заа а ад пика 4 некада се придевима и заме- 
никторе, тере, никогаре, тере и не ИП За Зе сен 
терђ (1349), нигдђрђ 137 | Пет у над ја 
и рђ, (1375), а у доцније време је то све чешће. ја и 
на зе: : Ми: на ре почело схватати и е као самостална 
од јоште образовано бо Еј ај | но пола 35 а Ју 
У нашем старом јез а пре арта 
облике: тб — тњи, овљ а ен ои. 4 Ран Ке 
пне | 5 75 , — сви. То ш имали с 
с ~ Онај а сан Хоји у већој, који у мањој мери. Може била 
претиостежају или јен то г: да ли је то показна речца, као што неки 
Зен му ње 6 од ових заменица добивено од придева (пошто 
каквог порекла било ава придевске наставке); али је јасно да то !, ма 
јеишело напр у ни _ Није код заменица могло имати оно значење које 
 Јед. мушк. рода код придева, јер заменице не могу 
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показивати одређеност и неодређеност у придевском смислу. Зато се и 
то и осетило у нашем језику као речца (исп. и засебну употребу они 
онају која се почела додавати најразличнијим облицима заменица, прилога, 
па катшто и придева. 

Имамо например: шнеми (1387), тога_и (1391), семви (1399), томе _и 
(1435), тако_и (1441), швихи (1442) итд. То се додавало и облицима ов, 
он, т-%0в2, "она, “та, итд. у дужини заменица: тдга, томе м сл. ја видим 
остатак утицаја поменутог и — ј, које је доцније могло и отпасти под 
утицајем придевског — -вгд, -бму и сл. Али код прилога се још држи: 
тадај, ондај и сл. 

Код заменица и придева покретност вокала опет је друкчије доби- 
вена. Под утицајем извршене једнакости код именица мушког и женског 
рода у дат. и лок. јед. — граду (на основу мешања са основама на : 
које су имале у у лок.) за дат. и лок. почео је, од Х1У века, дат, кому, 
тому и сл. да се употребљава и у лок., тако да смо добили ком-у у оба 
та падежа. Дакле, поред дуже форме кому добили смо и краћу ком. Под 
утицајем те двојности добивена је двојност и у ген.: ког — кога, а У 
инстр. већ смо је имали ким -е (јер се е додавало падежима који СУ 
се завршавали сугласником под утицајем додавања ре — р заменичким 
облицима). То се извршило код придева. 

У доцнијем развитку нашег језика понека је партикула и проши- 
рила своју првобитну употребу (е код дубров. писаца у 1 л. једнине вћме 
и сл. е у јест-е имамо сличну особину као и вђме и сл.). 

ву Да се задржимо још укратко на редукцији вокала које има у 
малом степену у нашем језику: 


једанаест : двадесет 
дванаест : тридесет 
тринаест : четрдесет 
четрнаест : педесет итд. 


Стари су облици били: два на десете (лок. јед.), пет десет — 
педесет (ген. множ.). Ови су облици у свима словенским језицима потстакли 
редукцију, само је у различним словенским језицима различно изведена, 
исп. напр. у руском језику: исп. двђнадцат : плтљдесат (педесет) где 
је редуциран први вокал у десете; код нас је, уствари, редуциран прет- 
последњи јер су, вероватно, најстарији облици: два на десте (М. 5. 273, 
275, 212 и др.), шест на десте и сл. одакле, доцније даљим губљењем 
крајњег е као. код прилога дванадест (већ од ХТУ 8.). | | 

Од два зубна сугласника — један се губи дисимилацијом, те смо 
тако добили дванаест и сл. (0 дисимилацији сугласника в. у одељку о 
сугласницима). Исп. детаљније о овоме у глави 0 бројевима. 
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2, 


о __—_—_—_—_—__—____ 


ало се знатних остатака од појава које 
имо материјалом и објашњењима упоредне 
граматике. То је мењање вокала у сродним коренима, бари арте ксие 
слабљење вокала (превој, нем. АБ!аш). Извесни односи парна 
ришћени су нашим језиком за извесну службу у њему, а пао ти 
таквих промена у прасловенском језику било мање или виш . 
Исп. овакве примере: 
помоћи : помагати 
пробдсти : пробадати 
скочити : скакати 
родити : рађати 
или довести : довддити, довађати 
И увдсти : увдзити, уважати 
г . донбсем : дондсити, донашати 
или · пећи: препицати 
тећи : точити, истицати, претдкати. 


У данашњем језику сачув: 
можемо разумети ако се послуж 


Однос вокала е: о: 6; |: еђ, 0: (, 5): а назива се снажењем, а обрнуто 
однос: о: е: ђ: — (ј) назива се слабљењем. 

Остатака од најразличнијих односа ове врсте који су се доцније у 
кашем језику испреплетали на најразличније начине, има толико да је 
врло редак какав корен или основа која се не би налазила у вези са 
сличним речима у којима је вокал какве друге врсте. Ми ћемо код засебних 
категорија (нарочито глагола), где су извесни односи ове врсте постали 
Барај у беше језику или су се задржали цели редови старог језика 
– мо гов | | ј 
а орити; а овде ћемо се задржати само на најосновнијим 

Ја вам нећу давати систему односа индоевропских језика јер би нас то 


далеко одвело; али ћу вам ипак 
напоменути да то сна 
може бити углавноме двојако: ~ она ара 


квалитетско: #: 6; а:6 
6: б изд. 
или квантитетско: #: 5, е: ;, 2: — 
6: 6,8: 2,2: — 
2 претставља индоевропски 


ставља потпуно губљење вокалн 
вези са сугласницима бг, 


неодређени полугласвик; знак „—“ прет- 
| Када се ови прости вокали находе у 
„ћ, т са којима они образују различне 
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дифтонге — скала различних облика још је већа. Ове се промене могу 
вршити у свима „деловима речи. 


лат. ген. ред (исп. инд. радаћ) ира-бдаћ (угажено место): грч. 


лбба (асси5 о. нога). 


грч. дор. фаџа, Фоућ (глас) фасжо (говорим) лат, јог, јам (г0в0- 
рити) лат. Табша — слов. бајати. 

ст. инд. тдгаје (умире), лат. тоггог, слов. мрфти (="тегб) с. штог, 
сљмрвтњ (лит. пи 5 << индоевр. ти!-) сх. замарати < "заморати. . 

Ови се појави своде на утицај старога акцента у речима и речени- 
цама; али поуздано он није још протумачен. По себи се разуме да 
редукцију вокала није тешко разумети као резултат положаја без 
акцента; али је много теже тако разумети разлике у квалитету вокала. 
Развитак индоевропских језика које ми можемо пратити не даје нам за 
то позитивних ослонаца. Неколико примера. 


Исп. вртети, “врфтено, вратити 

прасл. "ввртети, "вертено, "вортити 
грбјати, жеравица, горети, жар 

прасл, "ртб- — "рего- — "роге- — УрЕг 
вачер: јуче — уебег: ст. сл. "увсета 
поштен: част; читати 

почњтен, (че): "сен-а-Н и сл. 


брдти — берем ишао — ходити: 
бррати: берем шњлљ "шњдлБ (као ведлђ): ХОД- 
избор: бирати плетем; плдбт 


мрем (мђБр-): уми- наслдонити: наслањати 

рати (ег), мрђти трбсти: трус 

»(мерти) морити: _ (трас: трасе) и сл. 
„ замарати; летђти: 

прелђтати 


]. СУГЛАСНИЦИ И СУГЛАСНИЧКЕ ГРУПЕ 
(у старом и савременом језику) 
А. ГЛАСОВИ Ћи Ђ 


бично карактеристични за наш језик и по начину 
исуу најстаријем облику свом добивени од 
гласовних група прасловенског језика 5, 41 (6), ду). Како на тим а 
сви словенски језици имаји друге гласове, мора се претпоставити да ] “а 
у самом прасловенском језику добивена извесна измена. Ми можемо прет 
поставити за последње време заједнице 46 И д' (умекшано ти ду. 


1. Ти су гласови нео 
изговора и по писању. Он 


ј: 


~ 


Ти гласови су у западносл 
5 ' или 
ативни елемснат 5 Иј 
вили фрик Палма јен ; 


ј ' и 
слов. језицима (од У, ц ; Е 
У јужнословенској групи види се И У 


| | није Р Б 
западној половини њеној, из које ће Не А а лана које 
српскохрватски језик — остаје Кидљау" 


5 та се врло рано 
ће се доцније развити бугарски и СтарО И неарећ а: 4. 
глас 4' и р који одмах развијају фрикативни. 5 ке рис 
ши ме дакле тич, жу и у том облику (шч и МА Е вани 
за целину доцнијих бугарских и старословенских дија: , 


ла и Мето- 
е даље у ше и ЖА (као у бугарском и старословенском ЋИРриЈ | 
дија) пли 14 до данас. Исп. у неким јужномаке- 


дија) или остају у облику шч и жуџ | шта и менеда. 
донским говорима: свешча, межџа и у ст. слов. | 

2. Остављајући остале језике задржаћемо се на западној перике 
јужнословенског језика, Њихово т 1 0' развило је У и иннња пето о 
дијалекта слаби фрикативии елеменат налик на 5-2' или 5 -#' тако 
да смо у њему већ врло рапо добили ћиђ(сиИ 0 докле је у кајкавском 
и чакавском 1' и 4“ остајало и даље и развијало све јачу палаталну 
нијансу, тако да се 4' свело на ј. из овога се види да ја допуштам раз- 
витак у кајкавском ј у време пре пашег досељења на Балканско Полу- 
острво. Али ако се то и не могадие јасно и апсолутно утврдити, несумњиво 
је да се 4" у чакавском дијалекту развило у правцу ] у време његова 
ближег односа према кајкавском дијалекту. 

Када су се поменути дијалекти почели развијати на Балканском 
Полуострву — кајкавски је дијал., добивши + и ј почев развијати у (' 
фрикативан елеменат дајући у резултату, и у словеначком језику и у 
хрватском кајкавском дијалекту «, чакавски је остао са својим“ ија 
штокавски је или остао сађи ћу различним нијансама (ђ и ћ са јачим 
фрикативним елементом или са слабијим и са елементом Ки 2 у првом 
делу у јужноморавском дијалекту); напослетку, у тимочком дијалекту 
ћи ђ се развија редовно у ч и џ као што се у том правцу развија и у 
неким другим нашим говорима. 


овенским језицима И у руској Прут се 

5 из умекшаности, што је д Ј у - 
па уској групи чи џ' (ж). 
оме правцу двојство: у 
азвити словеначки и 


Исп. у чак. Кибса == Кира, зуеба = зуеба, ћа = ЋЕ итд, 

пуајп, зтаје, гја, тоја, ртајашп и сл. 

шток. кућа, севћа, кћда итд. 

млађа, слађе, рђа, међа итд. 

3) У старим споменицима ти се гласови обележавају различним начи, 


нима. У грчки к 
арка рчким и лат. као [и52 (лужић 1072 г.), МеКетјг (1070 Веће- 


Прелаз ђ у ј находимо у Мадеја (1070 — Мадађаја, 


| исп., руско надбжда). 
г усам' пости примера, иако је, по моме мишље “ Саре: 


њу, ђ замењивано већ 
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тада у чакавском дијалекту гласом ј, не можемо рећи да ово може бити 
поуздан доказ ранога јављања овога процеса. 

У ћирилским црквеним споменицима јавља се пре свега знак п 
који доцније добива и облик ћ, ито у речима грчког порекла где је 
требало обележити к умекшано. Тај знак улази и у световне споменике, 
нарочито у Босни и Херцеговини, али он тамо добива различну вредност, 
а нарочито вредност звука нашег Л пошто ђ у босанским повељама даје 
често ј. 

У нашим повељама ћ се употребљава ретко, и то у значењу ђ као 
и у црквеним споменицима; а у општој је употреби К == ћ, г = ђ са 
јотованим вокалом или без обележавања јотовања. Ови знаци, и нарочито 
к, комбинују се са ћ (у значењу ђ) у хумским (херцеговачким) повељама, 
и употребљавају се и у дубровачким и зетским споменицима. Каткада се 
место њих (али ретко) јавља т (=) и д (=ђ). 

Примери: помокио (1198 —- 1199), ђурвгево (15), аке (16), вракао; 
властеликемђ (!222—1228). Г'оргева (1234), хокете (15) итд. — у решким 
повељама: обркинћ (1240), у босанским прђе — (прђв) (1240); Типик 
Хилендарски (поч. ХИ в.): о наслЕгенио; Вук. јев. хожаше и сл. 

Хум пов. (1249): Растимирикњ, Радовчик м сл.; Међџо, Мрђћикњ 
(6.) евангелие. Поповска општина (!!00—1200): опљкине, дурвдевљ, Сплит. 
пов. (1404): ме, такое (такође), моћи, РадимићБ (Радимића); бос. пов. 
(1420): ТОриевићемђ, еванђелио, Драгићевићем, Воисалићем, рашке пов. 
(1405): ГТрадикио, Растика, гослого, прђго, плакла, тупемђ итд. 

У чак. споменицима находимо одмах од почетка за ђ -), а за ћ — 
обично шј (ретко к). Оно им је дошло из црквених споменика у којима 
је на место чак. ћ стајало црквено ш (свћца и сл.). 

Примери: Е | 

ТОрђ = Јурја (1230), пре (1250), госпођ (1250) такое (16.) итд. 
кушцомњ (1230), Врацикњ (1250), Дедици (1250), Сплбцанљ (1250), Расти- 
миришњ (1250) итд. 

Све су ово различни начини којима су се ови звуци обележавали: 
они не показују унутрашњих разлика међу њима. Али, као што се видело, 
у босанским повељама има ј чешће него што бисмо очекивали према 
данашњим босанским дијалектима. То је отуда што су некада босански 
дијалекти били у већој мери и на већем простору чакавски него данас и 
што се данас у штокавском икавском дијалекту западно од реке Босне и 
Неретве находе само остаци од старих чакавских дијалеката, тако исто и 
У западноштокавском говору у Славонији, Хрватској, | Далмацији и на 
Истри. Од чакавских примера далеко је продрло „госпоја“ које се и код 
нас употребљава, нарочито у варошком становништву. 

4. У историском развитку нашега језика јавља се ново виђухму 
веку у новоштокавским дијалектима источнога и јужнога типа У речима 
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И 


и д: поге (М. 5. 1334), 
ке ава | а. 5. 4) но у 1 итд. доћи (М. 5. 211), 
наге (М. 5. 153), доге (1. 9. , · 
наки ЈЕ 5. 363) изнаки (П. 6), прићи, прећи ит пузг кеспабиј. 
Процес који се овде извршио у овом је: ' се иатовориј је 
нашдем, најдем — натдем; пошти изговорено као пдши, и раје ава 
тегнут је на потоњи слог. Према томе овде нема никакв Марн и 
тезе, већ само разлика у граници слога роб прешло је у рој! = | пи 
је ово тачно показују неки чакавски дијалекти: на острву Цресу, У П- у 
на Крку, у Новом у Жрв. Приморју и још понегде имамо овакав појав: 
пајде, рбјдеп, ођајдне итд. али увек пас, рде, ођаб итд. Дакле у првом 


случају смо имали па!-де, а у другом пај(, и то је дало различне резултате, 
егде у зап. дијал. ново- 


У осталим говорима нашим, у средњешток., пон 
штокавског, а тако исто и у чакавском дијалекту (са горњим ограничењем) 
имамо овај процес неизвршен до данас. Тимочки говор: дбјдем, дојдомо, 
пбјдем, појдбше и сл. (исп, већ у нишком говору: дођем, зађе, дођоше и 
сл. али и дојђеш, најђете итд.); дојде (Травник), најде (Јајце), прбјде и сл. 

Па и у старијим деловима јужнога говора налазимо каткада ово: 
вјадх = ојдв (Завала), дојдбше (Пипери), бјдем (Братоножићи) итд. 

. 5. Ново сећи ђ јавило у нашем језику и почетком ХУНГ а гдегде 

и у ХУп в. у случајевима где је у старом језику било лђј- — деј- пред 
вокалима. 

Тај појав чини саставни део новог јотовања и да се доцније не бисмо 

на њ враћали, ми ћемо се овде задржати на његову основном принципу. 

Када се између сугласника т,д, с, 3п,6,м, 6, 5, и ] находио 

у старом српском језику полугласник: цвбтње, забрдње, класње, пасљма, 

козњв, снопњав, гробље, Полимље, лавњма, веселђма, гранње почетком ХУМ 

века и у току друге половине ХУП добивени су сугласници Ћ, ђ,сји зј 

је остало неизмењено сем у неким локалним говорима; затим; пљ, бљ, Мљ, 

ре сунј забрђе, класје, пасја, козја, снопље, Полимље, лавља, 

МИ ен попуни је распрострањење ових претва- 

, ди, углавном, у новоштокавском, и то 

источном и јужном млађем (херцеговачком); ћ, ђ, љ и њ ке“ 4 

У староштокавском, у осталим говорима (западном ново ли 

и чакавском), сем у извесном броју случајева, о штокавском 

нема. ,„ овога претварања 

. 7 Мене споменицима нала. 

, повелбиеа (1253), 

итд. Морало се већ тада читат 


Зимо овакво обележавање: мудрости) 
видБнве, прбдвградеђ (1391), ледие (1391) 


| ка и: мудростју, повељенј | 
градја итд.; глас ј Е , нје, виђБнје пређд- 
и сл, | у # је припадао крајњем слогу: прбдград-је, ваге таја ај 
1 . 


"То се лепо види код писаца м доцнијег времена. са сакмиснијом 
азбуком. Тако напр. Матија Дивковић, писац почетка ХМН века, старо 
љ пише са ћа; земћла, дебћлие = дузље, ћлизблисно; али овде пише ути 
ј робне (робље), гробме (гробје), дарвие (дрвје), угћлевије м сл.: пороћение, 
иединороћенога; али: диак, диавао, братна, третне, питне, 174. Дубре- 
вачки су писци такође разликовали старо љ и ај све до хУн века. Тада, 
и то не увек, находимо знаке овога процеса: јада, мако још: фамла. 
отозфе м сл. (Павић); Јосип Бановац пише већ потпуно једнако: сети 
и Бјароуаџије, бгасперте — по = њ у оба слога итд. 

Рекао сам да је овај дијалекат у непотпуности обухватио и ст: 
штокавске говоре, напр. у тимочком: браћа, тиће, луђи, грађе, имање, 
камење, еље итд.; али иза лабијала немамо никакве измене, гробје, линји, 
здравје, дубје, дрвје итд. Иза с, 3,ж, ч, р. наравно, нема никаквих 
измена. 

6) Још је млађе од овога ћи ђ и других сличних гласова опо које 
находимо у случајевима јужнога говора где се иза т и д находи је од јата. 
Како има говора овога типа у којима се претварање изнесено У Т. 5 
извршило, а ово се није извршило, јасно је да је ово претварање млађе 
од онога у т. 5. М заиста, као што смо напоменули говорећи олту, има 
дијалеката јужног типа (нарочито у Дубровнику, и по варошима југо 
западних крајева наших народа) где се ово претварање не врши, м из 
њих је Вук Караџић унео у књижевни језик јужнога типа: пијерении 
дјевојка, дјед, дјетета, гдје итд. м. ћерати, ђевојка, ђед, ђетета, гђе итд. 
како је и Вук писао до 1839 год. | 

ту Напослетку, најужи је круг гласова ћи ђ који се добивају У 
два положаја: у једном делу староштокавских дијалеката: у Њиховом 
тимочком делу: к и 2 испреде и и а тако исто иза умекшаних сугласника 
љ, њи ј дају ћи ђ или веома умекшане гласове К, г: банће, сећира, 
запређе, друђи, мајћа, Милбјћа, жељћа, рукдљћа, седењћа (— седенћа) 
итд. 

Нашем језику познато је тако ћ у грчким речима 
добивали умекшано к и 2, напр. Маћедонија, ћерамида итд. 
ерађис), али у горњем дијалекту то је проведено до краја (ног 
рука — руће итд.). 


старо- 


у којима смо већ 
(Махебоута, 
а — ноће, 


К. СУГЛАСНИК Х 


1. На простору савременог нашег језика тај се глас врло неједнако 
употребљава. У чакавском дијалекту он се изговара увек на свом НЕ 
старом, у штокавском дијалекту у већини дијалеката он је непознат. а 
Караџић, који га и сам није писао у првим радовима својим, почео 
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. 1 ним крајев 
е нашао У југозапад јевима 
је употребљавати од времена када га ] зи део Далмације, од Дуб : 
а нарочито у Дубровнику. Дакле, најисточнији Д дана ан ров- 
ника на занад, затим најстарији део Црне Горе 5 едњештокавски 57 
вина — углавноме знају за тај звук. МР _ нанесе ма 

лекти и готово сви новоштокавски не знају ај пе На. то 
2. Питање је, када је почео да се губи тај ; 5 питање 
тешко је дати одговор који би једним датумом обухватио све крајеве 
убљења тога гласа вршио од 


нашег народа. ја бих рекао да се процес гуолљ 
краја ХУТ века до средине ХУП! века, када је, несумњиво, већ потпуно 


завршен у крајевима где се данас не изговара. : 
Исп. код Дивковића (поч. ХУП) већ писање Х где му није место: 
у сох (= со), не ћех (ће), маћнех (мање), дарху (дару), хоронула (ор-), 
харвати се (м. рвати се) итд.; или изостављање на месту где би ваљало 
да стоји: 8 двовномв изоди, аћљин, витише, оћие ли итд. Може се рећи 
уопште да босански, далматински и славонски писци (сем „малог броја 
изузетака) ХУП и ХУШ в. нису знали за овај глас. 
| 2) У неким дијалектима нашим находимо г место х: ораг, мијег, дођог, 
овијег — у Црној Гори; а у прчањском дијалекту у Боци Которској 
находимо то редовно: догодћт, грегота ИТД. 
2, Б. приннае пеја се а немачког гласа), дакле редуцираног х 
као | ги пак добивањем звучности, јер је, баш због тога 
Ра ил ан пе — звук почео бивати више налик 
говачким говорима; Х, г ан објашњавам и 2 или к у неким херце- 
(које се изговара али ин к Ц О кана ен и 
је, доцније, сасвим ||| ош а о Праицо 
Пејн у к. 1према томе, има гласовне везе између таквих 
у бокељским говорима и овом. 
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= оскаквесавиата носсмиве а ниши бола ваше заввванк аесае 


од сув (сух) = сувљи требало би да гласи сјини, што велики део народа 
не би разумео, итд. Зато се у таквим случајевима тј. када је х замењено 
гласом ј или в допушта напоредна употреба; сух и сув, духати- и дувати; 
и уопште где је нов облик са 6 или ј тако истиснуо стари да је немогуће 
вратити га на стару употребу — мора се задржати нови облик, напр, 
проја (м. проха), твор (из старога дхор, тхор) и сл. 


л. СУГЛАСНИК В 


1. 113 заједничког словенског добивен је субио-уснени изговор овога 
гласа; али већ од најстаријих времена почео се код њега развијати 
пасивни карактер изговора који му даје природу билабијалног, тј; двој- 
ноусненог звука који се изговара само при учешћу усана. Отуда долази 
и његово губљење у различним положајима, Али како је редак случај ла 
је такав изговор обухватио све говоре ниши, ретко је који од примера 
потпуно уопштен. Тако код глагола дигнути од двпепути имамо губљење 
в од најстаријих времена, пре ХУГ века (М. 5. 177); тако исто у сасма 
== срвљсома и свасма == слема. Код чакавских писаца в се у двићи задржава 
делимично до данас, у старије време има га још више, али се и дићи већ 
употребљава. Мначе у слом, имамо владичесфтић, лукавстиђ ИТД. 

ду Испред љ сугл. в се врло рано губи у извесним дијалектима напишу: 


у бос. пов.: састалена (М. 5. 230), изепралас (њу, осталено (М. 5. 507); 
у зет. пов, испрало,. (М. 5. 203), посталђињ (М. 5. 532) итда У рашким 
повељама: Прибисале (М. 5. 143), спралммо (П. П. 30); У дубр. пов.: 


ам дијалектима нашим, нарочито јужпога типа 


пралаше итд. Исп. у данашњи 
(поред 6.18- 


и др.: забаљати, растаљати итд. Исп. такође благосиљати 
госивљати). | 

Али у говорима нашим в се губи 
(све-), црљен (црв-), сетовати (све-), 
(< Цвјетко) затим у општој употреби: 
Неретвљ-). - 

У другим говорима и између вокал 
губљење в обично, да све ово претставља 
ће се можда у народном језику и завршити у току вр 


овог звука: исп, амо = бвамо и сл. | 5 
3) Слаба артикулација овога звука и непотпуна билабијалнос 


допушта нам да разумемо још троје: а) прелаз У у 6, 9 којем смо он 
рили, на крају речи и после вокала: рукоу, руковђ у инстр. једи. у Ни 
6) прелаз в у почетку речи иза којега нестаје полугласник 4 у: ње 4и 
унук; в) и развитак 8 је у нашем језику врло распрострањен ка р 


: сл. 
од у ка потоњем вокалу: уво, суво, дуван, дувати и 


и у другим положајима: седок 
међед (< медвјед), ћетати, Ћетко 
Будљанин, Неретљанин (Будвљ- 


аи у почетку речи толико је 


почетак великог процеса који 
емена губљењем 


ка 


немамо прелаз х у б, како неки Мнело; већ 
мери типа: снаја < снаха, проја < проха 
е се у говорима развити и у почетку речи 
во в често: у Вораховици = у Ораховици. 
аз х у в непосредно врши у нашем 
а, нарочито црногорским: врвови, 


Да у овим случајевима 
прелазни звук, показују при: 
итд. Овај прелазни звук мож 
испред 0; у споменицима има так! 

4) Али је несумњиво да се и прел 


ј ; ј ТИМ. 
езику — дхор :> тхор >> твор; у дијалек ' Е 
пон кијевнут, грав (граф) — грава итд, = врхови, кијехнут, грах и сл. 


5) У далмат. писаца ХМ и ХМ! века налазимо врло често сф Месту 
св. Неки су научници (Будмани) сматрали то као пије 45 
други пак као гласовну (Маретић, Решетар). ја видим у т ђ 


ја ] а „модна“ и 
гласовну црту, само локалну, која је У минира при а 
| није . : 
ла у њој оно распострањење које 
па пл кан : ћ). Иначе в прелази у ф 


пов. дубров., зтеје (Берн. л.), з1ојој (Марули 
= У Ре и пред муклим африкатама: јиђаг (Марулић), пага! (Градић) 


итд. У томе бисмо имали: 1) преношење фрикативне артикулације на 
потоњи сугласник, као што смо имали од хвала — хфала, хватати — 
хфатати и сл. и доцније фала после губљења х, фатати и сл. Такб исто 
упвати даје прво упфати (једначење по звучности), а тек после уфати 
преко уффати (исп, уфано Пуцић 7, 53, 55), уфатв (5. 69) итд. Ја 
мислим да је изговор Фарос = Хвар (од ЖУ в. и изазван изговором 
групе хв у почетку речи као хф и ф, те се овде извршио (по аналогији) 
супротни процес. Пред сугласницима исп. прелаз в у ф у говорима: офуа 
(врло често), офче, Жифко и сл. 2) На крају речи, због тога што сви 
звучни гласови прелазе у звучно-мукле, — исп. љубаф, акоф, саф, лаф у 
савременом језику. 

6) Да је ово схватање тачно, види се по томе што у другим при- 
ликама ф даје в: напр. Вилип, Вилотије, воринта, вес итд. А када се 
деси да в пређе у ф, оно може у нашем језику прећи даље у пл (в. ниже 
о ф), напр. цаптјети (цавтјети), Цаптат (Цавтат), педепсати (исп. грчко 
Елоцбвова аор.) 

7) Који пут се сугласник в премешта из потоњега слога у претходни. 
То бива нарочито онда кад је 6 на крају речи: чврст исп. са руск. черствњи, 
жрвањ исп. руско жернов. 

8) Говорили смо о претварању 6» (= в, = вђ) у почетку речи у 
отвореном слогу у у: наравно, када је тако ве у затвореном слогу оно 
остаје: вас = вс, изван, ван (внњ); у речима: васкрс, ваздух, вавек имамо 
позајмице из црквеног језика, исп. Ускрс, увек и сл. 

9) Напослетку, неки научници виде у буков, смоков, урковни, љу- 
бовни појаве исте природе, доводећи прве од ових ! и 
буква, смоква; али поред буква имали смо и с А плаве у везу са 
и сл.; капоредност употребе буква — к бук — буков, буковина 

' уква — буков изазвало је и смоква — смоков; 
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дакле нема никаквог испадања сугласника. У урковни и људовнии имамо 
утицај црквеног језика; и поред тога што се употребљава код наших 
писаца југозападних крајева, морало је доћи из поменутог извора; само 
би се, можда, могло претпоставити да је непосредно из цркве дошло 
црковни, а да се према односу уркав (у тим крајевима): урковни — обра- 
зовало и љубав — љубовни. Овакво тумачење н ије апсолутно потребно, 
али је могућно. 


10) Мако имамо дублете у нашем језику: такав, таква, овакав, 
оваква, и сл. и таки, такав и сл. а сем тога и таков, ттакова и сл, све 
те три групе стоје свака за себе по образовању од так-, овак- итд. и 
зато у њима не треба гледати ишчезавање 8. 

11) Природа нашега в види се и по томе како се страни слични 
гласови замењују у нашем језику. Страно у даје обично наше в: Врбас — 
Џгбаз, Врбањ — Џгђапш5 и сл. Међутим страно 8 даје и наше 6: бермет 
— Мегтшћ, бррт, бирташ, барцаус — Маимаћаце, бохтер — Мастег, 
шеаљбск — 5Зећпамаће, бблта — тал. моћа и сл. 

Засебно ћу напоменути реч Млеци која је тако мало налик на Мепема, 
— па ипак је постала од те речи. Мепеда је дало Бнетрци, Брнетчки, 
Бнетњкњ, напр. М. 5. 274, 465, 153 П, 110, 38, 64 итд. Ово Бнеци 
прешло је у Мнетци, које се такође употребљавало доста времена у 
нашим споменицима: код Дивковића, Посиловића, Канижлића и др.: У 
Мнецијех, у Мнетке и сл. Најзад од мн (као у много, млого) добивен је 
мл — и у ХУП веку имамо Млеци (Мљеци, Млетке) које се употребљава 
до данас. Наравно, и употреба -тци, а затим -тке изведена је по анало- 
гији, исп. преци: претке, те је према томе и од Млеци добивено Млетке. 


Љ. СУГЛАСНИК Ф 


1) Видели смо када се овај сугласник добива од в у нашем језику; 
оно се иначе изговара у страним речима и значи да је у таквом поло- 
жају добивено из страних језика: фрајла, фин (нем.), фела, форинта, 
фишек (тур.), јефтин (грчк. абдомос), Јефта (ебЗбрлос) и сл. 

2) Овај се сугласник находи у речима у којима се подражава (0н0- 
матопоетским) каквоме звуку: фркати, фућкати, фук и сл. 

3) У нашим дијалектима он се ретко развија. Има га ипак у почетку 
речи место в у Црној Гори: фуга, фријес, фетак (ветах), фрба у Источној 
Србији и сл. Али као појаве са ширим обимом РУКА нема. | 

4) Зато је на целом простору развитка нашег језика обрнут појав 
врло обичан: да ф страних речи прелази у пу српском језику, исто као 
што в прелази у 6. Како звука ф, уствари, није било у нашем језику, 
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—––––——–—–—–——______-=н====и 


3 ; м му звуком наш 
најближи им 

замењује 

а · се он 


Р д 
асвим је природно < 
не находимо Стбпањњ — Зхегфсуо, 


ј. са п). има у 5 
(6 Ву Гршковићевим аане у Хвалову апостолу: Јосит, 
на — Феллоб Арвпира ~ псима босанских повеља: Пеличевика 
1 вачким преп (5; У босанским повељама; 


Параонљ, у дубро 
гопе 
а Тад 2 220), прањамескон С): Пилип, Покиј, Потија, Непталин 
. 9. е # Н 
(1 Гласник Друштва срт С"напр. чипутан; Јосип, Јептиније и сл. 
зих писаца: напр. у Босни (око Вареша 


и сл.; код доцнији има тога; исп. 2 у 
И у данашњим гово сл., у југозападној Србији степање 
и Високог): пилраћ, раћ, старијег су порекла. облици: 


крушке, Трипуњаан. Ко и су би старији: бискуп (баког старонем.), 
Степан, јосип И сл» 


азеоји5) и сл. 

а), пасуљ (РА 

пост (ст. Г. Н- ај поменем и ређе примере постанка ф у нашем 
5) Напослетк 


замену ф звучним 6; 
8 страним речима : 
у • фоча < Хоча; а у 

језику од 2: 


на 
| 25, 125), ти 25), у рук. архиеп. Никодима 


та (П. М. 5. 3 


рима 
поринта и 
се одавде ВИДИ, 


кеј И једно и друго није тешко разумети на основу онога 
бакља пре %ж: и б у нашем језику. Облик Фоча је у нашем језику 
што је ре | 


од ХМП века. 
| М. СУГЛАСНИК Џ 


се у позајмљеним речима, наро- 


чито из турског језика: џамија, хаџија, хоџа и сл. У ЧАШЕМ језику се 
добива од сугласника ч испред звучних консонаната, као: отач-бина — 
отаџбина, наруч-бина и сл. Иначе се може добити још редукцијом су- 
гласничке групе Ож кад се ти самостални гласови сведу на саставне 
делове сугласника џ (дж); В. 0 томе одељак П и Ћ (скраћивање и. сажи- 


Као самосталан звук улотребљава 


мање гласова). 

Сви остали сугласници нашега језика: н ум, би п, ти дугих, 
си шиж, у и ч, као што смо напоменули, задржали су углавном 
оно место и онај карактер који су имали у прасловенском, са изузетком 
умекшаности код ж, ш, у и чи у извесним приликама код с из. Што 
се пак тиче и природе и употребе сугласника под различним гласовним 
погодбама у прасловенском и нашем језику, — ту има знатних разлика. 
На њима као и на свима другим специјалним особинама развитка гла- 
сова на нашем земљишту, ја ћу се у даљим тачкама и задржати. 


но 


Н. ЗАДЊЕНЕПЧАНИ СУГЛАСНИЦИ И ЊИХОВЕ ИЗМЕНЕ 


ју Задњенепчани сугласници К, г и х знали су за тројаку промену 
у прасловенском језику, за три претварања: 
ТК, 2, х, испреде, ђ, и (= ! старо) е (а), 5 (=е) и у вези сај 
прелазили су, без изузетка: 
куч : 
гу ж (преко џ = дж) 
хуш 


То се вршило у свима положајима: а) к > ч: пророче (Мос. од про- 
рокђ, пророчица, боже (уос. од богљ)у шњдђ (ход: жњд —), пбечанљ 
(пбељкбиљ) (Б у оваквом случају прелази у а после измене задњенепчаних 
сугласника), почвнх (конци сл.), душе (уос. од дух), живђ (рухаз- 


литавски), жлљ — жлљт (лит. рећа5) итд. 
Н к, г, х испред 5 или! = о; претварали су се, опет без изузетка: 


куч 

гуд (=А3) или 3 (дз се упрошћавало у 3) 

хус 

Напр. цблљљ — готски ћанз, сбло — лит, рани (јак): Влљкљ- — ВлБућ, 
влрцИ, влцибхђ; богљ: босб, боси, босбхљ; дух, дусђ, дуси, дусЕхљ итд. 


Ово је претварање млађе по времену од првога, зато што се тек 
доцније, пошто се извршило прво претварање, извршио прелаз дифтонга 


а у Б или и () у прасловенском језику. 
ЕШ претварање извршило се под нарочитим условима: кад се испред 
к, 2, х находило 1, ф или А а иза њих није било ни консонанта ни вони 


љ прелазило је: 
к у врло меко у (Ц); 
г у врло меко 3 С (3', 6); 
х у врло меко с (С'). 
Како је овај процес могао бити задржан звуцима ђи 5 јасно је да 
од њега има не само привидних изузетака него и различних проширења 


и умножавања броја отступања. 
Напр.: КНАГНИ: КЂНАСЊ; МБСАЦЊ);, отрцб, Оввца, ДВИГНАТИ: ДВИС- 


ати; текж: тицати и сл. лбљк: љса И сл. . | 
2. Ова правила прасловенског језика српски језик јасно потврђује 


_ својим примерима, штавише, може се рећи да их је српски језик сачувао 
" 


| 
| 
| 
| 
| 


и један други словенски језик. Али пре 
него 


; твари. 
а уму две с 
треба имати ки Г4 ма у њему механички понав- 


се у извесним речима извршиле пе и пука 

ови звук замени старим у кореним . виа Еби 5 

мур итд.) а друго зато што су ромене 

| Е: начин постале саставни део промене облика 

ставни део основе (напр. 

КАР РО аннн ко о: но се поменуте промене: 
пред многобројним наставцима: 49, ФУр Л. 


чура ИТД.). 
: , дашчара, девојчур' у 
лучау, пне нат прнЕнани леда закон прасловенског аса 
6) Како А : 


постао наш језик, али који као такав не вреди за срп- 
Д о је да се; 

ски језик сем у случајевима где се сачувао Прад пне 
КЕ те промене јављају под условима који су важили р И 


ј соји се више не осећају; | 
И атовати у садашњем језику само тамо где 


нст. 
8) да се оне могу ко | 
су се јављали задњенепчани сугласници под реченим угловима и под 
ису смеле јављати, напр. вук: вуче — то 


у ене н 
Другим гле се речене изм па 
јасно показује, али кнез: кнеже непосредно то не показује; облик вас, 


свега то сасвим не показује. . | 
у) Одавде је јасно да свако е или и српскога порекла, којега није 


било ту у прасловенском језику, а које се нађе између поменутих задње- 
непчаних сугласника — не изазива промене које су биле обавезне за 
прасловенски језик: јаки, велики, дојкиња, кнегиња, хитати, кидати, 
руке, јабуке, вуке (акуз. множ.), звекет, кокица, јокица, бакин, Задру- 
Фин итд. 

3) Задржаћемо се на остацима |-еог претварања у нашем језику. 
Пре свега готово све речи словенског порекла које се отпочињу сугласни- 
ницима 4, ж и ш добиле су ове своје сугласнике на поменути прасло- 
венски начин; што се пак тиче облика, код њих се може констатовати 
да је у неким категоријама ово претварање обавезно: 

а) У вок. имен. м. рода: јунак-аче, друг-уже, дух-душе, вук-вуче 
но сл. 

Облици као месаче — месец показују само да смо некад у прасло- 
венском имали у првој епоси: 


мес ке мЕс че, а да је тек доцније добивено ц из осталих облика 
(мапр, ген, ме ца и сл. 


ћ) Код глагола чија се основа завршује сугласницима К,г,х (исп. 


ма . множ. пеку, жегу, вуку, и сл.) — где год ти сугласници дођу 
ред 6, њихова се измена врши: печем, печеш, пече (аор.), печен 
жежема, жежен, жеже, вршем, вршен, врше итд, | 


ликој чистоћи, боље 
ки језик 
не наслеђене. 


у пе ј 
свега и за српс 

У а) Да су те проме 
љају, прво, зато што су 
могућности нема да се н 
пд-чати, жена, исп. гр. 


везале за облик, па су на т 


којега је, истина, 


иг 


в) Овај се процес врши у великом броју изведених речи: 

«) наставцима -е (за младо, старо %: ђаче, момче и. сл. — према 
ђак, момак ("момке). 

о та (оф): лучац, крушац, рожац, али: богац, кукац, глухац; исп, 
лук, крух, рбг итд. 

чанство (==љнљство): божанство, човечанство и сл.; исп. бог, човћк. 

— ан (ен, на): дужан, облачан, убожан и сл.; исп, дуг, облак, 
убог и сл. 

ић: божић, мачићи, јасичић, и сл.; исп, са: Богић, Лукић, Лекић, 
Страхић, а тако исто: Вучић, Новзчић и сл. 

-ица: мајчица, девојчица, ручица, вучица, ножица, мушица, али. 
кокица, поред кучица (кука), Шокица, Дукица, Јокица, Анкица (поред 
Анчица) и сл. 

»ило: рачило и сл. 

"ико, -ик: јошика (јола), млечика и сл. 

-ина: инац, инак: ножина, трбушина, човечина, множина, Лучи- 
нац и сл.; исп. снахин, слугин, секин и сл. 

"иште: рочиште, уточиште и сл. 

в) са наставцима: -ак, -ка, -ко (-љК, ка, ~ко): точак, грашак, 
мрачак и сл.; грешка, грашка; плачко и сл. 

тура, -урда, -урлија: божура, али: главура, -урда, девојчура, ножурда, 
дечурлија и др. 

-уљак: брежуљак, човечуљак, момчуљак и сл. 

-ара: дашчара, поточара, уштипчара и сл.; под њиховим утицајем и: 
књижар, тамничар, опанчар и сл.; иначе: вратар, гробар и сл. Исп, старо: 
овљчарђ: л5карђ. 

-анин: Банаћанин, Римљанин, пучанин, Крагујевчанин итд. 

-ав: живичав, грозничав и сл. длакав, кукав, млакав и сл.; 

Могло би се навести још доста сличних облика, али и ово је довољне 
да покаже сву сложеност употребе речених сугласника и сву несигурност 
узимања њих као мерила умекшаних или неумекшаних наставака. Овамс 
долазе наставци као -ство, ски, -етина, -љје, -ити (глаг. наст.) итд.: 
врашки, мноштво, књижетина, подножје, служити итд. Старо 5 оде пре 
лазило је у оваквом положају у 4, тако: клечати — клечим има стари 
облик •"клчефти који је још у прасловенском дао клечати и које смо ми 
сачували до данашњег дана. 

Измене гласова (нарочито н :> и) српскога језика учиниле су свођење 
наших облика на старословенске врло сложеним; ако је код јунакиња. 
Туркиња и сл. јасно, код других то није тако на први поглед: „мехир. 
плахир, секира, богиша, слаткиша итд.; а опет од таквих у којима је 
било старо м треба одвојити оне где је веза вокала са задњенепчаним 


из 
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чин, мајчин и сл. 


5 4: Да! 
ршена на нашем земљишту: поред АД 


теткип ИТД. 
ријама већ с 


сугласником 13В 
: слугин, снахип. 
У извесним катего 
непчаних сугласника; 
љупчији, већ и: виткији, крот! на 
у нашем језику победити, као што су У Џ 


5 аност . ниже). 
дева уопштени облици без умекшаности (а МЕ ПАН 
Тако исто ну категоријама У којима се промена, Ј 


-.112 1 џ г 
готово увек одржава, има отступања и од ње пена ен 
облик са измењеним задњенепчаним сугласником би су, оплећку, глас: 
маче (исп. још понегде тече), патку, оплећку, у 
на а не Поа прек еј што вреди 326, ! 

Као што сам рекао у почетку ове 1677 - . 
(-= 1 староме), % (== 6), а и ђ вреди и за ј. Али то вреди само. за. (таРОЈ 
(прасловенско ј) које се и губило У 4 ж и ш те се не пере сереои (085 
упоредне граматике) ни познати да је било присутно (исп. плакати: пла- 
чеш — "плакјеш); али данас српско ј може стајати иза ч, им ш јер ч, 
ж и шу српском језику, као што смо то видели, нису умекшани УРУНИ: 
подручје, подножје, речју итд. Према томе, кад хоће да се утврди постанак 
ч, ж ш, треба имати увек на уму да су они могли постати пред палат, 
вокалима или од везе задњенепчаних сугласника са сугласником ј; печбш 
= зпектешњ, плачеш = "плакјеш; у другим случајевима имамо образовања. 
по аналогији, по угледању на друге случајеве. | 

4. Када су се место к и г пред палаталним вокалима и испред ] нахо- 
диле групе ск и зг у прасловенском језику, тада смо у књижевном језику 
редовно добивали од ск — преко «ч, шч — шт, а од зг преко зџи, Жир 
— жд: горштак, љуштити, војштити, штица (дљекица), воштан, мрштити 
се, пиштати, пљуштати, смождити, мождан Итд., тј. горђск- јак > 
горсчак > горшчак >> горштак; Жљуск сити > љускиити > љусчити 
~ љушчити >> љуштити; %војск-ити :> војсчити > војшчити :> војштити; 
«љек-ица >> дречица :> дшчица :> штица; "воск-ђиђ:> восчањњ > вошчан 
> воштан; %мбрзљек-ити са :> мрсч-ити са > мршчити са > мрштити 
се; "писк-.ти :> писчати :> пишчати :> пиштати; пљуск -Ђфти > пљусчати 
> пљушчати > пљуштати; ЖеЂмозг-ити :> смозџити :> срможџити > 
смождити; "мозг-ћиђ > мозџанђ :> можџанњ :> мождан. 

Међутим када се шч образовало, ма на какав начин, на српском 
ПЦ време, оно је тако остајало: гушчар, гушчица, гушчићи, 
ушчији, дашчан, дашчара, љушчица, кошчица, пушчани, пушчица, до- 
тешчати, болешчина, машчурина, пешчара и сл. 


авати замена задње- 


Е федначији. височији. 
< мама поред: - и 
тако пена М о сумње да ће таква образовања 
Н у 


вој групи заменица и при- 


: ге почиње избег 


једнак, 


мачак: мачку У 


= Од именице гљењ имамо гљењка; оно је тек .на нашем земљишту 

и: 00 ; 

% пина Уа да су се тек ту сугласници ск нашли заједно (гуска), 
је на српском зимљишту добивено гушчица и тако остало, 
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слично и гушчићи, гушчији; тако је од даска тек на нашем земљишту 
добивено дасчи а :> дашчица, слично и дашчара, а тако и љушчица, 
кошчика, пушчани, пушчица, дотешчати од "дотажњк|ти; болЕст + чина 
= болесчина > болешчина; пешчара од пшљк + јара > песчара :> 
пешчара итд. 

Ово исто вреди и за ш и ч када се у речима нађу једно до другога 
а припадају разним деловима (као машчина, болешчина) — ишчистити, 
ишчаурити се, ишчупати итд. 

Али, као што сам рекао, ово је особина књижевног језика и неких 
других дијалеката; међутим на осталом простору нашега језика имамо ста- 
рину у оба случаја: у чак. дијал. имамо увек у оваквим случајевима 
када је 5Кк 29 старо: Фуог5ее, спојзее, 1ебп, руббе, обсепа, 564, Зар, 
рибе ...., и у случајевима где је веза новија имамо 56: ргаза, ргазејаћ 
и сл,; тоХјат (“тогејат). 

Овај процес находи се и у већине говора новоштокавских икавског 
типа. Према томе добили смо: 


А. У средњештокав. 
Новоштокав. ист, | шт, жд 
Новоштокав. јуж. 

Б. Новоштокав. зап. |) шћ, жђ. 

Како. у словеначком и кајкавском имамо такође шч, то се о развитку 
ових гласова код нас може рећи ово: 

1) У заједничкојужнословенском било је свугде ш4 и Жи. 

2) Те групе су примиле и три основна говора: кајкавски, чекивски 
и штокавски. 

3) Остављајући на страну сада кајкавску групу, продужићемо да 
пратимо чакавску и штокавску. У чакавском дијалекту ч (исто каси џ 
— ж) старо меко — очврело је као и у штокавском, а у групи шч оно 
се сачувало у чакавском дијалекту као меко; зато је 36 будући блиским 
кл 56 и прешло у ту гласовну групу. То исто вреди и за прелаз жуи у жђ 
у старијем штокавском (напр. звижђи < звижџи < звузџи). У штокавском 
имали смо такође шч (меко) и ч меко, и то се стање сачувало у старијем 
икавском новоштокавском, са преласком шч у шћ. Ови говори са тим 
цртама (2УНЦН и одпјсе и меким ч) сачували су се у посавском говору 
и по Босни и чак Далмацији. Напослетку, у средњешпок. И новошток. 
ист, јужлога типа ша и жи су врло рано прешли у шт и жд. Ново 
ша и жи у тим је говорима могло остати уеизмење::0. 

4) Потпуну паралелу овоме претстевља и јотовено пон 24 У 
нашем језику. У старим примерима у књижевлом језику имамо шт и 
жд и у свима говорима који су се са њ“ма слагали; међутим у што- 
кавском старијем икав:ком гмамо проту старо шћ и жђ; мсп. крстити, 
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о —___============ии 


плоррстјетијКрИТеН. ПАН 
покррстј ди са шћ у поменутим што- 
намештен мн случајевима где се од ст 
За нашем земљишту, па било 
те су групе остајале 


покрштава-ти (покршћавати, 

пуште“, изместити, намештоти, | УУ 
е 

кавским икавским говорима. Међут 


“о согласника шћ И жђ 2 
и зд градила група сугласни“ и како друкчује, 


ут л . 
да је добивена новим јотовањем ЈУ у свима са ЊИМ сродним говорима; 
; вор : — грожђе == 

мење; е и у књижевном Ггс __ »дистњ:е, грозд рожјђ 
маст у ђе -- сазв!здвје, Ај и РА 
гроздеје, звезда — сазвежђ част — чашћу = частвју; 


== гвоздеје, Ре таг: 
н — секец Томе када се од глагола образује облик 
рема ; 


! облик не претставља продужење старог 
Ј ·шту: чашћен 
шем земљ'шту : 
облика него гово образовање дни пећ (исп. опроштен; све ово 
пошћах, чашћах, кршћах, итд» прошћавати ке Е 
џ а Е и сл.). 
према вратити : враћен и растер ои штокавском имамо у свима 
У чаклвском дијалекту и старијем њове Че.: Козбвпје, РизеМ. итд 
А Р" С -: , 5 Е 
се У 7" Е жђ — жј), одно 
старим случајевима: шћ ( ) а 
УМА О Про Цреса ке члан име 
Вели се напр. (10. Јј. АКкадепије) да од леска ар паре и. УК 
ницу лашће. То је тачно, али није тачио претпостав БА мр 
је дало шћ, већ ов.ј појав треба овако разумети: које | Ј 
удаје Ма ; језику), а абштњје даје, исто као 
(исп, Лешт је место, у старом нешем језику), НА 
и листоје, у новом језику лишће. Тако исто вошћење, војш па =: а 
имају основицу воштити, вб,штити, а не воск- вошч- и према томе дају оно 
исто што и частити: чешће. 
из овога излази да је прасловенско зкј (бре, 56! УВА, зЕљ) давало 


по аналогији; гвозде 
шћи -= кћи > хћи итд. 
са шћ — то показује да та 


у средње шток. шт 

у новошток, ист. јужном шт 
у ковошток, стар. икав. шћ 
у чак. > Ур 5 > -ВЕ 

(са с чакавским). 


у шток. 


Горе је већ поменуто да се у штокавском старом икавском и у 
чакавском <КЕ -КС и даље чува. 


В. о томе детаљније А. Белић, Ргасе Нпомиоцспе посвећене Ј. Б. 
Куртене (Краков, 194, стр. 140—146). 


Т) У неким случајевима ж (од старог 2) прелази у српском језику 
У р: можеш — морсш, море, јере, неборе, јур, ондар, свеђер, доренем 
и сл, | 

То је гојсв врло стар: морешљ М, 5. 43 
Јиречек 71, море М, 5 357, ињ 
430, нер Пуц. 18 ре, 


моремо 330, Пуцић [15 
рене. Пуц. 1 32, изрене 64, нере М. 8. 
тере, тер од ж. теже, тежње у ХПГ и ХМ в., кире, 
иб 


какоре, квтиже, какоре-какоже (1169), »вре (ле ма)1198;9, никомоуре 5., 
никоере, поневаре и сл. дери до, исп. даже до (1235) итд. 

Овог појава има и у буг. јез. и у словеначком у извесним грани- 
цама и зато се може поставити питање, да ли он није старији од доласка 
Словена на Балканско Полуострво, тј. да се у време њихове заједнице 
није већ био развио у неким локалним говорима и неједнако у њима 
распростро. 

Да су звуци ж и р блиски — то нам је познато (исп. факат да рБ 
(Р. умекшано) у чешком прелази у Ра у пољ. у гг = ж); питање је у 
којим се приликама то вршило. Имајући на уму 1) да прелаз жу р 
претставља извесну редукцију фрикативности и 2) да се он налази, 
углавноме, у речима које су енклитичке или проклитичне, можда се тај 
процес и вршио при ненаглашеном и мање прецизном изговору поменутог 
гласа (код изренеш — могли бисмо имати и појав друге природе, дисими- 
лацију, а можеш је често енклитично, исп. не мреш, неборе и факат да 
се и у немеј 3 изменило). 

8) Напослетку, ч испред р изменило се у целом штокавском говору 
(у свима ди,алектима) у ур: чрн — црн, црево, цреп, црешње (трешња) 
и сл. Тај се процес извршио врло рано: Црљномоуж (1222—28), црнога 
(1349), црнилом (1571); црвлена, ЦрЕвикђ итд. у доцнијим споменицима. 

У чак. дијалектима на овим је местима остало 6. 

Промена чр у ур (сг > ст, 67 > 60) претставља померање унапред 
звука ч, те би према томе значило да се само р — у штокавском дија- 
лекту изговара постдентално (зазубно), па се према њему изједначило и 
ч, које је код нас звук алвеоларан (образује се на деснима). 

И'тересантно је да је овај незнатан појав обухватио цео штокавски 
дијалекат и, будући да је према споменицима нашим врло стар, можда 
имамо у њему праштокавски појав. У сваком случају ок је данас опште- 
штокавски. 

9) Прелаз к, 2, х у у, 3 и с: задржао се у овим категоријама: 

а) Код глагола се к, 2,%Х, у основи, где се ти сугласници у промени 
глаголској нађу испред и — увек претварају у ц,з ис: пеку: пеци- 
јах, пецчјаше итд.; пеци, пеците, пецимо и слично. 

Жегу: жезијах, жезијаше итд., жези, жезите и сл. 

Врху: врсијах, врсијаше и сл., врси, врсите и сл. 

Тако обично. 

Од ових облика, који се употребљавају нарочито у кеким новошто- 
кавским дијалектима, нису сви стари; облик имперфекта жезијах, врсијах, 
пецијах и сл., нако су неки научници хтели у њима да виде дубоку старину, 
претстављају наставак -ија од -Ђја (п етбјах), који се преноси и на глаголе 
сак,ги х у основи, и како се са тим сугласницима и вокалом п везала 
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шња (жези: жезђте код нас 


у где је давна 
ренела се и на имперфекат 


зи су гмператив 
овним путем) п 


промена у 9, 
пе опет не глас 


дало жезп, ет 


где је та веза нова. 
Промена код именица ово ћ 


6) Код меница мушкога рода у мно 
рима са њим сродним имамо ову промену 
јунак — јунаци, друг — друзи, Влах — 


нуцима итд. 
цима, друзима, Власима, уну! мефааата и 
Уствари ц, зи с оправдано је само у #0М.: јунаци; у лок. смо 


умали јунацбх, што је баш због у које се везује обично са и дало јунацих 


и доцни,е јунаци; отуда је у инстр. множ. место јунаки (јунак) добивено 
јунаци. Ко што се види, овде имамо утицај система и везивање гласовних 


| го] адигми. 
промена за сугласнике у дакој парг 
У чакавском дијалекту језик је пошао у супротном правцу — да се 


претварање сугласника сасвим уклони. У њему имамо авио у том правцу 
прелазну систему, У којој има још остатака од старих особина, али тако 
исто и знатних знакова праваца и развитка о којим говорим. 

Исп. у чак. дијалекту (место Нови У Хрв. Прим.): па год!, па РАТА 
па таћ,, Изпак!, когакћ и сл. | . 

в) Код именица женског рода у дат. Ми Лок. јед.: рука — РУЦИ, 
нога — нози, снаха — снаси, рака — раци, пдслуга — пбслузи, маћеха 
— маћеси итд. 

Али иако је ово опште правило књижевног језика, од њега у говор- 
ном језику гма много отступања и много колебања тако да има целих 
категорија у којима се већ и у књижевном језику не врши ова промена. 

У речи која се завршује глас. групом: цка, зга, сха, зато што би 
се после извршене промене губила веза те речи у том облику са осталим 
облицима: 

коцка — (коци — нема) — коцки, пасха (паси — нема) — пасхи, 
мазга (мази — нема) мазги и сл. 

Ова се промена на врши код личних имена: Анка — Анки, Мага 
— Маги, Мика — Мики, Стојанка — Стојанки, Сека — Секи и сл. 

Одавде се то шири и на називе личне као: ага — аги, тетка — тетки и сл. 


Као што се види, употреба измењених задњенепчаних сугласника 
овде је поколебана у знатној мери; у разговорном језику то је јошг више 
случај. Књижев и језик својим правилом о овим претварањима задржава 
донекле ширење претварања горњих сугласника, али је несумњиво да се 


оно и поред тога шири и да ће једног Т ом 
У дана бити наметнут 
ј | о и књижевн 


е само потврдити. . 
ж. У књижевном језику и гово- 


докраја изведену: | 
Влеси, унук — унуци, јуна- 


Код придева и заменица њЊ а: 
правило о немењањ 

у у задњенепчаних сугла- 

сника већ је генералисано. Сем у каквом архаичном изразу: мнози, у дијалек- 
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тима свиколици, једнаци — оно се нигде више не јавља; а..и у старијим спо- 
меницима имамо такве облике од придева у великом броју: велици, висоци, 
глуси, горсци, градрци, дрази, друзи, дубровачци, дузи, краци, рајсци 
итд , све то у споменицима до краја ХУН в.; али већ од ХИ в. налазимо 
и супротну струју, тј. већ се почињу ови сугласници не мењати под ути- 
цајем облика одређеног вида (исп. ст. слов. пот. велицин: реп. великеихљ): 
соњкински ХИП! в., дуброввчки, царски и сл. 

Колебања у употреби старих облика са измењеним сугласником и 
новим неизмењеним има, уопште, у знатном броју. Тако: 

1) У овим се речима осећа колебање и у књижевном говорном, али 
не Н, у писменом језику: челенки — челенци, приповетки — приповеци, 
девоки — девојци, колевки — ци, мајки — мајци, тетки — теци, војсци 
— војски, зверки — зверци итд. 

Овај се процес врши знатно брже код придева због тога што код 
одређених придева промене сугласника у свима падежима множине сем 
ном. није било (тихљ: ТИСИ: Тиси, али ТтихљохЂ, ТИХљМђ итд.), а облици 
одређених придева потисли су облике неодређених; напр. м. тисђхо деп. 
јос. дошло је тихљх» итд. Ово се доцније распрострло и на заменице, 
тако да кад оне имају и своје наставке на -Б- промене сугласника 
нема (какијех, каких, овакијех и оваких). Тако поред старијих ХЛТМ в. 
и ранијих: всациемђ — имамо већ од ХМ в. всакемђ, свакијем или напр. 
код дубровачких писаца: тацијем, толицијем, свацијем м сл. и у исто 
време: коликијем, или са прид. наставком коликим итд. 

2) Из свега реченог види се практично правило: да се промена к, 2, Х 
у у, 3 и с врши испред и у извесним облицима (тј. у промени облика), 
а у образовању основа они прелазе у 4, ж и ш. Од тога правила било 
би врло мало изузетака као: пециво, тецаво, неколицина, толицина, 
тоцаљ и сл.; у свима тим речима у је унесено са стране, а није у њима 
било првобитно. Исп.: мнозина и множина, неколицина и величина у 
којима је, у овом случају (мнозина, неколицина) 3 и у из мнози, неколици, 
од којих се последње још у говорима чува. 

12. У нашем су се језику такође сачували остаци од ПГ палатали- 
зације: лице, с“це, бвца, птица, страц итд. кнез, вас, сва, сваки (ВБСБ, 
вљсаки итд.). Речено је упочетку да се П1-ћа палатализација одлико- 
вала од П-ге тиме што су сугласници П-ге палатализације били полумеки, 
а сугласници П1-ће потпуно меки. Зато је Ђ иза сугласника треће пала- 
тализације прелазило у и (оввца, оввци) а иза у П-ге палатализације 
оно је остајало неизмењено (рљка — рацђ). Код нас су данас оба реда 
сугласника, и П-ге и ће палатализације, једнака; али појави нашега 
језика показују да није тако било увек. Ту у вокативу од именица на 
ш, ж, ч имамо увек о, напр.: душо, коже, причо сл. без изузетка; 
међутим баш код именица на -иџа сачувало се у вокативу е, напр.: Милице, 


на 


о што се у морало осећати дуже 
начи да је знатно више 


о је зат 
па према томе 3 
ш и 4. 2) Том великом У 


учитељице, богородице ИТД. т 
умекшано неголи ш, ж и %, мекшаношћу ових основа 
пр на оу појав чакавских дијалеката нил 
полен говорима у којима је У тем. па јан само код име- 
основа (љ): је, 4и5!, кад! ње У појавасе и сл. ја мислим 
ница на -ица у ген. Јед. т. лок. јед. и: овџи и сл. 


ј имале у да ; 
а су баш ове основе, које су оне 
ак да се и Код именица типа рука у дат. место ручбр је руци; 


исп, са овим факт да у другим шток. говорима пазе паниЕ ње 
мајке итд. у косовско-ресавском говору у дативу ] ~. Кона 

13. Нарочито много остатака има код ПИЋА са себе 
нарицати, затезати, напрезати се, сецати, јецати, клиц Е па 
прасл. “упикати и сл. Одавде видите како је, уствари, 


спор оних који су се препирали око тога да ли је правилније утицати, 


утицај или утјецај. Јасно је да је прво изворно, а друго доцније, дија- 
Лекатско, под утицајем аналогије, Али није тако просто утврдити порекло 
свакога оваквог у, с или 3. Напр. у глаг. дисати м. дихати имамо с 
неорганско: јер смо испред х имали м, а с је ново, напр. према сишем: 
сисати (сљшж: сљесати) и Диши : дљосати == дишем, дисати; или према 
такнути = тљкнати има тицати место тљкати (исп. и спотицати се, 
али у нашим дијалектима и старије спотикати и сл.), место микати има 
према маквути — мицати и сл. То је дошло од једнакости основе садашњег 
времена: према ничеш — ницати образовано је према мичеш: мицати, 
према тичеш — тицати итд. 


Према томе, за сваки засебни случај мора се утврдити: да ли је било 
у њему услова да се гласовни појав ове природе у њему изврши; ако 
того није било, — он је производ аналогије. 


14. Ови сугласници Пћег претварања, 3, у и с, када се нађу било 
у промени именичној, било у промени глаголској било у односу према 
изведеним речима — стоје у вези са сугласницима ж, 4 и ш, тако да је 
практична граматика и дала правила да горњи ред сугласника (тј. 3, у 
и с) прелази у други (тј. ж, ч и ш) под извесним условима. То је по- 


грешно, и ако факта језика изгледају тако као да говоре у корист таквог 
схватања. 


| Напр зок: страче, стричев, птачица, овчица, лисичји, правичан, 
слепачки, граничар, кнеже, вптеже, јарчеви, шанчеви, бчеви, масаче итд. 
према страц, птица итд, 
. И ово ће нам једино објаснити стање ових 
језику. Рекао сам да три палатализације: 1, Пи 
прво се извршила по времену ј, 


појава у прасловенском 
ШП! нису једновремене, 
Затим Пи најпосле 11. Према томе 
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могло се десити да иста реч у различним облицима својим дође под раз- 
личне гласовне услове, тако да се у различним облицима њеним оглелају 
резултати свих трију процеса: Например: 

За време | палатализације имали смо "отвкљ, али отбче (од "отке), 
од" квнасњ: кнђаже, "стрмјкљ: стрмуњче итд. Ти су се облици сачували 
и доцније кад је добивено отвцњ, према 11 палатали зацији, прво у отљца == 
отњка, а затим и у опњуђ, конаљ итд. тако да су те именице и тада 
имале у вокат. олљче, кзнаже, а то је у нашем језику дало: отац — оче, 
кнез — кнеже, витез — витеже итд. Тако исто од "правика, '"лисика, "гра- 
ника и сл. добили смо: правичљн5 од "правикњну, лисичеји или лисичји од 
лисикзји итд. тако да се тек доцније створио однос: лисица, када се П1 пала- 
тализација извршила, тј. кад је добивено лисица, правица итд. и лисичји, 
правичан итд. Према томе, може се дати правгло кад год се у нашем 
језику има с, 3 и у према ш, ж и ч у истим основама, а у различним 
облицима, да су то увек паралелна образовања по пореклу. Али то никако 
још не значи да се због везе тих паралелних облика по заједничкој 
основи није могло у нашем језику образовати механичко правило тако 
да тамо где стоји у и 3 кад иза њега дође е добивамо ч и ж. Овамо 
долазе: јарчеви, шанчеви, врапчеви, кнежеви, зечеви итд. Ма како 
ови облици чинили утисак гласовних закона, они то нису. јер, прво, 
они су нови, образовали су се на српском терену, а, друго, на српском 
терену у испред е никад, гласовним путем, не прелази у ч. Према томе, 
када је основа јарца са меким у привукла наставак -еви, по оној меха- 
ничкој гласовној вези да звуку у у другим облицима испред е одговара 
ч (исп. у вокативу јарче), добили смо и овде Ч. Према томе, облици 
кнезови, зецови и сл. из времена су када је и у њима могло стајати -06и 
као у мразови и другим облицима. Напослетку, познати су облици типа 
Сцеви, палцеви збцеви и сл. који могу претстављати компромисне облике 
од зечеви и 3з2уови или облике са старим ц (меким) и наставком -еви, 
а без уношења у тај облик механичкогласовне везе у :> ч испред е, Ако 
будемо имали на уму да се облик кнезови (управо кнезове) находи у ХТУ 
веку, онда је јасно да се облик кнежеви морао раније појавити, без обзира 
на то на коликом се простору данашњих дијалеката јавља и када је први 
пут забележен у старим споменицима. 

Исто овако треба разумети и глаголске облике: ничем: ницати, утичем: 
утицати итд. Сви ови глаголи долазе у велику групу образовања која 
имају у садашњем времену наставак за основу слог је- МлИ јд- као: 
писа-ти; пишеш, — писјеш, плака-ти: плакјем — плачем итд. Тако И'овде 
имамо: "кан — никјеб, ткан — пееб, у зап. н, чак. "икј = пе итд. 

15. Морам поменути да су се све ове промене тицале оних у, 3ис 
који су у извесним положајима постали од К, 2 и Х. јер поред оваквог 
зисимамнз и с другог порекла, имамо их таквог порекла које нема. 
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ги Х, напр. у речима: глас, 
никакве везе на словенском ан на 
спас, слава итд. или у речима: мраз, коза, ен к Сима с По. 
у ; еде ове 

венско, старо си У наравно, не вр ва 

говорили: и __ мразе, коза — козица, МИ + 
(Опширније о 11 палатализацији наћи ћете у мојој Р . Ф. 
п, 18—39). 


земљишту са 


Њ, СТАРО Н НОВО ЈОТОВАЊЕ СУГЛАСНИКА 


шико махова додирнуо питање о јотовању сугла- 
о ћи ђ (који су у великој већини 
х. Овде ћу тај појав 


Ја сам већ у неко. 
сника, нарочито онда када сам говорио 
случајева и добивени јотовањем) и о промени кг и 
у целини обухватити. 

У нашем се језику у великом броју случајева огледа прасловенско 
јотовање, тј. веза различних сугласника са ј и њихове измене које потичу 
из прасловенскег језика, и веза различних сугласника са ј] добивена на 
земљишту нашег језика. Разлике су између ових двају јотовања, прво, 
географска, јер се прво јотовање огледа подједнако на целом простору 
нашег језика; друго се огледа неједнако у различним говорима нашим. 
По себи се разуме да се то односи и на квалитетску страну ових јото- 
вања: док је прво дало готово у свима говорима подједнаке резултате, 
код другога су резу.тати према говорима мање или више различни. 

Узећемо прво ред прасловенских промена у нашем језику. У већини 
случајева старо јотовање се сачувало у трпном гл. придеву од глагола 


који имају у основи садашњег времена и, а у основи радног глаголског 
придева имали су глас и или је; 


-< > ш — носим — ношен 
-з] > ж — газим — гажен 
лр> ћ — вратим — враћен 
> ђ — радим — рађен 
> љ — волим — вољен 
си] > њ — браним — брањен 


-пј > пљ — купити — купљен 
-6) > бљ — љубим — љубљен 
78] > Вљ — славим — слављен 
си] > мљ — мамити — мамљен 


Када се с и 3 нахо = 
де пред ма којим 
а д, тада прел . од горњих сугласни 
у Релазе у ж и ш: празни-ти: пражњен, мису а. мане + 
: .; 
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Па: 


када је си з испред т и д, тада према старим приликама (о томе сам већ 
говорио) добивамо шћ, жђ, који прелазе у штокавским говорима у шт и жд, 
а у стар. икав. штокавским и чакавским у шћ и жј: крстим — крштен, 
пустим — пуштен, наместим — намештен и сл. Међутим када и у штокав- 
ском уопште има ћ: чашћен, гошћен итд. то је ново и образовано је на 
штокдавском терену по аналогији; према вратити: враћен образовано је 
и частити: часћен :> чашћен, као што је о томе напред говорено. 

Одавде се види да је у нашем језику потребно да имамо у садашњем 
времену и, па да добијемо у трпном придеву јотован сугласник. Зато је 
и јасно зашто је од тресем, довезем, спасем, доведем, црпем, гризем итд. 
једино правилно: довезен, донесен, спасен, урпен, гризен итд. Ово такође 
јасно показује да су правилни облици глаголских именица: рођење, суђење, 
мољење, брањење, ношење, гажење, дељење, одељење итд. и тако исто да 
су и једино правилни облици плетење, везење, вожење итд. 

Има наших говора, овамо иду нарочито наши староштокавски 
говори, који су у овом правцу извршили знатне измене и имају увек: 
бранење, молење, седење; ми тако увек. ИМ из тих говора ови облици 
улазе и у друге; али новоштокавски дијалекти и чакавски чувају 
старе облике, који су обавезни и за књижевни језик наш. 

Овако треба разумети и умекшане гласове у учестаних глагола 
на -ивати: 
забранити; забрањивати, исп. са овим глаголе: показати: показ:вати 
цедити: исцеђивати 


дописати: дописивати . 
мутити: размућивати ддчекати: долет С 


мамити: примамљивати запитати: запиткивати 
итд. 

стровалити; строваљивати 

испразнити: испражњивати итд. 

Из овога се може извући и практично правило: да је правилно — 
наглашивати, оглашивати, надвишивати итд. дакле увек умекшани 
сугласник када је у простом глаголу у основици и. 

Код ових је глагола, по себи се разуме, био посредни ступањ: купити: 
окупљати, носити: донашати, гонити: гањати, родити, рађати, ходити: 
похађати, прдстити, опраштати, пустити, пуштати и сл. Према томе горњи 
глаголи претстављају само контаминацију ових са наставком -ивати 
(разлика је у њиховим акцентима). Одавде се види да старо -5+- са 
наставком -ја- даје у штокавском дијалекту, као што смо видели, у старим 
облицима — шт. 

Овакво јотовање налазимо и у компаративу: 

брз — бржа, груб — грубљи, благ — блажи, бесан — бешња, 

јак — јачи, љут — љући, тах — таши, мрзак — мржа, 

блед — блеђи, лњ — лењи. 


123 


ва нова гласовна форма 
простих приде : 
Али када имамо групу ст код пр 1 — чешћи итд. Да су за 


ала: узет: чешћи (не чешти), чврст 


је преовлад — љући исл. у то се не 
углеј послужила образовања на т као љут ) 
може сумњати. оваквих образовања која су се данас 


Напослетку, велику категорију 
добро очувала претстављају облици МАМА, 
време образује наставком за основу /6- (): | 
вежи — "везјеш, _ "везји 
вичи —  'викјеш, _ "викји 


глагола на -а код којих се садашње 


а) веза-ти: вежеш, 
вика-ти: _ вичеш, | А 
крета-ти: _ крећеш, _ крећи — "кретјеш, кретји 
њиха-ти: _њишеш, __њиши — Зњихјеш, 'њихји 
струга-ти: стружем, стружи — “стругјем, кеја 
дозива-ти: дозивљем, дозивљи— »дозивјеш, "дозивји 
капа-ти: _ капљем, _ капљи — "капјем, · "капји 
сиса-ти: _ сишем, сиши — "сишјеш, "сисје итд. 


Ако се упореди старо јотовање са новим у књижевном језику и у 
говорима у којима се јотовање извршило, моћи ће се констатовати разлика 
у неколико тачака: 1) У старом јотовању сј = ш, 3) = ж, у новом сј 
и зј остагу неизмењени; 2) у старом јотовању р је постајало меко, па је 
У току времена очврсло, напр.: створити: ствара-ти = стварати, отво- 
рити: отварати = отварати итд., дакле исто онако као што је старо р 
меко у речима цар, мође, бура и сл. дало: цар, море, бура итд.,, и то 
већ одавно; међутим у новом јотовању ново ј стоји иза р: борје, Загорје 
итд.; 3) према старом јотовању ск и ст давали су у једним говорима шч 
и шћ или само шћ, а у другим, међу које долази и наш књижевни језик, 
шт, тако исто и 32 и зд, жд и жђ или само жј; међутим по новом 
Јотовању: скј даје ш4 у штокавским говорима, ст) — шћи здј даје жђ; 
4) ло старом јотовању ј не може стајати иза ж, ш, Ч и других сугласника 
У којима се оно садржавало; по новом јотовању ј може стајати иза 
ж, ш, 4, као и иза с, 3, не мењајући их ниуко. 
може познати: а) да ли је неки појав нашег је 


тарог јотовања. За сугла- 
њем сугласника, може се 


основу (старо -ј-, -јан- и сл.): сићан 
Михољдан и сл. (ту је он 
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наставка -љев) и сл. За наставак ји у придева као: божји, козји, пасја 


и сл. ја сам већ рекао да имају нову везу сугласника ж, 3, с, са ј, а 
не стару, јер се овде своде на бомсји, пасји итд. Зато и немамо прелаз 
сју ш, зј у ж итд. (о томе види у одељку о придевима но мало 
ниже). Код именица: кључ, миш, муж, нож, пањ, пришт (пришћ у чак.), 
дажд (у чак. дажј = "дажђ), црњ (пришт), млађ (виноград) итд.; затим 
У душа, грађа, киша, међа, пређа, свећа, тежа, суша, госпођа итд. У 
гошћа — шћ је ново, по аналогији, у књиж. говору од гост за жен. род. 
гостуја. Затим овакви су меки сугласници у основама: чељад, вињага, сме- 
тењак, сељак, горштак, никољштак, весељак, моштаница, можданик (клин), 
брђанин, грађанин, грмљава, ломљава, поље, море, кошевина, каљуга, 
пепељуга итд. 

Засебно од свих ових образовања стоји А у овем случајевима: рећи: 
лећи; дићи, стићи, клећи, маћи, врћи, нићи, пући итд,, затим у имен, 
нбћ, лодћика итд, У овим образовањима имали смо у прасловенском језику 
УК, -рб, -АН, или књ (исп, ноћ са лох — лосе5 у лат. језику), им те 
су групе преко КИ (= КЕ и апу или ЈЕ (= хбу већ у прасловенском 
дале /'! које се једначило са  добивеним од старога (1). Овде се види 
још једна црта прасловенског језика: ла је | пред ! било до извесне 
мере меко, али да је к било знатно мекше од 5 како к није могло у овом 
положају прећи у ч, оно је вероватно прелазило у ]. тј. остављало је место 
себе 1 (исп. рјек-је — рјеје, али јек-1 — је-,4, што је дало |е- 7] као 
што је "ут дало — увг-јИ > уље. Потпуну паралелу овоме даје 
српско "роји > рб-ји > рој! > поћи, 

За прелаз к у ј нспореди наше ноћџа: посса > појса, пољско ојса 
== осса = оса. 

Као што је речено, р место Бо находимо у свима категоријама где 
се у другим случајевима јавља умекшан сугласник старога јотовања; 
створити: стварати, створен; горим, горих, сагбрен; орати: дрем, шира, 
гбри итд. Зато кад год се гдегод јави ј иза р: оно је у оваквим поло- 
жајима или из других говора (словеначких) или је у категоријама новог 
јотовања (перје, перјанак, перјаница итд.). 

2. РНово јотовање јавља се свугде где је непосредно веза сугласника 
ј и сугласника који му претходи створена на земљишту српскога језика. 
та веза остајала је, као што смо већ о томе говорили, у чакавским 
говорима, углавноме, без измене и у новоштокавском икавском говору 
каткада такође без измена, — у свима осталим штокавским говорима 
било је сталних измена, само што су староштокавски дијалекти зеали 
само за 

ћиђодтјидј; шћ — и жђ од стј — ин здј 
љињодаји нј; шљ — и жљ од сај — = зај 
шњ — и жњ од снј — знј, 
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о ——_—_—_—_———=— 


у још и 34: 
и и јужни ] 
овоштокавски источн 4 Д 
ЈЕ: мљ од #] 


вљ од 6] 
бљ од 6 
пј, 
пљ ва ба типа (у источној Ц. Г.) ово 
пости (о овоме В. у глави о Ћ и ђ). 
као и жј и 4, шју остају У већини наших 
„зузетак неки говори јужнога типа 
рак ан6 6, 3, као што су морали имати 
бично (исп. бреза — бреза, времена 


ријим говорима ] 


% а неким ста 
нек ава у лотау 


претвлрање није извршено 
Иначе сј, зј и рј (исто тако 
дијалеката неизмењени. Од тог 
који имају у неким приликама и уме 
и умекшано р које је одмах дало р 9 


„а вре- ИТД.). | | | ан а- 
вез пл сугласника ј и онога који му је претход БЕ 


случајевима када је измеђ 
претварање у даље гласове ну “ 6 см ени це је џ 
суглас, и ј у старом језику - вју), код присвојних придева на ји (еји) 
(њву, у мистр јед. на ју (5-% = Ју» Е нетоврајки братија 
у другим категоријама где примери нису т , 
петујак, просњјак, родејак, људеје м сл. 

а) клас, пас. раскош, миш, лемез, лаж, 
скошје, мишји, лемезје, лажју, борје и сл.; | | 

6) облик, рак, гуска, врабац, обруч, луг, бог, орах — обличје, рачји, 
врапчји, лужје, божји, Орашје; 

в) брдо. глад, чађ, чокот, крило, со — соли, зрно, зелен — забрђе, 
глађу, чађу, чокоћу, окриље, сољу, зрње, зелењу; мисао, маст, грозд, 
смрзао, плесан, бојазан — мишљу, машћу, грожђе, смржљу, плешњу, 
бојажњу; 

г) сноп, гроб, лав — снопље, гробље, лављи. 

Исп. у чак.: пебак, Фујак, дарује, мезеје, ртапјб, ргисје, 2дгаује 
и сл, Слични се облици паходе у старошток. икавским говорима. 

Речено је напред да се ово ново јотовање извршило крајем ХУП и 
почетком ХУПТГ века. Оно се могло у различним говорима(у различном 


обиму) извршити и раније, али је несумњиво да главни део појава долази 
баш у ово време. 


бор — класје, пасји, ра- 


Сем овота јотовања, као што је познато, има у говорима јужнога 
типа и јотовање пајмлађе врсте: опо се јавља када ј од је = ф долази у непо- 
срелан додир са сугласницима. Речено је да има говора, и таква је њихова 
већина, који знаду и за траљети, грмљети итд, ћерати, Ђевојка, Ћетко; 
затим у мањини имамо и сета, зеншја и сл, али, као што смо говорили, 
има их (као напр. у Дубровишку) у којим се ово није вршило. Изговор 


уовора тле ' ома узет је : | 
б Зе тога нак узет је за Кижевни језик, као што смо то већ видели. 
злим појавама ове врсте гоџорено је раније 
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3) Као што се из свега досадашњег види, у матем језику имају данас 
свега четири умектанпа сугласпика: ћ, ђ, љ, њ. Само иза њих пе меже У 
нашем језику стајати ј: напр. од чађ: чађеју — чађју -— чађу; ноћ: ноћу 
итд. Иза свих других сугласника, ма они, према старом јотовању, и били 
добивени на основу везе сугласника ј са другим сугласницима, данас 
може стајати ЈЕ што зпачи да они данас нису више умекшанпи; божји, 
речју, кокошју, лажју, птичју итд, 

4) Има случајева где се ј находи, и то поодавно, иза сугласника, 
али не даје са њим сливене звуке: падјачати, објавити, подјармити итд, 
То је отуда што је граница слога између сугласника и ј, над-јачати, 
под-јармити итд. 

5) У малом броју случајева губи се ј испред сугласчика: стрешина 
— "старбјши-на. Како је ово врло стар појав (у повељи од 1348 имамо 
два пута старђишина), може се објаснити традиционалним писањем. Овамо 
долази и новије млађешина. Напослетку, у глагола немати (== нфмати), 
који гласи и нејмати, које је новообразовано, немамо губљење ј, већ старо 
Б још из прасловенског језика (исп. у рус. јез. нбма итд. Отуда је 
разумљиво и нимати код икавских писаца, а нејмати начињено је од 
не и имати. 

6) Усамљен је случај у нашем језику добивање ј] од меког 3: немој- 
те од номози-немозите. Тако се јавља од ХМ в. а у доцнијим сномени- 
цима, као и у говорима и: немд, немсте и сл. и сматра се као нејасно. 
ја мислим да се може овако протумачити: не мози дало је са редукцијом 
и немоз које је, нарочито у хнемозмо, хнемозте, дало немој зато што 3 
није било познато језику уопште, а најмање у оваквом положају, а нај- 
ближи му је глас ј. Према томе у оном тренутку када је редукција 
вршена добивано је и ј. Треба имати на уму да се ово нембј одвојило од 
глагола моћи и по употреби својој (у знач. заповедног начина и по значењу). 

ту Много је ширег значаја прелаз сугласника љ у ј.У том се правцу 
могу констатовати две групе случајева и две групе дијалеката: ђ у једним 
говорима свако љ (јуди, јубити, кјуч итд.) прелази у ј. Ово се паходи у 
говору чакаваца острвљана и великог дела примораца, затим у Дубров- 
нику, и најзад код икаваца штокаваца (Муслимана и католика) у неким 
крајевима Херцеговине и Босне. Тога има и код старијих писаца (од 
ХМП в.. Само морам напоменути да има чакавских дијалеката (напр. У 
Хрватском Приморју, у Истри) који и данас употребљавају | (љ), међутим 
острвски говори имају готово увек ј (иначе овакав појав може се конста- 
товати у романским дијалектима). 2) У источном делу дијалеката Ц. Г. љ 
прелази у ј само иза уснених сугласника; Жупјанин, дубји, дебји, уловјем. 
сломјен и сл. Према томе сасвим је природно што у овим говорима имамо 
робје, копје м сл., јер да смо и добили робље, копље итд. оно би овде 
морало дати робје, копје. 
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а смо говорили зависе од природе 


А | га (ђ. Оно је врло 

ј ј е не образује слога Џ је то 

ашега ј. Оно је, уствари, и кој и ТОН се 

сл, зароито измађу панииннрирн иза је а с 

итд.; у случајевима испред и готово се / коле Роан ен Па 
Много је експресивније иза и, а испред други 


све објашњиво из природе ј. апичник понели 

Одавде се може разумети и његово испадање у Р 

пина им говорима то бива особито у почетку речи: 

Тима у нашем језику. У нек ' говарање у почетку речи зависило 
је — е, још — ош итд. Такво слабо из 
џ “ у ; еченици (напр. иза затворених 
је наравно и од положаја речи са ј у реч а 
вокала) па су се доцније речи са слабим ј уопш . но анинњиј 

Та несигурност употребе ј, нарочито у почетку ја Еи а – 
"те се тај глас додаје и тамо где му није место, или Н Р М пи 
где му је место. Напр. аспра и јаспра (волроу), јастог ( ми с), јевтин 
(ебдбуос) итд. Или у нашим речима јучер (= вчера) м. "уче, према 
утро-јутро исп. сутра и сјутра итд. 

Исто онако као што се у повељама нашим може констатовати пре- 
лазно в (-џ-) тако се може констатовати и прелазно ј (--) напр., и ко м, 
и ако и сл. Али ово улази у појаве међу речима у реченици. 


8) Многе од промена о којим 


0. ЈЕДНАЧЕЊЕ СУГЛАСНИКА 


1) Појави ове врсте припадају не тако удаљеној прошлости нашег језика. 
Они се јављају или тамо где је нестало полугласника између сугласника 
или тамо где је веза сугласника нова, образована на нашем терену. 

У вези са једначењем сугласника находи се и испадање њихово: 
када се два сугласника потпуно изједначе, онда се јавља обично у нашем 
језику упрошћавање, Овде ћемо говорити само о таквој врсти испадања 
сугласника. Иначе ћемо о упрошћавању и испадању сугласника говорити 
у потоњој глави, 

2) Једначење сугласника може бити: 


по звучности, по месту образо- 
вања и по начину образовања. То значи 


начина могу се јављати засебно у 
комбиновати: дргће — дркће — "дрхће 


Правило је нашег језика да се јед 
гласнику, али није ни то п 


срећњи и сл, 
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једначи по звучности са оним који 
овако мењају (по звучности) јесу они 
звучних сугласника који једни другима 
звучности разликују. Такви су: 


3) Једначење по звучпости. У групама сугласника први се сугласник 


је за њим. Као сугласници који се 
који имају редове безвучпих и 
потпуно одговарају, а само се у 


ђут— а; дко—г 


3)п— 6; 4 — 3; — ж «а ~ ђ 
па у с 35 ш ж бћ 5; 


Сугласник у нема свога звучног парњака, тако исто и х, Опи и не 
долазе испред звучних сугласника, Сугласници « (звучни) и ф не прет- 
стављају само разлику по звучности, него и по томе што је ф сугласник, 
а 8 сонант, дакле нису парњаци. Уосталом испред сонаната 8, ј, н, м, р 
и л, иако су то звучни гласови, безвучни се не мењају онако исто као 
што се безвучни сугласници не мењају пред вокалима (тај, ти, село, ко, 


поп и сл.). Сонанти и немају због тога безвучних сугласника који би им 
одговарали. 


О 


1) сват — свадба, сладак — слатка 
2) свак — свагда, бег — бекство 
3) топ — тобџија, Србин — српски 
4) створити — здружити 
изићи: истерати 
5) душа — задужбина, ножак — ношка 
6) омеђак — омећка, жеђ — жећца 
Т) учити — уџбеник итд. 


Од Вука Караџића ушло је у обичај да се ово претварање не врши 
испред си ш када је пред њима д: председник, одсећи, градски, одше- 
тати итд. Мако је ово општа црта нашега правописа, за њу нема 
довољно разлога. У свима тим случајевима уколико се чује дентал, он 
је увек пре т него д; иначе он може да се изгуби и може дати са сиби 
лантом у или ч. Баш због свега тога најправилније би било писати т. 
Ово отступање у правопису нашем наводи и на друга отетупања, напр. 
бегство, вођство, а одатле не би било далеко и до робски итд. А све то 
заједно претставља рушење наше целокупне фонетске системе. Зато свугде 
овде треба ставити оно што одговара нашем изговору као и у свима 
другим случајевима: бекство, воћство, ропски и сл. као претседник, 
гратски итд. 

Иако би било овако најправилније, наш правопис од 1924—57 године 
задржао је испред наставака -ски и -ство т и д, не мењајући их (градски, 
братски, господство, братство), а у почетку речи у префиксима Би 
сивао је правилно претседник, отшетати и сл. отступајући ту од Вука 
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9 Српскохрватски језик. Фонетика 


се јавља покрет да бе и ту задржи 9, 
пет 

ић. 
сао Караџ јавила се могућност 


ику изгубио, 
арени речима тако и У реченици 


Караџића. У новије време о 

односно т, онако како је пи | 
Чим се полугласник у нашем ује 

да се ово једначење врши зе споменика ДО пр и ва 

од првих почетака наших Мааеннбе 

праве: згоди, згоде, М. 5. 22, “ Ри аенн (исп, вбште) П. 1 48, 

и Љ ("изхра-) п. Н 40, усрхоке 


фђ. 188, здадбв (удат- К 
свиди (вели) а ава у М. 5. 387, натрашка (исп. 
("узхоће) П. 1 132, ковчесцв (исп. ак НИ нара арр верне 
натражњкњ) М. 5. 285, мушке (од мужск | ван баце 


М. 5. 357 итд. Или у аи а прђе то М. 5. 23, исб т8ракђ 
к М. 5. , ћ 
кнеза М. 9. 400, нис пото ћ ; м случају ово прет- 
п. 1 48, з богомђ, пот печатмо итд. Само је 4 Поа ка о еирбта 
Ј опште природе. 
варање међу речима постало гласницима од града 
на (исп на отићи). Налазећи се пред У расне иу полова рвреа 
па: и под, ово је 
а под утицајем предлога пред, над Е ~ Бана 
вољи 28 а од усљи и сл. На тај начин овај из кома та 
Ван у М првим споме | 
изједначио са горњим, и већ га находимо у пре, инђхр, ф немати итд. 
у Типику Хилендарском: ф вас, Ф онбхбо него, Ф , 


ј једном случају. Код предлога 
е нешто слично имамо још у ] 
пећ а после тога времена преовлађује 


коњу који се употребљава тако до ХМ, 
облик го је На долљни пут конњ ниве М. 5. 93 (1330), низ ан 
конљ Бабина Лега !ђ. (95, 1330 итд.). И овоме се случају мора тражити 


објашњење у реченици. ја мислим да смо у случајевима као кон нас, 
кон њиве, кон њега итд. имали: ко — нас, ко — њиве, ко — њега и сл 
исто као и прејд)домом, по(дудрумом и сл, и како је предлог кон имао 
слично значење као и пред, под, над — добивен је облик кои му одго- 
вара пред вокалом (са д): код онога и сл. као пред онога итд. Што и 
предлог међу има облик мед то су разлози другог типа. Оно се у облику 
Мед находи углавном у чакавским и кајкавским говорима, и то доста 
рано; мора се узети да је Меј (од меју) давало ме и по истоме односу по 
којем је ко — код, имамо и према Меје — Мед. Зна се да ј лако ишчезава у 
чакавском дијалекту, Исп. мед код чакаваца које је особито обично у 
ХУГ и ХУП веку. 

4) У сучајевима као веџбати мора се претпоставити и метатеза: 
вешт-бати се, веждбати се и, с једне стране, вежбати се, а, с друге, 
веджбати се = веџбати се, 


5) Када са једначење изврши потпуно, тада се добивају врло често 
два сугласника од којих се један губи: мека, лака и сл. мекка, лакка од 
старога магка, лагљка и сл.) раз сипати — расс — расипати, петдесет 
= педдест — педесет, шестдесет — шезддесет — шездесет итд. Овамо 
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долази и упрошћавање у оним случајевима када је други саставни део 
африката: 


ткати, тку: чем, чеш, чу — 1 и.8 дало је само 8 (4). 
симит: симиџија Ја > симид-џија — симиџија јер је 


бурмут: бурмуџија ] џ = 4% па зато 0 пред њим испада. 

отац: оца, оче = 15, 18 

светац: свеци, свече — +5% 

чувати: чуваћу, говорићу — 48 итд. 

Из овога се види да ваља писати речи: додаци, почеци, суци им сл. 
без т; овамо иду и сви облици типа; гвоздац — гвосца итд. 

6) Једначење по начину (и месту) образовања. а) Када носни зубни 
сугласници стоје пред усненим сугласницима, они прелазе у носне уснене 
сугласнике: 


црвен-перка :> црвемперка; хинба :> химба; 
једанпут :> једампут; странпутица > стрампутица 
зеленбаћ :> зелембаћ; итд. 


У књижевном се језику понегде и даље задржава старији гласовни ред, 
а другде се ово једначење у језику врши: зелембаћ: једанпут. 

И обрнуто се дешава: да уснени носни сугласник находећи се пред 
зубним сугласником пређе у зубни носни сугласник: памтивек — пантивек; 
памтити — панпшти и сл. у дијалектима, али круг тога појава још је 
мали, тако да он не улази у књижевни језик. Има још и других једна- 
чења носних сугласника, али је њихов значај по броју случајева још ужи, и 
каткада су искључиво ограничени на дијалекте. Напр. потоњи претставља 
несумњиво: потомњи = потонњи = потоњи и сл. околни = окомни; 
накоњче и наконче итд. 

6) Сугласници с и 3 једначе се према ч у којем је саставни део ш 
прелазећи у ш: ишчезнути, рашчистити, бешчаст, косац — кошче, возац 
— вошче итд. 

Овамо долазе и случајеви када се с и 3 находе испред ш и ж или 
једно испред другога и када се једначећи се редуцирају: раз-сипати; 
расипати, без-жични: бежачни, раз-ширити: раширити итд. У многих од 
ових случајева имамо комбиновано једначење по звучности и једначење по 
начину образовања: из-шетати: исшетати: ишшетати: ишетати и сл. 
тј. звучни у безвучни, а затим пискави пред шуштавим прелази у шуштави 
губи се. 

в) Пред меким сугласницима љ, њ, ћи ђ сугласници с и 3 прелазе 
у ши ж, тло да испред љ и њ стоји место с — ш, мест з — жа 

13: 


9. 


гледу јављања ових промена 


. Али у 10 : едљ ињ 
ћ — ш, испред 9 кји се јављају свугде; мспрел п бесу 


испред + када је веза сугласни 
азлике. Испред ћи ене старе, Т)- ! ка 
има р. а када су пром ем 
ане само онд А тотовањем. 
њи и када је постала старијим и, лист — лишће, грозд — грожђе, 
стар што смо видели, ; тако исто имамо увек: 


Увек имамо, као 
затим у случајевима ка 
тешњи, стешњен, Нд 
и сл. Али поред дана 
тако исто и облика Пара ни 
и сл. находимо такође: сње: 2» Би 
посљедњи, насљедник или: Пту. , 
| - ање је, пре свега, како то треба разумети, а затим: шта би 

ит: у 


зно за књ . ЕР ; 
си“ кји те си да ју порледњек јотовану ен У Та не 
Имајући 


; ' немамо јотовање 
њени (класје, рогозје), јасно је дну пене При - са паче већ 
једначење по умекшаности са 2 НА њ које се пи | 
по дају исте резултате, јасно је да и свако љ и Е Сена ди у 

шиж, напр. ражљутити се, љем и сл, 


с из мора дати у ; 
Греја ломе за ХУП — ХУШ век ово једначење је несумњиво обавезно, 
У лун стислу те речи, за наш језик; али да ли и данас оно вреди за 


наш језику 

Пре свега факти јужнога наречја сњежан и шњежан, посљедњи и 
пошљедњи показују да то једначење није обавезно за цео јужни говор, и 
у духу Вукових принципа да у таквим случајевима узима старије, а 
према томе и више заједничке облике, ваљало би оставити за књижевно 
јужно наречје сњежан, посљедњи, а не шњежан, пошљедњи и сл. Код 
бојазљив, разљутити се и сл. случајева, сасвим је појав супротне при- 
роде. Ту је општије, доследније и у вези са свима сличним случајевима 
у нашем језику бојажљив, ражљутити се и сл., а бојазљив, разљутити 
се и сл. нови су појави, сасвим нови, који, са своје стране, потврђују 
да група -зљ, и сл, данас у нашем језику могу стајати, не мењајући се 
даље; али то су данас још толико усамљени случајеви да се може остати 
при старијем општем и данас, можда, у извесним случајевима само тра- 
диционалном једначењу. 


Са гласовне стране прелаз сћ, сљ итд. у -шћ-, -шљ- претставља 

и ни пи суб, сљу бљи даље у шљ. Да је тско, показују 
Ке и х ових група. Шу шћ (то вреди и за ж у жђ) претставља 
ере А би „- | Ма ж), док је у мишљу прешло у право ш (у ражљу- 
стављено нано , рема томе у бојазљив, разљутити и сл. имамо успо- 
80 -35- Који не дају више -%љ-, па не дају ни -жљ-; 


пошљ тити 
6, бојажљив, ражљу И сл., а 


ора: шљез, пошљедњи, шљеме, шљепачки 
гов: У љежаница, сусњежица, сњегово, сљез, 
бојазљив, разљутшти, изљубитц 


њи, болешљи 


ижевни језик. 
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међутим С и 3, не прешавши испред ћи ђу ши ж, остали су до данас 
као гласови те врсте. 

Као што сам и раније говорио, овамо долазе и појави типа дршћем 
– дрхтати, дашћем — дахтати, бахтати — башћем; Бихаћ — Бишћа 
и сл., који су "добивени када је х у нашем језику било фрикативно. Група 
хћ давала је ХА и даље Сћ као и у лишће. Познато је да су од горњих 
(она у употреби и облици бактати, бакћем и сл, са изговором х 

ао к. 


7) У ову групу једначења долазе и примери једначења потоњег 
сугласника н према ћ претходног слога: синоћни — синотњи. 


броћно — бротњо; 
кућни — кутњи; 
срећни — сретњи итд. 


„Овде имамо сливена два процеса: прво, једначење потоњега н према 
ћ које му претходи: 

_броћњак, воћњак и сл. од броћни, воћни; а затим прелаз дисимили- 
зацијом ћ у т у оваквом положају. 

8) једначење по месту образовања находимо у речи кћи. Стари је 
облик тћи о доћи. Пред Ћ, које се находи у устима дубље него обично 
т, т добија нијансу звука к, па у тај звук и прелази (од ХП века); 
али се напоредо употребљава и [:, што је морало дати 18. У кћи к прелази 
ух једначећи се донекле са фрикативним карактером ћ, али подвргава- 
јући се и редукцији о којој ће се још говорити; оно прелази даљеу ш 
(шћи, шћер). 

ја мислим да у мдгбудем имамо место мођбудем образовање по ана- 
логији према дадбудем и сл. од дат будем. 

У Дмитар — Гмитар, длијето — глијето, подретло — порекло 
имамо, по мом мишљењу, замену једним експлозивним другога на основу 
акустичког момента. Тога у нашим дијалектима има доста. 


Најзад и у књижевном језику, а нарочито много у дијалектима, 
може се констатовати тенденција да се сугласници ни л иза и испред 
киг развијају у правцу палаталности: гњио, гњила, гњусан, гњусоба, 
Игњат, гњида, гњев и гњездо (врло често), књига, књегиња и сл. или: рањка, 
црњка, црњкаст, цењкати се, дебељко, затиљак — затиљка итд. 

Ако се узме да је по месту артикулације к или 2 удаљено од обичне 
артикулациге 2 и н и да се при прелазу од једне артикулације другој 
ставља у покрет много већи део језичне површине него што је потребно 
за л и н, јасно је да тиме л и н Могу постати затворенији и дати у 
резултату извесне врсте звук њ и љ. 
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ЉЕЊЕ СУГЛАСНИКА 


П. СКРАЋИВАЊЕ И ГУБ 


1. Говорили см 
ности пред истим сугласници: 
понентом: бежични, оца = 0: 
случајеве где се губљење извр Па 
а где се по савременим закони на 
од врло лепих примера да у разл 
гласовни закони сасвим а икарак ЈИ 

а) У прасловенском 


пиб: 


кат 
и пред афри 
пуан и отца и сл. Сада ћемо узети 


у прасловенској епоси у нашем језику, 
шега језика оно не врши. То је један 
им епохама истога језика могу бити 


стати — сан (== српати: ови, | 
топшти — тонути (= топити: "топнжти); 
светлост — сванути (=<свЂт-: "оњљтижти); 
шиба — шинути (= шиб-: шибнжти); 


скидати — скинути (сакад : сљкиднжти); 


гртати — грнути 
кретати — кренути ИТД. 
По себи се разуме да је овоме губљењу претходило једначење, -рп-, 
„еп- итд. прелазили су у ти -фи- итд. (назално р, ђ, Ги 4), што је давало 
даље -тп- или -пп- (прво од рпи , а друго од Ти ап). 
У савременим епохама нашега језика ове се групе сугласника задр- 
жавају: сбносити, обновити се, сапнем, окспним, шапнем (исп. шанути 
старо), седнем, дно, гладна, однети, сштно, блатна, паднути, седнути. 


6) То исто вреди и за старо 
„скн- пе 
који дају: 
-зен- -н- : 
звизг- — звизнути; прск- — прснути; бризг- — бризнути, тбск — тесна, 
стиснути итд. Међутим у нашем језику имамо: тескноу М. 8. 114, 
плоскни Њ. 127, раскнежити. Питање о самомкКиг испред назала у 
прасловенском није још довољно разјашњено (исп. бринути се — брига) 
и сл, У новијим епохама нашега језика (а можда већ и у прасловенском) 
они се чувају: бегнути, викнути, стигзути и сл, 
в) 1. Једна од основних особина нашег језика јесте да прасловенске 
групе -4!- и -!- упрошћава, Он се у том правцу' слаже не само са свима 


јужнословенским језицима него и са целом руском групом; док западно- 
словенски језици чувају групе -1- и -!!-: 

Молштђ, молити: пољ. тоадће, 
Слов.: Ч, рјен, п. рон изд, Међути 
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чеш. тодћи; р. плел, плео, плелљ СТ. 
м у новијим епохама нашег језика те 


групе могу стајати: поред продужења старих облика плео, пала, рало, 
„мео, мела, крала, прела итд. имамо нове, на нашем земљишту образоване 
облике: седло, сврдло, котлар, петлић, метла, одлучити, подложитиц итд. 

По себи се разуме да је овоме упрошћавању и у прасловенскоме 
претходило једначење -1!- или -- у -И-; исп, напр: у лат, зеџа — "зеда 
итд. и у другим језицима сличне процесе. 

2. У прасловенском не може стајати ни -К!- ни -р--, -Ђ, -у!- (напр. 
насопж: насоути, наспем —  насути, длето — "дејр-о, плетж — 
ргећ!о итд. У нашем језику све те групе (уколико се не, противе правилу 
о једначењу по звучности) могу стајати у нашем језику: опток, хрпта 
(исп. хртењача), сокта, бактати се итд. 

д) Видели смо шта бива са два једнака сугласника у нашем језику, 
напр. од -т— 'т-д —т — и сл., они се упрошћавају, изједначивши се. 
Међутим у облицима који воде порекло из прасловенског језика није тако. 
Ту два једнака дентала развијају између себе с или 3, тако да пред њим 
прво ш или д отпада: грести: гредем, вести: ведем, цвасти: цватем и 
увек тако. У већини случајева где има у нашем језику -ст-, оно је овога 
порекла: сласт: сладтњ, напаст итд. Уосталом овај појав залази и у 
епохе пре развитка и прасловенског језика. Већ у праиндоевропском се 
овакво -с- или 3 развијало у оваквом положају (тј. већ тамо је |! 
давало #', а да — фа који су се даље различно развијали у различним 
индоевропским језицима). 

ђу Сем ових појава, наш је језик знао и за многе друге у епоси 
заједнице словенске. Што находимо данас у нашем језику ос, особина, а 
у лат. ахгз, тесати, а у инд. "ек5-, код нас десни, десница, а у грчком 
беЕкбс, лат. дехјег — то су све појави прасловенског језика и већ смо 
тада у поменутим речима нашим добили просто с које се, према томе, 
находи у свима словенским језицима. 

Тако исто и у другим случајевима. У словенскоме прајезику д или 
т, к или т, п или 6 нису могли стајати испред с (напр. гусле: гуд-сле, 
јасле: јад-сле, оса- уарза у лит. итд.), међутим, као што је познато, ти 
сугласници у новијим епохама нашега језика могу стајати пред тим 
сугласником. 

Тако је исто у прасловенској епоси д испадало испред м или 6, исп. 
напр. у садашњем времену у множ. дам, давђ и дадатљ (у срп. даме, 
дадуу. Испадање к у нашем ријех јесте прасловенско: рБхе у свима сло- 
венским језицима у којима се оно сачувало. 

Већина ових примера улази у прасловенску граматику; али ви 
видите како су у нашем језику испреплетани појави прасловенске епохе 
његова развитка и савремених епоха, тако да се о тим епохама стално 
мора водити рачуна ако хоћемо да разумемо појаве нашег језика. Мначе 
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их и неправилних, да се ништа 
нећемо имати никаквих крите. 
Напр. у нашем језику од 
начину неодређеном грепсти, зепсту 


ће се јавити таква ме 
не може разумети, И, 
рија за разумевање природ нео“ 
гребем, Зебем и сл. глагола Ш ма 
итд. Какве је природе тај појав! или у пијем у посне ари 

добивено грети (исп. грет 5 . 
тиу; у нашем језику према је 
грепти, а према глаголима типа о 
грепсти. У другим словенским језиц пије 
њем моменту, исп. руско грест» весла Зен 
посебни случај мора утврдити, како је, | рова јаваљаа. 
2. Сада прелазимо на правила која вред 8. ка ко епохе 
српскохрватскога језика, па према томе и за савре НИ језик: 
ци ти д находе између два сугласника од којих. 


а) када се сугласни 
је први један од ових: с, ш, ж и 3, а други + (6) или М или Љ — онда 


се т и д увек губе: 
радостан — радосна, уста — усмено, 
болестан — болесна, годиште — годишњи, годишњак, 
лист — лиснат, кост — кошљив — "костљив итд. 


Да је то појав стар, показују нам примери у повељама нашим: 
причесник» (1349, М. 5. 145), часном» (1392, М. 5. 222), обласни (1. 234), 
мкосни (П. 1, 8, радосни (П. 1, 17), Милосник, навлашно М. 5. 24, 
гвозницу М. 5. 439, увбжљбано (П. 1, 166), увежбахљ (П. 1, 117) итд. 

Фонетско је објашњење: + губи експлозију у -5Еп-, задржавајући 
првобитно имплозију; она се доцније и сасвим редуцира. 

Под утицајем облика у којима је губљење дентала оправдано често 
се дентал губи и тамо где нема за то разлога: празан — празна — м. 
праздан, нужан — нужна — м. нуждан, ласан — ласна — м. ластан 
итд. Е ово су само појединачни примери. 

од истим приликама, само када је други сугласник ма који 

експлозивни сугласник — л, 6, ки г губе се т и д у нашем језику: 


гост — гозба — •гоздба; гроздак — гроска — "гростка: 
» 
част — чазбина — зчаздбина; лист — аиска — "листка итд 


тало се само на овом послед. 
ско от2ебе. Тако се за сваки, 


У наћи. рсчима мо; 
. же се и овакво 
модискиња (од модисткиња), и задржавати и губити. Исп. 


али комунц, 
протестни и сл, Може се у унисткиња и комунискиња, азбестни» 


Исп, грађу о овоме 
! у чла 
итд, Наш језик н, с, 1 (1949.—50 
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в)т и д у српском језику губе се испред с, 3 или образују са 
њима сливене звуке ц и д3 или се са њима једначе по звучности. 

У засебним речима они се губе као у оздо, озго итд. (= одздол, 
одзгор итд.); али братски (цки), љуцки или љутски, хрвацки или 
хрватски, браство — брацтво — братство итд. За све ове случајеве 
најбоље би било узети компромисан начин писања са т, јер данашњи 
начин са д у неким случајевима ствара велику забуну. 

Исп. у стар. јез: госпоцтни М. 5. 300, Поцтињље (Подњљствиње) 15, 
439, прицтоном (прид Стоном) |ђ. 281, или: госпоства М. 5. 217, 435 итд. 
Под утицајем напоредне употребе испред к оваквога у и с, добивено је у 
таквом положају у према етимолошком с: Атанацко — ско, ласкати — 
лацкати, сквара — цквара, трускати се — труцкати се итд. 

Да ли је у коцка поред коска (== костка) у добивено на овај начи: 
или метатезом ст у тс — тешко је рећи. 

2) Када се с находи иза сугласника сличне врсте, а наиме: жЖ, ш, 
чи у оно се губи: 


јуначски — јуначки; лупежски — лупешки; 

бечски — бечки; сиромаштво — друштво; 

вражски — врашки итд. 

Када се ч које се овако очувало нађе испред т, оно се скраћује у ш: 
јуначтво — јунаштво, девојачтво — девојаштво итд.; међутим када је 
такво ч испред К оно остаје неизмењено: градачки, дубровачки, Митро- 
вачки итд. Овде се само о томе напомиње, о томе ће се доцније говорити 
исцрпније. у 

У свима овим случајевима очекивали бисмо једначење према с, чега 
вема (као што бива у другим словенским језицима), већ има једначење 
с према ш или ж који му претходе. 

3) Нарочите врсте случај имамо када се сливени сугласници ћиђ 
находе испред с; тада се то с може изгубити, а може и остајати. Када 
је за њим сугласник к чешће се губи, а када је за њим сугласник т — 
обично остаје. | 

Белопавлићски, Ћумићки, пећки и пећски, боговаћки, вармећки и 
вармећски итд.; међутим: могућство, покућство МТД. 

И овде имамо случај нарочите врсте: с се једначи са претходним ш 
у ћ и испада; међутим да је извршено једначење Ћ према с, имали бисмо 
ц (као што бива у другим словенским језицима од -че- -ус- у Н сл.) 

ђу Сугласник к губи своју експлозивност у многим положајима 
(нарочито у говорима нашим), а нарочито испред експлозивних и сливе- 


них сугласника (африката): 
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н пећи (Задарски лекционар), тећдј. 


хћи — шћер (као што см пракци — прахци (у гов.); чак 


лат, Таћете, [аћка, техчају 
каткада и м. већши — вехши и аи 
е) ја сам већ помињао аи % 
и сл.; у првом случају имамо пој 
шире природе. 
ж) Сливени суглас 
лочтен — поштен, что — што, 


ватујка у војка, ноћца У нојџа 
ко дијалекатски, а у другом појав 


саставни део увек испред т; 
тити — штити итд. Ово се упрошћа- 
Ч 


Е ена и находи се У случајевима као 
вање извршило од најранијих врех ем овде неколико занимљивих случа- 
Гунаштво, девојаштво итд. Да пи а тештета имамо прво чтета 
дева у којима је овај процес Ен ит, и (80, етен Ма 5. 
(исп. отшли — очли и пасја! пало у, па затим је чт прешло у шт 
210 (бос.у и сл. у којима је «па (да ли је У језику постојало и чекета М, 
и с ата на овамо долази душтица — четице 
5. 54 — тешко је бајка у ње _ качто — кашто; "слободштине 
ји етан М, 3:82 = слобоштине, исп, са овим десбцине М. 8. 28, 
натуште — начте — наште (наште срца, ). По себи се разуме да се и овде није 
морао увек извршити цео овај процес, већ је т могло пр зејн 4 и испред 
ш. Овамо иду и случајеви као лишце, сунашуе, јагњешце, бремешце итд., јер 
се овде ч находило испред у чији је први компоненат : (т). Колико 


облици ријечуа, облучца заиста постоје у нашем изговору тешко је рећи; 


али је несумњиво да су то нова образовања са -4у" која се, по свој при- 
лици, изговарај са једним у (ријеца, облуца), мако се, под утицајем 
ријеч, облучац и пишу сач и каткада и према написаном изговарају. 

Ако се са овим испореди мачка, играчка, кучка и сл., затим јуначки, 
трговачки итд., онда је јасно да је при редукцији т у -чт- тј. #56 играо 
улогу факат што се на тако блиском растојању понавља исти сугласник 
(дакле, имали смо и извесну врсту дисимилације). У дијалектима нашим 
имамо (нарочито у чакавском делу) каткада и редукцију у овом случају: 
тазка, аезко итд, тада имамо појав исте врсте као у хрватски — хрвацки 
и хрваски, 

У учтив имамо -чт- у позајмљеној (туђој) речи. Напоменућу и 
шљбан које даје правилно џбан, а које се скраћује у. жбан (42 > 25). 
о место у овом Ме заузима почетак и крај речи. 

о долазе случајеви: б3ова — ; А 
бива та њи Неа ал Ен на — шеница; Дмитар 
метатезом од кто још У ДОО Асо 
НЕ још се употребљава, али ко већ П. 1, 79, нико П. 1 

); пчела — чела; где — де, ди, ђе (од ХМ, в.- . , И. 
метатезу дте у сп , в.; овај облик зна и за 
У споменицима ХЛУ и ХУ в.; са изгубљеним д имамо облик 


ге у југозап. крајевима на 
Е шег народа; тканица — ~ 
њирити; змилетц — милетуџ и нај итд ват 


ник 4 губи први 


138 


Разлог губљењу сугласника (које се посматра нарочито у групи 
експлозивних сугласника) првобитно је у губљењу експлозивности, што 
повлачи за собом и губљење артикулације (исп, ко, тица, ди и сл), 

Код сугласника на крају речи имамо неколико засебних појава. 

а) Сам сугласник на крају речи, гласовним путем, не губи се у 
нашем језику: када у нашем језику, од најстаријих времена, има да М. 
5. 2, 16, 19 итд.; пода М. 5. 52, греде М. 5. 101 и сл.; буда М. 5, 2, ходе 
М. 5. 2, проходе М. 5. 6, враћао М. 5. 6 итд. — то значи да је српски 
језик добио те облике из прасловенског без сугласника на крају. Ви знате 
да у старосл, има напр. бждетљ, бљджтљ у 3. л. једн, и у. 3 л. множ., али 
већ се по кашто и у стрословенскоме находи баде; то значи да је у пра- 
словенском било “даде и "Боде! што је морало дати бодењ и Боде у ст. слов. 
У нашем језику уопштено је и 3 л. једнине и множине без крајњег 1. Код 
дастђ, гест имамо да, је; то је дошло по аналогији глагола као знаш = 
даш и зна повукло је-и да; а да м. даст повукло је за собом је м. јест 
и поред јест (доцније су се ти облици употребљавали у различном 
значењу). 

Што код прилога имамо јуче поред јучер, 6244 — вгчер (увече), д326 
поред дзгдр и сл. (без крајњега р), то и ту немамо појав гласовне при- 
роде (јер у другим случајевима на крају речи р не отпада), већ губљење 
р под утицајем прилога типа ондар им онда, тадар и тада којима се може 
додавати партикула р и не додавати. 

6) Праву редукцију сугласника посматрамо на крају речи у данашњем 
нашем језику. У речима које се завршују звучним сугласником на крају, 
данас у већини дијалеката наших имамо скраћену звучност; само у маломе 
броју наших данашњих дијалеката изговара се дуг (са 2), град, 606, дуд, 
вбз, нож, чељад, младеж, вдђ; смуђ итд., већ имамо увек звучно-безвучне 
сугласнике. То значи да је изгубљена звучност, али да је задржан слаб 
притисак ваздуха који је карактеристичан за звучне експлозивне сугласни- 
ке. Међутим та звучност не мора бити скраћена у потпуности, већ се 
може нешто од ње и задржати у изговору ових звучно-безвучних сугла- 
сника у нашем језику. У сваком случају она не претставља потпуну 
безвучност сугласника са свима њиховим карактерним цртама. 


Однос звучно-безвучних сугласника на крају речи, напр. у ном, и 
акуз., према звучном сугласнику у другим падежима учинио је те смо 
у неким речима према безвучном сугласнику по пореклу добили звучни 
сугласник у косим падежима (пред вокалима). Тако смо од кдмат добили 
комада (исп. градт : града), а доцније и кдмад": комада; то исто вреди и 
за рркове": руковеди, а после и руковгд". По себи се разуме да се чува и 
стари ген. комата, руковати. Тако се може објаснити Н развитак мозак 
(мозга), дрозак (дрозга), бризак (бризга) м сл.; пошто је добивенс мозаг~ 
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на к добивено је мозак, а 


ања 
них образован“ _) и однос мозак: мозга није 


5 ј гоброј ~ 
под утицајем многоброј нос „дрг“: дрга, 


пошто је већ у парадигми од 
чинио тешкоће. | 
» У [у 
в) Најзад, трећи случај редукције крајњих су 
се на крају нађе једна од ових група: 
ст, зд, шт и жд. 
шем језику врло рано, вероватно још 
јеш (јешт), навлаш (навлашту, 


гласника имамо када 


Ту се губи крајње ти д у наш 
ХЛУ веку. Данас имамо у књиж. јез. 
ај у паонина милос, слабос, плаш, =р03, даж, дваш, триж, јес итд. 


Не треба да нас буни употреба малост и сл. облика У данашњем књи- 
жевном језику и у старијим споменицима нашим: ту је ПонОнО УнееНо 
т из косих падежа, али то ке значи да се процес губљења т није вршио. 
Исп. напр. „Кад би ме тва радос у Милос вазела“ Ш. Менчетић, поч, 
ХУ! в., „А кад бих најмању милос ње имао“ Н. Наљешковић, ХМ! в., код 
Кавањина напр. у делу писаном поч, ХМ века находимо: „даровати 
милост“ и сл. 

Код речи као јошт — т је наново унесено из облика јоште-р итд. 

И овде се редукција своди на редукцију експлозије, као што је код 
звучних сугласника редукција звучности. Та редукција повлачи за собом 
— губљење сугласника (град"). 

Према овоме свему у овом правцу се може констатовати двојака 
редукција: 1) редукција полугласника на крају речи (милост), 2) редукција 
експлозије завршног сугласника групе сугласничке (град"). 

4). Несумњиво у ову групу промена (редукције) долази замена код 
свих чакаваца и код већине примораца штокаваца (можда и свих) су- 
гласника м сугласником н, Пред таквим п јавља се често назалиран 
зар рана јајета јен перја Нпр ил 
4 (== агит) Чеарбл (= кара у а мо Ране 
рој! (= ројшт) итд бит. пој Зарнен пер ПНЕ (ем Во гел 

Пе Џ ојава има и код некојих муслимана (напр. 

у «торици или погдегде у Босни). Интересантно је да се у неким дија- 
дан напр. у Дубровнику, уснени назал поново уноси 5 речи ан 
Ранг паж сам, зони, вени дим — м, дин, према дима, -му и сл 
, , сам, лаком, путом итд, према Рима Рим " ј 
самога, дакома, питома и толиким другим облицима у лат, а сама, 
нензмењени сугласник. Угим облицима у којима се находи 


Овај се пој 
ј се појав находи У споменицима, нарочито чакавским, од ХУМ! века 
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Р. УМЕТАЊЕ СУГЛАСНИКА 


1. У школској граматици се под овим називом разумеју појави врло 
различне врсте, и оно што претставља гласовну особину језика, и морфо- 
лошку, и оно што смо добили из најстаријих епоха нашега језика и што 
се данас јавља у њему. Као обично досада, ми ћемо ставити сваки појав 
ове врсте на његово право место. 

а) Код неких глагола „умеће се“ н које каткада постаје стални 
саставни део њихов, а који је само случајни елеменат: уншћи напр. и 
ући или снимати (исп. узимати); код именице угао имамо и нугао и сл, 
Ово н је врло старо и находи се још у једној групи облика који на 
први поглед изгледају као да никакве везе са њим немају. То је н (које 
гласи, везано са ј, — њ) у њега, њему, њих, њим итд., јер је првобитно та 
заменица гласила "јега, "јему, "јих, "јим као што показује и данас заме- 
ница за женски род јој, ју је (од старог генитива) и паралелна пуна 
форма њој, њу, ње. 

То су појави морфолошке природе добивени на тај начин што су 
предлози 6% и с имали некад на крају н, дакле "ен и "сљн, па су у 
вези са глаголима давали вљн-ити — вљнити у ст, сл., а у нашем језику 
унити; сљн-имати — снимати и сл. (исп. у старом језику са -сЕд где 
је сљн пред сугл. дало сж). Код анафорске заменице имали смо сен- 
јимђ > сљним, вњн-јего >> вљнего. Када су са овим предлозима упо- 
требљавани облици са Н-, они су се почели употребљавати и уз друге 
предлоге који нису имали -н (напр. отф него и сл.). Руски је језик 
сачувао старе односе, напр. его дом („јево“, његова кућа), али у него 
дом („у њега је кућа“, тј. он има кућу). 

6) Али ти појави могу бити и гласовне природе. Када гласови типа 
о или у стоје испред или иза других вокала (а, 6 и др.), може се између 
о и у и тих вокала развити прелазни глас какав који даје обично у = В. 
Ми смо већ говорили о уво, сув, дувати итд. Овамо долази например 
блавор (рум. Ђаиг — блаор), увјести М. ујести, увиједати, озловиједити 
од озлоиједити у говорима итд. Или иза и развија се | = ј„напр.: Михо — 
Мио — Мијо, Михат — Мијат итд. 

То исто вреди и за предлоге који се находе пред етан у 
Вораховици = у Орах- Сп. Ш, 1, у Ворашах» = у Ора- ђ. 13 итд 
или: ишко (= и ако) М. 5. 33 (95), ићко . 44, 45 итд. 

У засебним речима (као што смо видели код сугл. 6) ти МАРИА 
остају, исп. напр. руковет м. рукојет, а после ишчезава ј — рукоет 
даље руковет (тикоцећ) (исп. ст. слов. ракоатљ). 

в) Између сугласника см рилизиржир, па урне Ран 
л, умеће се т или д: у струја, ист. ст. инд. зтадан „тече“; сестра, ис“. 


|) 


удра, ноздри У 6. речима имамо уметање 
оејпререт; у УЗОР брада, прождрвти прождрем, прожсде- 
р5бе, ок 24 Му овога прост глагол др бшити 

има тих појава још више: 
ждрак, ждрака у Ц. г. ждлајеб и сл. 
« струјења ваздуха почетком 
звука т или д, пошто су сви 


лит. 5е50тХ, нем. 
прасловенско, међутим У жд, 
рем, медерем, разрђшити — у 
(исп. обискати: бискати) и С: Е ке 
напр., у Боци: здрака, заздрети, зоре“ свак 
У свима овим случајевима има Под 
изговора потоњег гласа — што КЕ 40: 
поменути гласови дентални (С, 3, (2 


с. МЕТАТЕЗА 


У · да се неки глас будући прису- 
|. Почива на психолошким основима: Д | У- 
Р ге изговори него што би требало према основној гласовној 
и, раније И р 
тан у свест ; р :5 То особито често бива када је код некога мало 
слици дотичне речи. смо у афекту, недовољно пажљиви и сл). 
нарочито психичко стање (кад сир ганорени. елаби или 
Отуда обичне грешке у овом смислу и када . 
расејани. . 

Она се може извршити код гласова који су у непосредном додиру 
(метатеза једног слога) или код гласова различних слогова. 

2. Узећемо примера непосредног додира гласова: стакло, укло, цакло; 
Стака — Цака, Стана — Цана, уволика — стволика; 

ветх > ведг — вегд; обветшати :> обвештати; липше > лиите, 
мжирити, жмирити, мжул (тодоји5) > жмул, жмуо, лжица > жлица; 
пукша (Викзе) > пушка, 

пладновати > пландовати, где — дге — ге; кто — тко; 

всега > свега (затим: сав); у диј. наћве :> навће, седло > селдо, 
авлатан и алватан; 

бајрак и барјак; бајрам и барјам; ладјица у Хрв. Крај. — лај- 
дица и сл.; 

овђе — вође; онђе — нође. 

3. Метатезе у различним слоговима има такође, нарочито у дија- 
лектима нашим. Ја ћу навести тек понешто (исп. у глави о 6 жрвањ 
5 на прим,): левши: вљеши, могила — гомила, куцати — цукати, печи- 
дур и оу уртало — трцало, налијеп (тал. паррепо), капрал 

рога, караула — калаура (кагаи!), кочања — чокањ, њушка — 


, а. [3 је 
2 
шуњка, њушити — шуњати с Манастир намастир, бунар бура 2 


Т. ДИСИМИЛАЦИ ЈА 


1. Разједначавање се може вршити и у истим и у различним сло- 
говима у различном правцу. Најобичнији је | : 
се два сугласника истога начина 06 ји ] „случај дисимилације када 
нога додира разједначе тако да и А МОРА 
начином изговора, а други прелази мо један од њих остане са старим 
изговора који остаје код п У сродни глас без специфичнога начина 

| рвога гласа. Видели смо како Мнеци (од Влециу 
даје Млеци, многи — млоги, мнити, мдити, најамник — најамлик, димњак 
— димљак, помња — помља, сумња — сумља, — мњах — Мљах итд. 
у народним говорима Л (љ) се образује на истом месту у устима 
где и н (њ), само није носно. То исто вреди и за м у речима гумно — 
гувно, Думно — Дувно, обрамница — обравница, тамна — тавна, ломна 
— ловна, тамница — тавница итд. В се образује на истом месту где и 
м, само нема носне артикулације. Према томе ово је појав супротан пре- 
лазу ву м у дијалекатском; дамно м. давно, ждрмњи м. жервњи, димпо 
м. дивно итд. 

2. Много је чешћи појав ове врсте у нашем језику у различним 
слоговима, на извесном растојању. Нарочито се то находи у страним 
речима: фланер — м. фланел, Глигорије — м. Григорије, поклисар — м. покри- 
сар (блохризцтоу), саландар мсп. вархутариос, бенберин поред берберин; 
затим: зламење од знамење, подлимача м. поднимача, жуванце м. жуманце. 

Овамо долазе и појави као: нешмар исп. турско литаг, наком исп. 
након (ако овде немамо морфолошки појав, исп. истом, нетом и сл.) 

Нарочите врсте случај имамо у слобода м, свобода, где се врши диси- 
милација двају уснених сугласника. 

3. Али најчешћи је и најобичнији случај дисимилације када се од 
два једнака или слична сугласника у два оближња или два удаљенија 
слога један избаци. 

Напр. обеушити м, обезушити (3 и шту, савијестити м. обавијестити 
(6 и 6); урешња (или "чрбшња) даје трешња на тај начин што сесизу (19) 
подвргава дисимилацији према потоњем ш; двадест, дванадест старог језика 
и сл. дају дваест, дванаест (у споменицима се сачувало, као што смо 
напред видели, и два на десете и два на десте и сл.). 

Овамо долази и велика група имена типа Берисав, Богосав, Милосав, 
Радпсав, Вукосав, Љубисав — са променом -слав у „сав. Проф. Маретић (Огат, 
108—109) позива се овде на језик Дапичићев у којем обично находи 
Радислав, Владислав, Светослав итд. а у придева Радосављева, Влади- 
сављева, Ниносављева, Миросављева итд. Из тога Маретић изводи ка 
чак да је у ових имена 4 дисимилаторним процесом изгубљено а 
у присвојних придева где се оно јављало на кратком растојању и 
Одатле би се губљење а распрострло на проста имена. Да је то тачно, 


аз 


ицима од Х! — ХУ века (5. 
напр. поред имена Радослов 
е код придева обично Радо. 


, Мен 
зик. У СП 


| зина), 
пене о РЈ “ и те док ] 
ићев Рје м односу, 
Даничић Радосав у #8579 на Радосаљић. у 
ме | а губљење лу благослов — благосов, 
де: испадања 6, дало благо. 
Међу појаве благосивљати које је по По Ра: пубљане 
благосливљата 7 ка и овај глаго о да се поред благосиљат; 
љати; да ли можа · али је несумњив | ћ 
си. ; :4 _ тешко је рећи; а ге да у њему испадање л пе мора 
благ а 6 до ХМ =. гласила чловек; 
пот | 
а чакавским говорима имамо човек 


Ова 
бити изворно. _ 
од кајкаваца и даље употребљава Соуек. Овде 
док се Код 7 


ТИЧ Е ив имај себи неш 
( ) , Ч 1), за по акус и КОМ иску: л ЈУ у | 
би била дисимилација ут | | | 
од тембра звука у, ог појава остаје и даље. а 
пак те! 

изврши. Али и Т 5 е. Д 
се овде врши дисимилација ок 


е, 
слава, слово ИТД. Зато и пор пе ле 
испитивања у овом правцу потр за 

Овамо долази И како = кад и 


са У појаве ове врсте долази и избацивање целога слога када је он 
о једнак са слогом до њега. Напр. бременоша м. бремепоноша, 
потпуно | у — икононосац, Танкокоса — Танкоса, 


. закононоша, иконоса коса 
законоша М , он је видео = ен је је видео. Под 


5 и: 
ловац — часловац; у речениц 
па је и испред се — он је се вратио: он се вратио, 


тицајем тога изоставља се ] | : 
Пн бјашњење; "он се је... = он се... 


али је могућно и гласовно о 
Пропуштање сугласника има и друге природе: напр. глеам М. гледам, 


глај — гледај, грем м. гредем и сл.; ТО долази од пасивне артикулације 
која се јавља у народним говорима. Под утицајем глагола дати који има 
лравилно у Зем плур. даду направљено је дадем поред дам, имадем поред 
имам и сл. Ово је повукло и грем — гредем. 


« наш стари Је 
књиже 


у штокавском И у 


Л Џ 8, · . 
8 објашњења које дајемо, мислим да су нова 


д његовим утицајем у Ц. Г. пред м, 


Ћ. САЖИМАЊЕ 


1) Може бити двојако: сугласничко, када се од два засебна звука 
створи сливен, сложен звук: 4 од -тш-, у од -те-, с од -д3-, џ — од ож. 
9 тим смо појавима говорили, исп. чтета — тштета, коцка — котска, 
увеџбати — уведжбати и сл, 

2) То је обичније код вокала, 


Обично се сажимање врши према другом вокалу. Дакле мора се 


"претпоставити и извесне врсте једначење које је претходило сажимању: 


ма 


пдбјас: пас, зајец — зец, пдсао — пдеб. 
— кб и сл. Има случајева где има и са 
од сокоб << сокол итд. 


васео —- 686, мдгао — мдгб, као 
мо сажимање: сдкд, сб, 66 итд. 


Према томе раз 1 и 
па ренн а је ги петнест = -аест, шеенест — -аест, 
НЕ ак“ а - а а: 0 — свакојако и сл. Одавде излази да би мега, твгга 
(а | Ме ха - У било фонетско, а мега, твдга и сл., исто онако 

на р 2 оорсму итд., било добивено према тога, тому и сл. Мсп. 

и овојега — двога под утицајем двоје и сл. 

Исп. још сажимањ ута 

е ци — кутаца < ја Н ј 

Пра пи аби ~ Кутица << кутијаца итд.; у чак. дијал. 

| Е рра ја, 95ра == розроја, убко = уа око м сл. С друге 
ава уаок, за, 541, уа, ртоке! итд., наше нећу, идћеш (= не оћу <, не 
хоћу) итд. у којима је боју контрахованоме вокалу дао етимолошки нај- 
важнији слог који се и изван дане везе употребљава: уа ојок: уа, збјаг, 
збја!, увја«, ргојејат. У не хоћу и сл, х је врло рано изгубљено под 
утицајем не јесам = нђсам. 

О нећу в. моју Расправу: А. Белић, О постанку српскохрватских 
глаголских облика нећу, ћу и сличних, Глас САН СХИ 1—18. 

3) Сем сажимања које је извршено на терену нашега језика има и 
старијега, прасловенског. Овамо долазе случајеви као нђсам = #не сем, 
нљма — (не има) и сл., затим, веровати, а у чувате — чувајте и сл. 
О том ћемо опширније говорити у одељку о глаголима. 


У. НЕКЕ НАПОМЕНЕ О ГЛАСОВИМА 


1. Сугласник < (Д3) сматра се да је у нашем језику ишчезао пре- 
шавши у 3, али то није тачно. У староштокавском дијалекту он живи 
у пуној употреби и прелази преко граница старе употребе. Имамо га 
не само у свезда (исп. цвет) и сл, него и сид, своно итд. Од других дијалеката 
оно је најчешће у дубровачком: сора, јесеро, сет, сова, сијехат, пронсор, 
мигерија, спенса; у црногорском: сипа, сора, сид итд. Како се опо находи 
већеном у страним речима, могло би се претпоставити да је овде страног 
порекла и да је дошло преко туђица (напр. из стародалматинског у којем 
се употребљавало); међутим у староштокавском ја мислим да оно прет- 
ставља продужење старих односа старога < које се добивало у прасло- 
венском од г испред фип = < (42); то је вредело за 2 и када се и иза 
њега находило в — 2653ада (исп. пољско рулагда). 

2. У знатноме броју речи с пред сугласником нарочито к и т изговара 
се као ш: сврака — шврака, скрсб — шкроб, строка — штрока, стап -— 
штап, шкриња — скриња, штрцаљка — стрцаљка, шмукнути — смукнути, 
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Ццшр 


икропшти (такође: клоцатаи, 


крок, | . 
ош: шклоцати, шкро“, западни: дијалектима 


шкрб — скрб, исп. ј оштар (исп- у ју 


крочити, кропити); ошт рити, 
остар, старошток. »острити ИТД. љ 

Вероватно су различни рај и 
2) усвајање страног изговора ПРВА ПИ равно 
Ц. Г.; 3) напоредна употреба си 


тишти 
У Е пало пп араватно и сл., а после и у оштар. 
ј — оштрен, Н' 
објашњавам у острити 


| М, напр.; 
5 покретно Х, ни %#, р.: 
илога јавља 

3. Што се код неких ПР 4 па Роби Већи 
даклем — дакле, докле-н, -м, дотле чу, -н, покле-љ пора Кеја ни бар 

к--е # 
послије-н, отоле-н, овде-к, -ка, ондек и сл. а У ар 
н, -на, -к, ска, 
већини прилика, речцама -Н, тање: 

МА појачајне ране али су у току времена изгубиле ка бо а м 
може бити и морфолошког порекла: истом од исто, . нето 


(под утицајем прилога гредом, крадом и сл.). 


4. Гласови у страним речима. 
Познато је да се језици у изговору истих гласова не слажу: отуда 


долази да један глас (вокал или сугласник) у једном језику има гласове 
који му друкчије одговарају у другом. Остављајући ово питање детаљним 
истраживањима, ја ћу дати овде само неке напомене. | : 

а) а кратко различних страних језика даје о у нашем језику. То је 
стара традиција. Свако 4 у прасловенскоме језику постајало је 0. Свако 4 
туђега порекла звучало је уху нашег народа као а (о): босиљак — 
раз сшт, јастог — астажбс, коледа — лат. сајепдае, конао — тал. сапаје, 
конопље — хаумобис, коситер — хаввиерос, коризма — лат. аиагезута, 
молер — Маћег итд. 

бу г у завршном слогу испред р и л изговара се као о: мајстор — 
Мејзјег, логор — [арег, обор — ођег, фратор — Тгатег, шафољ — 5сћае!. 

в) ! или 4 (у) дају у нашем језику отвореније гласове: калеж — 
санх, чемпрес — сургеззиз, комесар — Копитиззаг, Полексија — Подобеуц, 
Алемпије — 'АХоло; и сл. 

. 1) Туђе о у речима даје затворенији звук, звук у, што би показивало 
да је наше о глас отворенији. 
Кеја на пети Рави Ма КИ ено ни 
Кари ке 5) унати диј. — арбапдопаге, дуња — хобфутом, 
у сатгогте, кухати — Косћеп, нурија — гуор:а, путир — лотђрком, 

рузмарин — гозтагпц5 итд. 
па: паника паре 68 од за кои ви јак а 
(Египат) и сл, ; УР — лаућворк, Јеђупка — Једра! 

ђ) Од е имано каткада и а: касарна — Казетпе, 


га појава: 1) у страним речима, 
исп., и жглоб, ждрака у 


у различним функцијама) 
крштавати и сл. Тако ја 
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е) Видели смо 
да од е народном етимологијом (везивање са другим 


коренима) бива 5: Ст; 6 
пе Рики | о пл лијер — Хеџиом, налијеп — пар- 
ар АНА нмв долаве и речи као колијер, путијер и сл. у 
ж) Код суг. : ћ 
па Јаша папи лица Сан рима 
ОВЕ РОН ан е |] хеХ Мом, ћесар — хавтар (у мак. ју, 
лире ки 1 каВоХос и сл. Маџар према турском Мадгаг 
џарском — Маруат и сл. Поучни су примери џебрати 
џебрак од словачког Хеђган, Зеђгак, џак од мађ. зтак, нем. Заск и с 
Употреба самосталнога џ (хоџа, џамија и сл. и ЗеНИВА се на бан 
цлма, исто онако као и ф (фес, фрајла, фишек итд.), о којима смо па 
рили. Такво је у извесним случајевима и < (исп. и чкола м. школа и сл.) 
а) У страним речима пред денталним и лабијалним сугласницима 
умеће се врло често н или м у нашем језику: чемпрес —  сургсзбиб 
Алемпије — "АХолиос, амбис — «восвос, тамбор — табор арантос 
(у Рисну) аратос, комендија — комедија, Мелентије — меХ бг Домен- 
тијан — Дорепаубс итд. – б 


У њима имамо утицаје најразличније врсте: народну етимологију, 
наслањање на друге сличне речи итд. 


10• Р 


АКЦЕНАТ И КВАНТИТЕТ 


1) Значај српскога језика необично је велики за испитивање не сано 

свих словенских језика него и за испитивање свих индоевропских језика 
уопште, Јер је српскохрватски језик верније него иједан други индо- 
еаропски језик сачувао акценат дубоке старине. Када се ти остаци старе 
екценатске системе попунс оним што се сачувало или у словенским или 
несловенским језицима (нарочито балтиским) индоевропске групе језика, 
чада добијамо готово нотиуну претставу о акценатским односима у пра- 
словенском језику. 

Систем прасловенске акцентуације једини нам може протумачити велики 
број појава наше савремене акценатске системе, појава које на сваком 
кораку паилазимо. јер као и у осталим деловима склопа нашега језика 
тако и у акцептуацији највећи део појава наслеђе је прошлости; само 
релативно мали део пада па савремени развитак нашег језика. 

Сем тога, разматрање унутрашње стране наших акцената даће нам 
могућности да разумемо и акцепат савременог књижевног језика — и да 
његову чистоту негујемо. Јер тек онда када свако од нас, појединце, пореди 
однос свога акцента, акцента којим он говори, према књижевном акценту, 
моћи ће добро савладати акценат књижевног језика. 

Тако нанр. акценат београдских књижевних кругова или београдске 
интелигенције претставља стална отступања од нашег књижевног акцента. 
ђУ београдској. акцентуацији скраћују се обично дужине за наглашеним 
слогом напр.: впддш и видаш, рука: руку : заруку м. 
2) Акценат Х у двосложним 
у У напр. жена м. жена, 
(сем мањих отступања, 
и сл) употребљавају 


за руку и сл.; 
речима са крајњим кратким слогом прелази 
дукат м, дукат, село м. сбло м сл, Иначе се 
напр, сем употребе кановачког Божић и Божић 
четири књижевна акцента. Тако се за сваки наш 
крај може с тачношћу одредити: шта претставља нова акцентуација и 
када се она сведе, према њеним принципима, на сталан акценатски однос 
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према нашој књижевној акцентуацији, 


туација нашег књижевног језика мора слагати са остатком те акцентуације 


2) Код акцента треба разликовати: а) акценат засебних речи и 
6) реченични акценат. Акцентован слог (носилац акцента) у нашом је 
језику онај на којем је ритмички највећа снага; акценат реченичних 
делова је ритмички однос фонетски повезаних делова реченице у групе 
речи или слогова и; на послетку, реченични је акценат онај који се у 


односу према свима деловима реченице највише истиче и ко 


кана ; јим се одређује 
кценатска узајамност свих делова реченице, Ми ћемо овде говорити само 


о првом, остављајући све друго за друге одељке ових предавања (ред 
речи у реченици и сл). 


У засебним речима интонацијом називамо цело акценатско кретање 
у њиховим границама: однос различних страна у самом акценту (експи- 
раторне и музичке стране), однос различних слогова итд. Сем интонације 
разликујемо још акценат и квантитет. Квантитетом називамо дужине 
краткоће слогова изван акцентованог слога, 

У акцентованом слогу разликујемо три стране: његову јачину, која 
може расти, расти и опадати, опадати итд. у границама истог слога, његову 
висину, тј. растење или опадање акцента по висини тона и његову дужину 
или краткоћу (однос по трајању међу акцентима). Јачина или снага акцента 
назива се и експираторном страном акцента, висина се назива његовом 
музичком страном. 

Музичка и експираторна страна акцената се данас одређује и разли- 
читим апаратима на које се преноси вибрирање ваздушних таласа при 
изговору дотичних акцената. Али засада се још увек најтачније каракте- 
ристике њихове могу дати на основу њиховог утиска на наше ухо. Јер 
поред тона (његове висине и низине) има још једна страна која је у овом 
случају врло важна: то је физиолошко осећање веће или мање снаге упо- 
требљене у различним деловима акцентованог слога које знатно исправља 
све грешке које се могу јавити код апарата (било да се они стављају 
у уста, било да се на ваљку обележава величина. и смена ваздушних 
таласања). Д 

3) Наш акценат садржи у себи особине које је добио у прасловенској 
епоси свога развитка, затим има особина које су се развиле у јужносло- 
венској епоси његова развитка и које су заједничке и словеначком и 
српскохрватском језику; али за нас су особито важни они појави који 
су се развили на његову земљишту. 

У своме излагању ја ћу ићи овим путем: даћу главне системе српско- 
хрватске акцентуације и гласовну анализу свих њихових акцената. Када 
то учинимо, свести ћемо све наше акценатске системе на најстарију и 
полазећи даље од најстарије кретаћемо се ка старијим епохама њеним. 
Тако идући утврдићемо главне акценатске појаве прасловенског језика. 
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— онда се у свему осталом акцен- 


овенска система у самом 


» које ј етрпела прасл ; 
Када одредимо промене које је претр ме пламена које ту ле 


прасловенском језику, задржаћемо се и на главни 
довеле до стања у данашњем нашем језику. певао пика: 
4) Али претходно морам дати неколико грен ко У 
предмета. Вук Караџић је у своме РЕЛИУ а ПА бо ка 
три акцента: два кратка акцента к и ~ беле Бен) пи 3 
су у свему једнаке сем у акценту (на пр. а КЕ те тко 
јарица (јарац) и јарица (пшеница) итд. ; тако је а такав буја Епа 
речнику је провео (1852) потпуну систему од четир , 
оље досада показао промене акцената 


са А га најб 
који је у више својих студија нај г 
у Бли Панк (последњи пут прештампано у издањима Српске академије 
под називом Српски акценти, 1925). Наша савремена акцентуација ту је 


евоје најбоље фиксирање. 
с“ па ден ну од значаја је дело проф. Решетара: 
Рне зегђостоаНзсће Вегопипе задезесћег Мипдагјеп (1900) где су углавноме 
обухваћени говори Црне Горе, Боке и Дубровника; о осталим системама 
види код Белића, Диалектологическал карта сербского извка (1905) и 
Акценатске студије, 1914. у р 

За најстарију штокавску акцентуацију види Дијалекте источне и јужне 
Србије, А. Белић (Београд, 1905—6). 

За чакавски дијалекат дао је први пут тачно бележење акцената 
А. Мажуранић у З1оупе! Нгуабкој (1859, Загреб); али је његов материјал 
недовољан. Добар се материјал може наћи у овом правцу тек у студијама 
новога времена: за Хрватско Приморје у Замђтки по чакавскимљ говорамњ 
(Петроград, 1910) и за славонске говоре код Ившића (Кад 187). 

За фонетско-физиолошку страну акцената од значаја су М. 5шћса 
(Шуњића) „Ре гаНопе деутрепа! уне ашазнђећ уосев агнсшаја5 зец де мега 
опћортарћа сит песеззаг!5 ејетепнз арћађен штуегзан. Мјеппае 1853. 
Овде је дата, у главноме добро, општа слика наших акцената, која је у 
фонетско физиолошком правцу допуњена и усавршена тек у новије време, 
Тај опис потпуно модерно је израдио тек 1.. Мапе у делу које је изазвало, 
у своје време, велику дискусију: Оле Напрбогтеп дез зегђ-сћгоа!. АКхепје 
(Петроград, 1876) исп. критику Љуб. Ковачевића у (Атсћу Фаг за. РАЦо- 
Јорле 11 685 и д.). Са друге тачке гледишта (експерименталне) дао је схему 
наших акцената К. баштог у Ебиде зиг јез штопаНоп5 зегђе5 (у Метотте 
Че ја Босјеће де ГАпршвНаџе Х1 336), која је врло интересантна, али која 
такође не претставља још најбоље што се у овом правцу може дати. 

Напослетку да поменем студије о историској страни нашег акцента: 
проф. А. Лескин, Џпвегзисћипреп Пбег Опапенае ипа Већопипе !п деп 51а- 
ар Бргасћеп (1 1885; М 1893, ШП 1899), академика А. Шахматова: 
ит сербско-хрватски» ударени (1888), Јури Крижаниљ „О серб- 

· ударени у Извељспа Петроградске Акад. Наука Ш, св, 1, 
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А 

Ту На терену српскохрватскога језика (у смислу лингвистичком) имамо, 
по акценатском квантитету четири акценатске системе: 

а) Новију акцентуацију новоштокавских говора од четири акцента 
~ ~ 7 /, кратког низлазног % и дугог низлазног — и кратког уз- 
лазног ~ и дугог узлазчог /. Ако се то по који пут понеки од ових 
акцената и недовољно типично изговара, ипак они су овој акцентуацији 
познати увек у четири облика своја. Ова се акцентуација находи у шума- 
диско-сремском говору, херцеговачком и новијем западном, 

6) Старију акцентуацију новоштокавских говора од два акцента %, и 7, 
оба низлазна. Дешава се у овој акцентуацији да се у ограниченом броју 
случајева и под нарочитим погодбама јави и /; али то није особито 
карактеристична црта ~ се никада овде не јавља. Ова се акцентуација 
находи у косовско-ресавском говору, у зетском, и у старијем западном, 
Каткада се оваква акцентуација јавља и у чакавским говорима (који не 
чувају добро своју стару акцентуацију). 

в) У чакавску стару акцентуацију од три акцента 5 7 и чак, 3. 
Чакавски узлазни акценат 5 разликује се знатно по изговору, а тако исто 
и по пореклу, од штокавског /; зато овај чакавски акут ми и бележимо 
засебним знаком, и ако се он обично у научним делима бележи знацима / 
или каткада и ~. У некима се чакавским дијалектима чакавски акут (8) 
замењује низлазним акцентом 7; тада се чакавска акцентуација ничим 
не разликује од старије новоштокавске, Таква се акцентуација находи 
најчешће у југоисточним чак. говорима (у Далмацији). 

ју Акцентуацију староштокавских и средњештокавских говора од 
једног акцента који је најбоље бележити усправном цртицом !. Тај акценат, 
стојећи каткада на местима старије новоштокавске акцентуације а каткада до- 
бијајући нарочито место према одређеним ритмичким правилима, има извесне 
нијансе, али увек принципски претставља један акценат у дотичном говору. 

2) Када се испореде акценти свих система, лако се долази до уверења 
да су ћ и 7, углавноме, свугде исти; према томе имаћемо да дамо физи- 
ономију — фонетску карактеристику свега шест акцената: 

КЗВВАЗУРАЕ И 

Сви остали акценти наши (у споредним слоговима, у различним 
дијалектима) претстављају мање или веће модификације ових акцената. 

3) Према одређивању природе наших акцената ја ћу се пау 
претстављању њену Мазинга и Саштој. То ћу учинити ради тога да их 
показао и начин како се та испитивања врше. Мазинг је најистакнутији 
претставник музичкога претстављања наших акцената. башћто је 
резултате „објективног бележења“, помоћу апарата. Најзад У = Маја 
стављању имаћемо поређења дојакошњих резултата тих испитива 
исправљање њхиово на основу мојих посматрања. 

||] 


о —————__—__ „вз 


Б. ОПИС АКЦЕНАТА 


на опису наших акценат, 
е аља задржати а 
Ту Пре свега наме се В оспоравали, али ипак оно остаје 


| многи 
. Његово су мишљење 
таи перактернстично поедарти у Саб ватарнЕ МОРУ РИМ ПИте 


вача нашега језика. 
Мазинг је имао објекте из Жаркова (око 


места у јужној Хрватској. Његова се посматр. 


лина Београда) и Мркопоља 
, 
ања на њима само узајамно 


попуњавају. . Д | 
" На „8 жарковачког изговора он је дао овакву схему: 
Мље Е 
= краљица 
~" ~ 
праљи-ца 


на основу мркопољског изговора он бележи : 


одело. ћегезба 
–—_= | х 
| | < бпа 
= говорити Е ј = жена – или је а 


60:бо - ра-Фа же - ма 


Из овога излази да је по његову машљењу акценат „кратки узлазни“ 
двосложан' да у првоме слогу он музички расте (до квинте), а у другом 
да се спушта са те висине, Оба слога имају подједнаку снагу у тренутку 
свога највишег тонског момента; када су речи двосложне (жена), тада 
други део овог двосложног акцента има на себи јак удар (иктус), значи 
да је он претежнији од првог слога. 


Исту такву двосложност он находи и код дугог узлазног акцента: 


тр >» 
' 
= народи (у жарковачком изговору) 
) 20 да 
(у мркопољском изговору) 
ме-ро · би 


Обележавајући ( 
• (тачком) удар, ) (л 
музички пење џ уком од лева на дес ; 
полукругом јава на лево) звук каји се сан (доњим 
~ кратак слог, а — 55 
дужену он графички овако претставља пиши (хоризонталном цртом) 
ме ута два акцента; 


[УХУДИТ Р ~< Или 3, С (жена) 


| МУ ни 2 бо ви > 


а >> 6 (рук)_ 


Код кратког низлазн. 
ог и код дугог низлазног има по М 
азин! 
и лако разумљиве типове. РАИ 


а) 5: Фет, Кап, дгат 


Ху он се 
Мен пен као моментан, врло кратак удар (иктус), после којега 
пије да, да се последњи сугласник находи у дубоком слабом тону. 
: ди | пУ 
МИА ЕТ). Аба дакле, прво врло висок тон који се одједном 
ушта. То исто вреди и за вишесложне речу. 


Пари ера 
А ратки и дуги), којих по томе и не може бити 
у једносложним речима, то је ~ и /. Код њих је бр: : 

у оба слога или је у почетним моментим је удар или подједнак 

2) Једносложне акценте, који мог а на оелна: 
кратки (љ) и дуги (“) ти Малина и ара ан 

Е и акценти једнаки су, по Мазингу, 
са друг м компонентом узлазних акцената. 

Остављајући на страну све оно што је споредно у Мазинговој теорији, 
задржаћемо се пре свега на његовој двосложности ~, и /. Већ одмах после 
појаве своје изазвала је књига Мазингова критику Љуб. Ковачевића 
(Атсту Јагићев П1 књ.). Он је на основу свога изговора, а уз припомоћ 
музичара Мокрањца и д-р В. Бакића, доказивао: да нема двосложности 
у нашим акцентима ~ и /, већ да је наглашени слог и највиши и најјачи 
Џ нашем језику, сви остали да су слабији. Другим речима, да у нашем 
језику нема двосложних акцената. 

Овакав суд Ковачевићев несумњиво је тачан за његов лични акценат, 
јер такви су заиста акценти ~ и / онога краја одакле је Ковачевић ; 
али међу нашим различним крајевима има и разлике у акцентима. Мазинг 
је за наш језик туђин и он је дао врло танану слику спољашне стране 
наших акцената. Али има нешто што се не може дати никаквим справама 
и никаквим описима туђега изговора, што се мора осетити у нашим 
акцентима. То је оно што Мазинг назива ударом, а што ми називамо 
снагом или експираторном снагом акцента. Та снага је у самом акценту 
тако малена и тако танана, да се она Може само осетити. У жена, 
крдљица, народ, домови и слично та је снага увек на наглашеном слогу 
у нашим дијалектима са потпуним развитком наше савремене акцентуације. 
Мазинг је имао објекте из таквих крајева, и према томе у томе његова 
опажања нису тачна. Истина је да има крајева где се део удара још 
задржао на последњем слогу, али то су крајеви у којима се тек сада 
врши превлачење акцента. Колико год сам имао могућности да посматрам. 
наш акценат, то сам могао констатовати. Али Мазинг у нечем има ипак 
право. У музичком или тонском правцу он је тачно опазио да је врло 
често слог са акцентом по висини тона исти или каткада и виши од 
наглашеног слога. Иначе кретање акцента у унутрашњости слога — 
углавном је тачно претстављено. 
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[е5 теопаН оп5 зетђ 

6 и др., Е!иде5 зиг егбез 

пнов (М.51. ха 33 Пло трајања акценатског, експира- 
току ове јачине и њихове висине, 


етања једног И другог момента: 


2) Код баш 
имамо потпуно 
и музичке стра 
ти и даје ове схеме кр 


пио о рннн- === 777 


ап дааавтини а прве нв Рт 2 јачина она 
2) сјх Џ 


Ае ттл 


О рдшње-== 8 _— бисама ФТона 


с 


0  јечина Фонг 


~ 8 – бисинг она 
/г“има сома 
басана томе 


0 јачине Фоно 
„8 бисина Фомнз 


заемвин 


За већи део ових схема не може се рећи да је нетачан, већ да је 
само сумаран и груб, 1) Акценат ~ силно опада и чини потпуну паралелу 
акценту —“ (то се одавде не види); 2) акценат —“ је, по Мом мишљењу, 
дан врло тачно; 3) експираторна страна није тачна, као што се види у 4, 
где она такође није у потпуности тачна, јер она опада од половине 
акцента, а не само на његову крају. Али у се кашто нетипично изговара, 
тако да у овом правцу бележење баштћој-а не мора бити сасвим нетачно. 

3) Већ се из онога што сам досада рекао може видети права фонетско- 
физиолошка природа четири акцента књижевног језика. 

а) ~ и / имају тонску (музичку) страну која стално расте: село, 
држава, жена, планина, воденица и слично претстављају. акценат кратки 
који стално тонски расте дакле Пра међутим његова снага, јачина 
опада пре завршетка наглашеног слога, дакле „/~г или „/ Ху. То исто 
вреди и за /, само са том разликом што је / дуг, па зато и растење 
тона и растење и опадање снаге бива у већим размерама. Напр. у рука, 
написати, поврати, препоручити итд. увек имамо: 


Ово опадање експирације ових двају наших акцената тако је типично 
да чини карактерну страну (недовољно запажену) ових наших акцената. 
Оно и чини да се ја никако не могу сложити са мишљењем о његовој 
двосложности. Главна страна акцента јесте његов експираторни удар; 
он је у нашем језику сав на слогу подх~ и /. 

Приметио сам већ да висина тона до које се долази у наглашеном 
слогу може остати и у првом делу потоњег слога; али одмах затим она 
(музичка страна) у том слогу опада. Тај други слог може бити каткада 
у почетку и виши од првог; али снага акцентска увек је усретсређена 
на првом слогу. Х и / у двосложним су речима дужи него у вишесложнем; 
напр. у село је дужи него у селити се, у рука је / дужи него у ручати. 
Отуда је дошло да ~ у неким крајевима у двосложним речима прелази 
у /, напр. у шумадиском говору свло = свло, дукат = дукат, бтау = дтац. 
То исто запажамо и у дубровачком говору (жена, свстра итд) и у 
околним говорима. Ови се акценти довољно типично изговарају у нашем 
народу. Истина је да код ~ може растење тона бити скраћено (од квинте 
на терцу или на два тона), али га увек има. 
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лазни и дуги низлазни акценат) претстављају 


6) ћи ~ (кратки низ 


такође паралелу. 


а, експираторна такође : 
ана нагло опада, 
Код 5 тонска стр 


Ма Босар 


лупшти ИТД. 


[4 
| на пр. слава, славити, станови, 
, да се наглашени слог 


6 у ниском, дубоком тону, 


Остали су слогови толико 


истиче пред осталим. | 
он акценат изгледа често (у крајевима где се типично изговара, 


западној Србији, У Босни итд.) као реду- 

МР. ЛИР О а 2 Рик своје карактеристично тонско 
пакан н рде се једначи обичним експираторним акцентима са јаким 
експираторним ударом (такав је тај акценат код чакаваца, у Београду 
и у многим другим дијалектема кашим, напр. у косовско-ресавском итд), 
Код ““ имамо обично карактеристично спуштање гласа у два дела, 
првом необично јаком и брзом и другом слабом у оба правца, у правцу 
тона и његове снаге. Напр. Б6г, правда, правдати се, заграда, сламка итд. 


Могли бисмо га претставити са: Р 


у порески 
~ 

Е А 

= _.-- 
с: = 
| 
4 


о -----6 5—- ---~ – [2 


Због скретања у другом темпу овог акцента у извесном моменту 
његова трајања — он чињи утисак прекинутог акцента. 


___ Експираторна страна овога акцента може при крају трајања и бити 
појачана : 


с | 5 
Н И аи ка акцента имају овај карактер, напр. воденица, врабаца, 
иддам, » Февдјка итд. Зато их је Караџић и обележавао све тим 


акцентом 5 А | 
, дакле; вдденћца, врабаца, итд. Према томе у свима овим 
РА 


случајевима само први знак (идући од лева на десно) претставља акценат, 


а сви су остали знаци за дужине које добијају у нашем језику карактер 
споредних акцената који опадају и у тону и експирацији 


И овај акценат може бит 
и у нашим домаћим гово 
ан д оворима знатно 
4) Два главна акцента који се находе и у другим системима сем 
у савременом новоштокавском јесу ом 7; али сем њих, као што смо 
видели, има у чакавском дијалекту акценат који обележавамо Е, а који 
се у науци обележава знако» 1 код неких ~. То је тзв. чакавски 
5 ; ; Е : 
акут. Напр. у речима: пиан5, ргаја, Кора«, К1обак, ждаг, Ка и слично. 
А је природа сасвим друкчија него код акцента /. Ја сам (1910), 
описујућу тај акценат, дао овакву схему за тон и експирацију (снагу): 


по -= =4е, 
~ 


за снасу 


~ ~ 


а-—--=--==<Ј за Фон, а 


„У почетку је звук уједначен или каткада и низлазан, затим постаје 
силно узлазан и у тренутку највишега и најјачега тона он се прекида“. 

Проф. Ившић, описујући сличан акценат у Славонији, дао је 
овакву схему: 


а(=4) = а или а „ 
У почетку је тон раван, једнак, затим скочи ка извесну висину на којој 
остаје до краја. 

Поменуо сам такође да у средњештокавском и староштокавском 
дијалекту имамо само један акценат и место он 7, који је ниже обе- 
лежен неутралним знаком |, напр. слава, Бде, правда, удовица, учитељ, 
планина, држи итд. Тај би се акценат могао назвати кратким експира- 
торним акцентом, код којега је главно експираторни удар и који се 
највише приближава нетипичном Ху. И овај експираторни акценат може 
бити према крајевима различан (мање енергичан и више енергичан), али 
по суштини то је увек исти акценат, који претставља скраћивање у 
правцу ~ и губљење и код % његових музичких особина. Овакав је акценат 
већине словенских језика. Распоред употребе (место) овога акцента различно 
је у нашим говорима, али о томе ћемо засебно говорити. 


#57 


ЈН 


РВАТСКИХ 
ЧНИХ СРПСКОХ 
ни однос РАЗЛИ 
пон АЕ ЦЕНАТСКИХ СИСТЕМА 
Речено је већ да у најопштијим потезима имамо четири акцентуације 
е 
језику. Ч ~, напр. а) #, 
У Уна) Чакавска акцентуација са три акцента 5 ђ "а ла, и 
буди, да, Кта, загас, Кгдуа, Каса, #02 (козћ), кази, фив, 5:89, , ; 
риба, робк, раћ, атласа, Кгавса, пеувонса. . 
6) уга5, теа, р!а!, тоз, Ком, пбб, тазаћ, бар, 


Кора“, Корато, отога. | : : | 
в) зетса (од зањеа), бај, ита, руда, реиане иеуа, ага, зиза, 
| Е „Е, 
атад, Фен, 087, ит, роб, рупа“, Зеп, #18, аегојка. 
г) Старија новоштокавска акцентуац "ја не разликује се од првих 
двеју група чакавских акцената, само У трећој групи има увек место 


чакавског Б свој 7, дскле: У « > Рм 
старца, брест, труд, правда, сламка, клетва, стража, суша, драги, 


бели, благи, умрет, почет, питаш, желим, девојка, итд. 

Истина је да у осталим тачкама има локалних отступања у говорима 
старије новоштокавске акцентуације (напр. пштат место патдт, пдток: 
потдбка место поток: потока), али се на томе ја овде нећу задржавати, 
остајући само на најкрупнијим линијама. 

д) Новија новоштокавска акцентуација има два акцента у и ~, 
по којима се слаже потпуно у извесним положајима са старијом ново- 
штокавском акцентуацијом: у свима случајевима када она има те акценте 
на првом слогу: не само бич; брат, гинути, влас, мед, кбст и слично, 
него и старца, брест, труд, правда, сламка, пташ итд. Према томе ова 
акцентуација у том правцу претставља сва она отступања од чакавске 
акцентуације која претставља и старија новоштокавска акцентуација. 

За остала два акцента имамо овај однос: 


А | А 


ки, 568, у, чап, рап, 


новија новошт. старија новошт. Р 
акцентуација акцентуација чакавска акцентуација 
М] макнути, пдток макнути, потдбк таклш, рок 
Краљица, невестица краљица, невестица кгађса, пеуезиса 
а желиш почети, желиш робе, зе 
девбјка девдјка фубјка 
| питати, палити питати, палити ак, раји 
Са он “ риае, рај · 
, Ручак, светац пеаК, зувфас 
, 
———_-_______________ 
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Из овога се види: да ~ претставља превучен акценат % или > 
на претходни кратки слог; да / претставља превучен акценат % (то 
вреди и за —) на претходни дуги слог. 

Ово показује да се новија новоштокавска акцентуација своди на 
старију новоштокавску акцентуацију, имајући на првом слогу ћи ~ 
тамо где и старија новоштокавска акцентуација, а ~ и / тамо где је 
старија новоштокавска акцентуација, за кратким и дугим слогом акцен- 
тован слог једним од његових двају акцената (акцентом Љ или 7). 

Примери чакавског дијалекта то такође потврђују: да је место % 
унапред за један слог према крају речи било старије него данашњи 
превучен акценат најновије новоштокавске акцентуације. 

Сада нам остаје још однос чакавског Е и штокавског 7: за: 
стража, ргћуда: правда, паНе: млатиш итд, Да ли је старији чакавски 
акут или штокавски циркумфлекс (низлазни дуги) 2 

Ту нам не помаже више поређење штокавског и чакавског дијалекта, 
већ се ту морамо осврнути на словеначки језик, руски и друге словенске 
језике. Гдегод руски језик може да нам да поуздан материјал, он показује 
да је ту старина на страни чакавског дијалекта: сторбжа, молбтиш и сл.; 
а тако исто и словеначки: зфгата, пла5 и сл. има такође акут, а не 
циркумфлекс; међутим словеначки језик по типу правилно разликује та 
два акдента. 

Према овоме излази да је чакавски акут старији од овога штокавског 
циркумфлекса и да се према томе последњи у овом положају развио из 
првога, а не обрнуто. 

Зато се може рећи да је најстарија штокавско-чакавска акцентуација, 
до које се може доћи поређењем, била од три акцента: 

1.% (кратког низлазног) који је могао стајати на свима слоговима. 
Види примере горе. 

2. 7“ (дугог низлазног) који је могао стајати у то време само на 


првом слогу. | 

3. Е (дуги узлазни, чакавски акут), који је могао такође стајати на 
свима слоговима. Види чакавске примере. 

Ова се акцентуација до данас у потпуности сачувала у чакавским 
говорима; од штокавских говора за њу зна само један: штокавски икавски 
посавски или славонски говор. Али и код њега је питање, да ли се у 
овоме код њега не огледа више остатак од раније његове чакавске природе 
него ли штокавска старина, 

На нашем земљишту ова је акцентуација у току времена претрпела 
још двојаке измене: | 

а. У времену до ХУ века чакавски Б прешао је у већини штокавских 
говора у нови — који је тако, пошто је 5 могао стајати на сЕННЕ сло“ 
говима, добио такође ту особину. На тај се начин стари штокавски 
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== + 


пе је сала у овој епоси штокавских дија. 
могло стајати на свима слОговима 
воштокавских говора. Овамо ст 
зетска и акцентуација старијуу 
ација од два акцента, 


изједначио 
леката — (ма каквог 
то је старија акценат 
значи, косовско-ресавска 
босанских говора. То је ш 

6. У току ХУ века, 


у Херцеговини, извршило с 
за један слог на почетку речи, је 

а кад је он био дуг /. То је ' 
кавских дијалеката. ИУ | | 
Питање је, како је дошло до тог помера : о: је удовћија, =: 

2 , 3 МИН Уа ; 

пасати, деввјка, неправда, рукдл, планина “ сл. дало: уддвица, село, пен 
девојка, неправда, рукбм, планина. Одговор је врло прост. Како а 
ујка, “ поставити да је у Ран и ње “а 


низлазни акценти мора се прет | 
на наглашеном слогу опадао ну тонском иу експираторном правцу: 


токавска акпенту. 
у једном делу наших говора, по свој пр 
е померање ова дна стара акцента (% а 
г, које је дало, каде Је ТЈ слог био Кратак х 
вија, савремена акцентуација пе 


на РРА 
ГАКРНАИ детдјћа. 
Пошто су ти акценти опадали са извесне висине, мора се претлр. 


ставзти да се у тонском правцу слог који им је претходио развк јао 
19 | и 
пењању до њихове висине, „Кле РЕЗАТ!, РОЕМОЈКА. 


У старијој акцентуацији нашој и данас се могу чути такви примери, 
Кад се за тонским растењем повело и експираторно, добили смо прелаз 
акцента са једног слога на други. Распра око тога, да ли је било једно 
или друго — безпредметна је, јер је акценат био пренесен тек онда када 
се и експираторна снага пренела. Код дегојка у потоњем слогу (гза е) 


остала је дужина, јер је експираторна снага полако преџештена на узлазн 
краткост претходног слога, ти 


з с 
ва а Види да су Хи / у своме развитку били једном 
: Авосложни акценти и по тону и по снази, али да то по експи- 


раторној снази више нис ј 
у. Одавде је такође јасн ј 
о, заш 
Аругом слогу чуо Музичку и мислио да а пина 
снагу. Са оним што је мог | 


данашњих акцената Х и / Р 
Дакле, према овоме 


само на првом слогу (јер 
пред речима са у ~ 


чује и осећа и експираторну 
ао чути он је п 
Је помешао хипотезе о пореклу 


а. 58 Ј “1 


на НА Ун ни мајка и слично, тако да се може рећи да за извесни 
део говора наших најновијег ти 
као завршен. 5 па процес о преношењу % и 7 вреди 
Рекао сам да се овај појав извршио у херцеговачком говору веро- 
ватно у ХУ веку. То закључујемо на основу тога што се у то време 
знатан део претставника херцеговачког говора одвојио и отишао далеко 
на запад (у Лику, Крбаву део Славоније); и сви претставници херцего- 
вачког говора, ма где се они находили у западним крајевима, знају за 
пренос акцента. Зато се као несумњиво време када је стара штокавска 
акцентуација померена може узети ХУ век; међутим стварно то се у њој 
могло десити и знатно раније, 4 
На послетку морам приметити да су баш претставници херцего- 
вачког говора и били и носиоци најновије акцентуације и ови који су 
потстакли да се она распростре и у другим крајевима. Што се она упо- 
треољава данас и у западном и источном говору, то је опет зеслуга 
њихова; јер претставници херцеговачког говора продирући далеко на 
север (у Војну Границу) и губећи се у масама других дијалеката, пре- 
давали су своје особине. 


Г. СРПСКОХРВАТСКА АКЦЕНТУАЦИЈА И АКЦЕНТИ 
ДРУГИХ СЛОВЕНСКИХ ЈЕЗИКА 


При утврђивању штокавско-чакавске акцентуације од три акцента 
ми смо се осврнули на руски језик и словеначки, сада нам је дужност 
да испитамо нашу акцентуацију од три акцента у вези са целокупном 
акценатском системом осталих словенских језика. Тада ћемо видети да 
је и у њој много штошта знатно упрошћено и нејасно. 

1. Штокав.-чакав. одговара у почетку речи такав акценат других 


словенских језика: 


гљас — руски гдлос; квас — слов. КУ25; 
злато —  „ – зблото; снег — „ о зпеб 
брег — _„ берељ; лист — „ 15; 
Према томе несумњиво је да нашем “ одговара — других словен 
ских језика. 


2. Штокавско-чакавски Ху одговара двојак акценат других словен- 
ских језика. 


а) дуги /: | 
крава : руски корбва, слов. Кгауа 
блато : „  болбто, „ 5140 


бргза : „ о береза, „ бтба 
плева полбва, _„ _рОа 


а! 
1 Српскохрватски језик. Фомстика 


== 


; другим словен 
где где је био У . СКим 
шло са по штокавском кратак слог, тј. извршило 
о се стране, ми знамо дасуу прасловенскоџ 
па Ђ н групе вр, гр, 95 52, Ре, ра, љу, л,, 
век дуги, а у нашем језику све те вокале 
затим, ор, бл, ер, 4л били У! а су сви ти вокали стајали некада 
у. То значи А Е А 
често находимо под штокавско-чакавској акцентуацији у 5; напр, 
лод / који је скраћен У зла), жаба (чешки гађа), вдра, пгна, грфва, лупа, 
имамо рана (исп. есеје зада чешко ма, ћпуа, Шра итд. 
груда, чудо, риба, сар, Ди у РА фезик не може нам помоћи, јер се, пр 
У овом пас ан извршило ово скраћивање: бгаб, 266, итд, Што 
ном мишљењу, И У отвореном слогу имамо #, то ништа не доказује 
у словеначком језику у ћ 4 квог порекла 6 у 
Де езика да се %, ма ка Р Њу 
јер је закон словеначког ] тв : јиџа, 47: 5та и сл. у њему; 
отвореном слогу дуљи У /; отуда јир : јира, Е .- . . Пе у; па 
према томе и Фађа, Пра, Фидо, зо и сл. од "гара, “ара, спао, “бо 
и сљично. 4 • 

6) Када је слог кратак, то се и ту под нашим ~ крију два стара 
акцента, један низлазни и један узлазни. . 

Да су ту била два различна акцента показују нам процеси у слове- 
начком језику. У „нашем језику на пр. имамо кджа, бдга, рада, маћи, 
лада, ребра и сл. увек исто; међутим у словеначком имамо у једним 
случајевима: фора, года тоб и сл. који се своди на вбда = вбда једног 
типа; а у другим случајевима Ка2д, гефга и сл. без преношења: јасно је 
да смо ту имали друкчије природе кратак вокал. Да смо и у нашем 
језику имали нешто слично, види се по овој особини његовој. Код речи 
са старим % на првом слогу, тај се акценат преноси на предлог или 
префикс: дд кости, дд бога, мемо аору и слично; међутим када је тај 
кратки акценат био узлазни он се у овом облику не преноси: зд кожу, 
3 ребра и сл., тј, за кджу, у ребра и сл. а не 34 кожу, + ребра. 

Према томе види се јасно одавде да се у нашем данашњем ~, скривају 
три акцента, а) На старим дугим слоговима стари дуги узлазни акценат; 
6) стари кратки н к 
ан о Зен тине и в) стари кратки узлазни. Сем словеначког 

језик (отвореношћу и затвореношћу вокала у неким 


дијалекти гућ А 
3 за они Зоки разликујемо поменута два кратка акцента. 
6 . : ки акут в 
нутом положају руском и сл кут видели смо већ да одговара у поме- 


овенач 
других словеначких. језика, ком акуту, а свакако и сличном акценту 


Из овога би Иза 
језицима / имамо нуч 
се скраћивање /н1љ. 
језику вокали +, % 4 њу 
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Д. ПРАСЛОВЕНСКА СИСТЕМА АКЦЕНАТА И ПРОМЕНЕ КОЈЕ СУ СЕ 
У ПРАСЛОВЕНСКОМ ИЗВРШИЛЕ 


Овај аналитички пут довео нас је до приличног броја старих акце- 
ната, које ћемо сада моћи свести на потпуну систему. 

Поредећи различне словенске језике између њих, с једне стране, 
а, с друге стране, са различним другим индоевропским језицима, долазимо 
до овога закључка. 

Прасловенски језик је имао двојаких слогова: једних који су били 
увек дуги, и других који су били увек кратки. Кратки су били слогови 
са вокалима 0, е, и 5; а дуги су били сви остали вокали и групе 
дифтоншке: 4, љр!, 5, Ж, А, ор, ол, 5р, чл, У (оу), %, р5, ЛЂ, л5. 
У току времена у сталним положајима сви су се луги слогови скраћивали, 

Од заједничко-индоевропског језика прасловенски је језик наслегио 
свега три акцента: / ~ и један кратки акценат (лит. уатпа5 = вран, 
лит. удгпа = врдна, нава — увРа у грчком и сл,. 

Ти су акценти могли бити добивени у различним слоговима и ти 
акценти претстављају основне словенске акценте: 7, / и %. 

На словенскоме земљишту та три акцента индоевропска добила су 
ове особине; “ је могло стајати само на првом слогу речи; % када се 
налазило на првом слогу речи преносило се на предлог или префикс; 
само је / могао стајати у свима положајима. На пр. у град, 83 града, 
нд воду (= вода : вдду), не страну, под руку, на гору итд. Ово је особина свух 
словенских језика, зато је и можемо приписати прасловенскоме језику. 

Из овога би изашло да је прасловенски језик већ врло рано тро- 
акцентну систему прасловенског језика развео у четвороакцентну, на тај 
начин што је Ху добио двојаке особине: у почетку речи низлазног акцента 
(као 7), јер се преносио на префикс, а у осталим слоговима имао је 
вероватно друге особине. 

Али и четвороакцентна система прасловенског језика није довољна 
да се њоме објасне сви појави акцентуације ма кога словенског језика. 
Ми смо видели за старије епохе нашега језика: два акута, један 5 који 
се чува у штокавско-чакавском и кајкавском (словеначком) и други / 
који се увек скраћује; видели смо да суу ~ најмање два стара кратка 
акцента; видели смо да имамо  итд., то је већ пет различних акцената. 

Покушавало се да се изађе на различне начине из те забуне и међу 
осталим покушајима ја ћу вам изнети своју теорију, за Коју се може 
рећи да је у своме основном делу у науци примљена. Приличан број 
европских научника покушао је да је примени на ков"м фактима. Наћи 
ћете је у целини изнету у 1 књизи Акценатских студија издање Акад. 
Наука, 1914, а укратко у Јужнословенском Филологу 1 књиге под 
насловом „Промене акцената у прасловенском језику“. Укратко је изнесена 


163 


4 


. де 1а 5осте#6 Ипршн 
' нгвистичком часопису аса Срба сан поени 
уран арена вом „Џп 5, зјете д' ассеп ја сам дош р 
| нази! М , па Бе 
де Рагб, ххђ под ајамну везу различних акце “и - Ме ениј ао 
Посматра јући 7 МА прасловенска акцентуаци] НЕ етрск скок 
мена ови приликама мењала дајућ 
језику под џ 
прасловенског језика. 


Тако сам нашао да је стар прасловенски 3 (акут), 
приликама нови пра мфлекс) 
~ давао под новим пр ~ (цирку. 
„са и » “ ~ (нови кратки акценат), 


„ » „ »„ и4 и 
| ја сам узео пре свега облике придева, кратке и сложене, и нашао 


| или последња три 
ва слога (ако је дуг) 
ам да се акценат последња Д х ' 
ону ви је кратак) неодређене придевске форме мења увек у одређеној 
придевској форми. 
На пример: 


Вио : Ноје; тако је увек у чак. л1а0 : пода! = шток. млад : млада 


кта • ЕР = сан ~ 6 
Бело : БЕјоје Иље љзи ђе 5 си 5 бело : бели; 
дкгбрро : окгбрпоје Ричи „ кг : у - КА 
го : 1 зЕаго ("5Аго) : зја75 = шток. 
наговор >» ( КЕ 
фора!о : борбе А А» „ бораћо : бора б 


2018 : ебгоје чак. добгб : 4дбгб шток. ддбро : добро 
гејепв : гедпоје чак. 221епд : 22016 шток, зелено : звленб 
8050 : боздје чак. 6850 : 8056 шток. мдкро : мдкрб 
удзе! : уездјоје чак. удзе!д : уе5ајб дубр. весело : веселб 
вобдуо : вотоудје у руском језику сурбво :суровби (шелковби, почтовби, 
ретивби и сл. у дијалектима). 
Из овога излази да се основна прасловенска акцентуација, када су 


речи добијале нов облик (било дужи било краћи), мењала као последица 


мењања интонације у речима Исп. са овим на Р. = 
. (0) п у Г рчком а“ ЧЗролос 
у веп. риг. амдрбтоу и слично, 


У придева има у других 
На пр. у чакавском гидуа ној ва раме те процесе нисам улазио. 


: : 7145, итд, 
Фиа, вапци : вале, та : тата 


Није тешко на основу овога свега показати особине 
акцената у нашем језику. Сваки од њих, 
изједначио се другим акцентом, има својих о 
да је то други акценат по пореклу. 

177 и ~ изједначили су се у нашем језику у један 7 
претставља стари — — он може стајати само нап 
се увек на први слог предлога или префикса (па | 
С =>~ — тада тај акценат може стајати на сви 
се овлко не преноси 
пуда, рорте5 и сл.), 

2. / и 5 разликују се по тонској страни до данашњег дана, Док је 
/ скраћено и док је и у штокавском и чакавском дало ~ (испор. ба, 
з'фуа, Кгдуа и сл.), дотле се Е чува у чакавском као чакавски акут увек, 
дајући у штокавском 7 (исп. зта8а, пића, ТовиЕ м слично., у титокавском 
стража, млатшш, добитак, у новијим штокавским говорима добитака и 
слично. 

3. ћи / по тону су се изједначили, али се езмеђу њих задржала 
разлика на првом слогу речи: ~ се преноси као а ~ (= %) се 
преноси (или се само у најновијој акцентуацији преноси као обечио, 
тј. као ~ или 2). На пр. вдду: на воду, гбру : на гору м слично; међутим 
1955 = ндсиш : дондсаш == доносаш, а не дбносиш и слично. 

Према томе јасно је сада откуда су добивена у прасловенском језнку 
два кратка акцента, са различним оссбин:ма, која су се у изговору нашем 
изједначила. Тако је ксто тако јасно и то да су се кратки акценти ~ но 
изван првог слога у свему у нашем језику изједначили, 


ових шест 
пако се фонетски понеки 
собина које јасно показују 
,„ али када 7, 
очетку речи и преноси 
гуку : руку), а када је 
ма слоговима и никада 
на предлоге или префиксе (испор. у чакавском 


Ђ. НЕКЕ ИЗМЕНЕ ПРАСЛОВЕНСКЕ АКЦЕНТУАЦИ ЈЕ 


Изнећу овде само оно што је потпуно поуздано и што се може 
односити на наш језик. И 

1. Од мојих правила која су се износила за прасловенски језик 
мало се одржало у пуној вредности. Једно од тих правила јесте преношење 
акцента у балткско-словенским дијалектима које је утврдио и формулисао 
први Фердинанд де Сосир, француски научник, и које је такође, незавгсно 
од њега, дао руски научник проф. Фортунатов, По томе закону“ или ~, 
стари, индоевропски преносили су се у епоси балтискославенској на крај 
речи са првога слога када је крај речи кмао дуги слог који није ни 
контракцијом. Испор. у прасловенском: Фдеи = бод = "бога, руку = "6: 
гака ==>тока. Тај је појав необично ргспрострт код придева: млад: млада : 
младо, тј. тов!а:то!аад:таао. У већини штокавских говора средњи род 
се у акценту угледао на женски, те имамо младо, али као прилози су се 
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депо — аду. лепо, драг, 


лепа . 
.. ' о појаве сличне врсте 


идева: 
ци, прид тавском имам 


55 и обли 
задрисли стар ал ИТД. У ли 


драга, дрбго == 207. др 


(испор. пот. гапка). 


|| јесте: да се разл 
авило прасловенског језика ] Р 
| 5ј је прави» 
2. Мнсго Важни] јој за У | 


последња слога, а у слоговима 
међу дугим слогов: ма чувгла | 


све су се дужине скра- 
ви су се дуги акценти И ан ни и 

изван два последња, С атки, наглашен ј 

их 

ћевале., На место њ 


јавили кр ' 
су се појавил За бер Ра ране 
4 правил нарочито у ср || у, доста 
п 
слегови, Од овог о 


а има, 
асвим младих нових 
Али увек та су одступања или Ра а рељеје главне тачке 

Џ Л 
одступања. Бадње утицаја система (исп. саже ћ 
процеса или р 


п). 

и жносл. фил. 

3 енатска питења, Ју : а се нен И 

о Кра тег правила није тешко разумети Д енагла 
На сенову ОВОГ опш ред последњим наглашеним слогом. 


шене дужине чувају само 17 ара дна: зима, греда : греда итд. 

ПЕ па не аи је само врло мали део старих дужина 
пса Мт до у прање ову. Дуке па заната 
(после акцента) чувају се добро У прасловенском, у 
Нар (прасе), путања (пут), вратар (врата)), а ; Бесани 
сан : синови, дар : дарови, кнегиња : кнез, крилат · МЕ на 5 ду, 
кљунат : кљун, гблубаст : гблуб, црница: урн, углица : цела, младић : млад, 

10 : градић, дружина итд. = 
а 1а поје · главдбоља, златдкос, руковет; гласдноша и сл.; ластопад, 
ефмотбк и сл,; пемет и сл.; прагабао, танакао, азрастао итд.; пртепека, 
расправа и слично. 

За речи овога типа поставио је извесна правила проф. Лескин ; али 
он их је дао не према системи прасловенских шест акцената, него према 
несвршеној системи од три акцента. Зато мислим да цео овај материјал, 
ако хоћемо да разумемо унутрашње односе његове, треба наново прегледати 
и испитати, 


Е. ИЗМЕНЕ АКЦЕНАТА НА ЈУЖНОСЛОВЕНСКОМ ЗЕМЉИШТУ 


" 1. Измене у акцентима, и у нашем и у свим јужнословенским 
језицима, чинили су полугласници својим испада Н 
различне начине. Рава пена 
Зи. Пре свега морам поменути две групе случајева: када је код 
влада све Рода на првом слогу стари кратки низлазни акценат 
ским ј Бем Ел уп. добија губљењем ~ у свима јужнословен- 
Поа рта , а штокав. бога = чак, = слов, бар : бора, Ф8К : бака 
Бове), Мезе - ден | слов. Бег: га, Бгба:ђгбда (чак. — слов. 

· Фот), дрдб: дрбба (фтбр слов.у, маст : маста 
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(=- чак. = слов. тозб), гбст:гбста (слов. 2655, ход: хеда, плдт : плота 
(= чак. рјог == слов.), рбг: рога (= чак. = слов, гбр) итд, : 

| Када се у овом случају деси на крају слога у или ј слог остаје на 
овај НЕ начин продужен: 66: боја, бр] : брдја, 16]; 
кбв : кова, лбв : лова, крдв : крдва, рбв : рдва и сл, , 

Када у првој групи случајева у веп. пр. имамо акценат на крају, 
дуљење акцента у пот. Чпр. не врши се: 626: бдба (= боба), глда : глдга, 
грбб : грдба, грдш : грдша, пдп : пдпа, кдш : кдша, рдб : рдба, сндп : сндпа итд. 
Овако имамо у чакавском дијалекту, У 

Али када се ове речи завршују сугласницима ј, р, м, и — тада се 
акценат погл. једнине дуљи, и то тако да кратки акценат постаје у 
чакавском 5 о. би дало. у штокавском — (новога порекла) Исп, у чак. 
двбр : двора, Коп : копд, то! : тоја, 4101 : 51018, убГ: уда и сл. У штокавском 
је у већини говора и овде проведена она акцентуација која је у већини 
именица овог типа: кдњ: кдња, слдм : слдма, сбм: сдма, зебн : згдна, клен : клена 
и слично. У стдб, 66 и сл., због контракције, тешко је констатовати шта 
је у основици. 

Ово дуљење слога после губљења полугласника може се констатовати 
и онда кад је тај (крајњи) слог ненаглашен: бусен : бусена, кдрен : кдрена, 
чамер : чемера, (испор. клепет : клапета и сл.), жалбст : жалости, кокош : 
кдкоши ИТД. 

2. Основно правило нашег језика јесте: да се дуљи сваки вокал 
који се находи испред сугласника н, м, р, л, 6, ј, а иза којих се находи 
још један сугласник. Другим речима, када се иза поменутих сугласника 
находи полугласник који се изгубио добијемо дуљење слога. Ако је тај 
слог био под кратким акцентом — тај се кратки акценат дуљи у Б у чак. 
дијалекту, а у нови у штокавском; ако је слог ненаглашен — он 
добија само дужину. По себи се разуме да и овај — у новијој акценту- 
ацији новоштокавских говора има обично превлачење (као и код других 
акцената). 

лдкомац : лакомуа 

ддломак : ддломка 

мдмак : мбмчити се и сл. 
Црндгорац : Црндгбрца 
мдтор : матбрка 

пасторак : пастбрка 
Косово : Кдсбвка 

педвати :'псбвка 

Јасеновац : јасенбвца и сл. 

По себи се разуме да се оваква дужина, једном добивена, може 
преносити и у друге случајеве: ддебљан, бундван, длован, гбјан, тбван 
и слично. 


лбја, знбј : зноја, 


разбојау : разбдјца 

завојак : здвојка 

бвјни : ббјница 

прдпорац : прапбрца и сл. 
богдмољац : богомбљуца 
драгдвољан : драгдвбљна 
главдбољан : главдбољна 
ббојак : оббјка итд. 


ит 


 акввиеавввенеав сока 


_ „ли бисмо могли узети примере и за 
вокалом 9; « знак : санка, дпанак : дпанка итд.), 
вокале (исп. у пред старим акцентом, он, 
тоштокавских говора има / (док у 
алекту ма дужину пред нагла. 


Узети су примери са 
остале вокале и за полу 
3и ка се овако продуљен 219 
наравно, у новијој акцентуацији пиј 
старијим говорима и У чакавско 
еним слогом). . ц 
6 На пр. кднау : кднуа = конац ан ма 
покрдвац : покрдвуа = покровау : а 
твбрац = "творду : "творца = твору 
двца = бвца | 
јелбнак = "јеленак; “јел 
Нема сумње да су се ови 
ремстили стари акценатски однос 
слога, Међутим када су се стара акце 
новим правилом, често је ово Ново дуљ 
су овако добијени) изостављано. 

На пр.: према гуњ: гуњски И 
Срем, Сремска, — Земун, Земунска; И 
ипак ресавски и сл. . 

У осталом у овом се правцу стварају и локалн 
ритмички односи са мањим круговима употребе. 

У чакавском дијалекту ово је правило у потпуности заступљено, 
само, наравно, са том разликом што у чакавском ЛИЈалеКту У АНЕНАТ 
овако продубљеног слога може бити само 5: згдгас, згагса, КУ КИпса, 
!апас : Напса, развогак : разотка, гагвоубг : тагвоуога, тардуас : тавагса, орапак, 
орапка. Копас : Кбпеф, (опде : (пса, Фуогдс : Фубгса, угејепсг, зтакајсе, дгајаа, 
реп. ршг. Фгајаа, Ја : реп. риџг. једу, (ба ; (бга6, итд. 

3. Већ смо у првој тач, видели да се при губљењу полугласника 
иза г, т, п, ., |, |, |, ц, у на крају речи добија дужина претходнога слога; 
то исто вреди и за случајеве наведене у тач. 2, тј. када се полугласпици 
губе између ових сугласника и сугласника који се за њима находе. Такво 
се дуљење находи и пред свима сугласницима, када се иза њих находио 
наставак БН: перо: перје, дрдх : брашје, сндп : снбпље, прамбрје, загбрје, 
раздоље, пддножје, прдчеље, створење, весвље итд. 


-. з _ теленка ИТД. 
нка = јеленка . ; 
6 Е (5 авилом јужнословенских језика 


и о трпљењу дужина само УЛ ПОР дНа 
натска правила сукобила са овим 
ење (са ритмичких разлога који 


сл. имамо и јабланска, јаблан; према 
сп. ртар-ара рдтарска и сл.; али 


а правила и различни 


испред | не рели разлоге за дуљење самогласника 
р, % н итд. она је у развијању дужи 

Е ужине код њих после и 
полугласника, тј. они се на : ЕЛ шчезавања 


фруге сугласнике; они су морали имати 
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ПИ -————_________ 


претходни вокал и добио дужину, када се ре или рг, скратило Ур, ]е 
је ра или рг припадало једном слогу са 5лб- дакле Зпорг-је па 5 
У чакавском дијалекту и у свим овим с: | 


: у лучајевима (при дуљењ 
вокала) имамо Е: зић, рез, катбпјћ, еп изд. у 


5. Исто онако као и у свим дојакошњим случајевима, 
лекту, у речима са покретним акцентом када је акценат 
гласнику, па се на нашем земљишту п 
даје 5 којему одговара 7 старијих штокавских говора. Према томе у 
овим случајевима био би чакавски Е новога порекла, чија је даља судбина 
била у штокавском као и старога прасловенског Б. У овом правцу сви 
чакавски и штокавски дијалекти не дају апсолутно исти материјал, зато 
су у овом правцу потребна нова испитивања, да би се са поузданошћу 
утврдила хронологија ових појава (тј. да ли је и овде 5 штокавско-чакавски 
или су се на терену сваког од два дијалекта ова дуљења сасвим само- 
стално вршила. 

а ила јен слан и ан Пише и код нас и на страни, 

| ЈК М.), Р. Јакопсон, Исаченко, 
Ттарет, Нодре, Трубецкој, Лер-Сплавињски, Ивковић, Егблом и многи 
други; али се њихова излагања тичу појединости, а нама је стало само 
до најглавнијих појава. Зато се ја на тим радовима на овом месту нећу 
задржавати. 

7. Досадашња испитивања наших акцената претстављала су прасло- 
венску акцентуацију која се развила из прабалтиско-словенске као про- 
дужење два дуга индоевропска акцента и једног кратког (тј. два различна 
акцента дугих слогова и једног кратких). У том правцу развио је у 
свом најновијем делу теорију о прасловенском акценту и проф. А Вајан 
(бгаттаје сотрагве дез Јапџцез зјамез. Тоше 1 Рбопебаце, 1гуоп—Рат5 
1950, ТХ одељах, 221—:283). Али већ од 1931 год. (Ке ртобте де !пјо- 
пабопз Ббано-зјауез Кослик Зјамл5н сп ) Ј. Курилович, истакнути пољски 
лингвиста, заступа гледиште да су се основи словенске акцентуације 
образовали у епоси балтичко-словенској без непосредне везе са акценту- 
ацијом праиндоевропском. У оба правца се развијају студије словенских 
на,чника, али. ствари још нису могле бити решене у једном правцу. 
Развитак наших акцената и Теорије о њима од тога се не налазе у 
непосредној зависности. Навешћу само још монументално дело Курило- 
вичево под називом 1." ассепшанНоп Чез јапрџе5 ешгорсеппез, Пољска акад. 
наука, Краков 1952. 


у чак. дија- 
био на полу- 
реноси на претходни дуги слог, он 
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